
        
            
                
            
        

    



 
 
 
 
 
 
Málokdo znal ji, málokdo tušil
Lucy že přestala žít;
teď však je v hrobě – pro mě ten rozdíl
větší snad nemůže být!

 
William Wordsworth



 
 
 
 
 
Vidím povinnost zde rozdělenu.

 
William Shakespeare (překlad J. V. Sládek)



1
Pro policistku z oddělení vražd smrt často představovala začátek dne. Pro míšenku nedbale zabalenou do plachty a pohozenou v kontejneru u staveniště vražda naopak představovala jeho konec.
Poručík Eva Dallasová se sklonila pod policejní páskou a vykročila přes sutiny z demoličních prací. Jela právě do centra na policejní ústředí, když přijala hovor z dispečinku, který ji nasměroval k jednomu staveništi v Hudson Yards.
Počasí bylo příjemné, teplé vánky května 2061 ještě nevystřídala červnová horka, jež budou jistě následovat. Kolem postávali stavební dělníci v přilbách a botách s ocelovými špičkami, popíjeli kávu, klábosili a civěli na kontejner, u něhož hlídkovali dva strážníci.
Eva věděla, že civění na smrt civilisté nedokážou odolat.
Odněkud k ní doléhala tvrdá staccatová ozvěna sbíječek připomínající kulomet. Celá oblast jich byla plná.
Kontejner stál na severní straně sedmdesátipatrové věžovité budovy, poblíž tří menších domů. Tahle trojice vznikla těsně po městských válkách ve stylu „narychlo je splácněte a doufejte, že vydrží“ a přímo z ní sálala omšelost stejně jako lhostejné zanedbávání.
Eva zaznamenala rozbitá okna, otlučené zdi pomalované graffiti, oprýskané fasády i staré trámy, zlomené a pokroucené, mohutné stroje, zvláštně ladné pohyby vysokých jeřábů a pohoří menších strojů, vyrovnaných a připravených k použití.
Připomínalo to válečnou zónu po uzavření příměří, ale jediná oběť, kterou Eva viděla, ležela zabalená v kontejneru na stavebním odpadu.
Ať měla v plánu cokoliv, různé papírování i práce na rozpočtu, všechno skončilo. Civilisté můžou na mrtvé jen civět, ale ona jim zařídí spravedlnost.
Donesla si k poldům u kontejneru terénní soupravu a poklepala na odznak. „Kdo byl první na místě?“
„My, poručíku. Strážníci Urlyová a Getz.“
„Tak spusťte,“ pobídla je Eva a vytáhla z terénní soupravy Hermetikus.
Urlyová, černoška po čtyřicítce, se nadechla. „Getz a já jsme se dostavili na základě telefonátu v sedm hodin třicet pět minut. Potvrdili jsme, že v kontejneru leží mrtvola a zajistili jsme okolí. Na devět set jedenáctku volal nějaký Manuel Best – prý našel tělo krátce po začátku směny v sedm třicet.“
„Možná ho upozornila ta krvavá stopa.“
Urlyové zacukaly koutky úst – nejbližší nápodoba úsměvu. „Ano, madam. Best se podle svých slov domníval, že sem někdo hodil mrtvé nebo zraněné zvíře.“
„Docela to s ním otřáslo, poručíku.“ Getz, statný, zhruba třicetiletý běloch, trhl bradou doleva. „Je to ještě dítě, student na univerzitě, chodí sem na brigádu. Tenhle týden začal.“
„To je drsný způsob, jak získat první pracovní zkušenosti. Až skončím s tělem, chci si s ním promluvit.“
Přistoupila ke kontejneru – vyhnula se při tom kapkám zaschlé krve – a, jelikož byla dost vysoká, nahlédla přes okraj.
Z plastové plachty vyčnívala hlava oběti – bylo ji vidět z profilu. Rozcuchané vlasy barvy prachu slepila krev, která zároveň tvořila šmouhy na plachtě.
Když vrah hodil mrtvou do kontejneru, vypadla z plachty ruka. Vrah spěchal: zabít, vyhodit, utéct.
„Jsou vidět těžká zranění tupým předmětem na pravé straně hlavy, stejně jako krvavá stopa, která začíná přibližně metr a půl od kontejneru na opačné straně plotu. Krev je na stěně kontejneru i na plastové plachtě použité k zakrytí těla. Pachatel sem v ní patrně oběť přinesl.“
Eva natočila do záznamu vnitřek kontejneru včetně polohy těla a syčivě vydechla.
Zaizolovala se a podala terénní soupravu Getzovi.
A přehoupla se přes okraj kontejneru.
Uvnitř byl stavební, ne komunální odpad – měla šťastný den. Ale stavební odpad zase mohl obsahovat hřebíky, střepy, zubatý kov a vůbec všechny možné ostré hrany.
„Mrtvá neměří víc než sto pětapadesát centimetrů,“ odhadla Eva, když zvedla cíp plachty a odhalila víc ze zranění hlavy. „Krev, úlomky kostí, šedá hmota. Podejte mi soupravu. Připadá mi, že…“
Vytáhla ze soupravy mikrobrýle, nasadila je a sklonila se k tělu. „Jo, vražednou zbraní bude páčidlo. Vidím, kde se do ní zabodl dvojitý hák a kde se otiskla plochá rukojeť.“
Jemně otočila hlavu mrtvé ke straně. „Dva údery, jeden do pravého spánku, druhý do týla. Jeden patrně stačil.“
„Kruci. Poručíku, já ji znám. Getzi?“
Strážník se zvedl na špičky a nahlédl dovnitř. „Jo, sakra. Bezdomovkyně, madam. Pohybovala se po okolí a žebrala bez licence.“
„Nechávali jsme ji na pokoji,“ dodala Urlyová. „Byla neškodná. Vyráběla kytičky nebo papírová zvířátka a dávala je každému, kdo jí věnoval pár drobných, chápete.“
„Znáte jméno?“
„Ne, madam. Přes zimu a za špatného počasí chodila většinou do útulku v Chelsea, nebo nocovala v jedné z těchhle zchátralých budov. To dělá hodně bezdomovců. Nikoho neobtěžovala, ale měla u sebe notýsek, kam si zapisovala, když viděla, jak někdo porušuje pravidla.“
„O porušování jakých pravidel mluvíme?“ zeptala se Eva a vytáhla identikit.
„Dopravní předpisy, vyhazování odpadků na ulici – na to byla obzvlášť vysazená –, krádeže v obchodech, nedovolená vniknutí, neuklízení hovínek po svém psovi.“ Urlyová pokrčila rameny. „Vždycky zaznamenala popis pachatele, přečin, čas a místo. Pak našla nějakého poldu a přečetla mu to. Chtěla po nás, abychom si to opsali.“
„Většinou jsme to udělali, poděkovali jsme jí a dali jí pár babek,“ navázal Getz. „Přezdívali jsme jí Bé Ó. Bdělá občanka.“
„Její údaje jsou neúplné, je v nich plno mezer, ale vypadá to na Alvu Quirkovou. Míšenka, čtyřicet šest let. Žádná pevná adresa. Žádné současné zaměstnání. Nemá uvedené ani žádné příbuzné. To ještě prověříme.“
„Alva,“ zopakovala Urlyová. „Poručíku, jestli se ukáže, že neměla rodinu, poldové z Desátého okrsku jí zařídí kremaci. Byla něco jako náš maskot.“
„Postarám se o to, aby vás informovali. Čas smrti: jedna hodina dvacet minut. Příčina smrti: poranění hlavy předmětem s tupou a ostrou částí. Jak ještě potvrdí soudní patolog.“
Eva uslyšela klapot a rozeznala v něm zvuk podpatků růžových kovbojských kozaček. „Peabodyová,“ řekla, aniž by vzhlédla. „Právě včas. Všichni se zaizolujte a vytáhneme mrtvou ven. Já ji zvednu,“ dodala Eva, než za ní stačil dovnitř vlézt Getz. „Zvednu ji a podám ji vám.“
Nebylo to lehké a už vůbec ne příjemné, ale Evě se podařilo zasunout ruce pod plastovou plachtu a Alvu chytit.
Zvedala sice mrtvou váhu, ale žena nevážila víc než čtyřicet kilo.
Urlyová sáhla přes okraj kontejneru, aby Evě odlehčila, a krátce nato jí Getz s Peabodyovou pomohli držet nohy.
Položili oběť na zem před kontejnerem, s plachtou stále omotanou kolem spodní poloviny těla.
Eva se sklonila, aby prohledala četné kapsy Alviných vybledle šedivých pytlovitých kalhot. „Žádný notýsek, nic.“
„Mívala batůžek, ale notes a tužku nosila v kapse.“
„Teď tam nejsou.“ Eva se ohlédla na kontejner a pomyslela si: Sakra.
Otočila se ke kolegyni. Ještě pořád si nezvykla na červené konečky a pruhy v tmavých, nyní volně rozpuštěných vlasech. Vlastně měla dojem, že těch proužků ještě přibylo.
„Peabodyová, strážník Getz vás zavede za svědkem, který ji našel. Zapište jeho výpověď. Na staveništi musí být nějaké zabezpečení – sežeňte kopie disků z bezpečnostních kamer, případně vyhledejte hlídače. A zajistěte, aby ten, kdo to tady vede, věděl, že je stavba do odvolání uzavřená.“
„Rozumím.“
„Teď rozmotáme zbytek plachty.“
Když spolu s Urlyovou rozbalili i spodní polovinu těla, Eva uviděla špaček tužky zachycený v potrhané záložce kalhot.
„Tužka, zachycená v záložce u kalhot,“ řekla do záznamníku a vytáhla sáček na důkazy. „Upustila ji, když schytala ránu do hlavy. Někdo nechtěl být v tom jejím notesu. Čili notes nenajdu v kontejneru. Ani batoh. Musíme se po nich podívat, ale vrah je nejspíš odnesl. Tužku přehlédl, šlo o uspěchanou akci.“
Na chvíli se posadila na paty. Přímo to viděla. „Vražedná zbraň může být v kontejneru, ale pokud ji tam vrah chtěl nechat, bylo by chytřejší, kdyby ji zabalil s tělem. Najdeme místo, kde oběť zabil. Část krve odstranil, ale byla tma – i když svítila bezpečnostní světla, neviděl všechnu. A postupoval zbrkle, nezabalil oběť pořádně, proto se mu z plachty vysunula a začala za sebou nechávat krvavou stopu.
Možná tu chtěla přespat. Budovy sice uzavřeli a na stavební práce je i oplotili, ale ona to tu zná, takže sem chodí na noc. Je teplo, kdo by chtěl za tak příjemné noci trčet v útulku? Něco slyšela nebo viděla. Něco, co se nedělá. A řekla si: To přece musím zapsat pro svoje policejní přátele.“
„Páni, poručíku, zní to správně.“
„Obchod s nelegálními látkami, znásilnění, loupež – nepůjde o pohazování odpadků nebo psí hovínka. Vrah jí může sebrat notes, ale co by jí bránilo někomu to říct? To se dá vyřešit jediným způsobem. Kde sebral páčidlo? Protože ji určitě zabil páčidlem.“
Za řeči Eva přejela oběti rukama po těle a zkontrolovala, jestli nenajde další zranění, ať už útočná, nebo obranná. „Jenom ty dvě rány do hlavy. Do týla, když se odvrátila, do pravého spánku, když padala – druhá rána byla pro jistotu. Sebrat notýsek a batoh, prohledat kapsy a vzít všechno, co u sebe má. Pak sehnat plachtu – musel vědět, kde ji najde –, zabalit ji, odnést ke kontejneru a hodit ji dovnitř.“
„Proč ji nenechal tam, kde padla?“
„Někdo by mohl přijít a najít ji. Potřebujete zmizet, zbavit se toho batohu, zničit notes a umýt se. Jste od krve, určitě na vás vystříkly nějaké kapky. Takhle ji nikdo několik hodin nenajde. Nejspíš by to trvalo ještě o pár hodin déle, kdyby vrah neodvedl tak nedbalou práci.“
„Kdysi mi řekla, že se musí starat o New York, protože se New York postaral o ni.“
„A přesně to uděláme teď i my, strážníku. Ano, postaráme se o ni.“
Eva se zvedla a zavolala technikům i do márnice.
„Zůstaňte u těla,“ pokynula Urlyové a sama se vyhoupla zpátky do kontejneru.
Urlyová jí věnovala další náznak úsměvu. „To jsou moc pěkné boty.“
„Byly. Popište ten notes.“
Když Eva z kontejneru zase vyskakovala – s prázdnýma rukama –, Peabodyová už na ni čekala.
„Svědek právě nastoupil u firmy Singer Developers,“ spustila. „Pracuje tam jeho strýc a sehnal mu brigádu na léto. Všiml si krve, pomyslel si, že je v kontejneru nějaké zvíře, možná jenom zraněné, a šel se podívat. Uviděl tělo a, jak sám říká, začal jančit.“
„Dotkl se něčeho?“
„Tvrdí, že ne. Byl z toho na prášky. Ale zavolal na policii a pak i strýci.“
Peabodyová přešlápla – dávala si pozor, aby nestoupla růžovými kozačkami do zaschlé krve.
„Svědek tu byl ráno jako jeden z prvních – chtěl udělat dobrý dojem – a jeho strýc právě přijížděl. Taky se podíval a oba pak počkali na Urlyovou a Getze. Zatímco čekali, strýc – Marvin Shellering – zavolal předákovi, který se spojil se Singerem. Tím myslím Boltona Kincada Singera, který zhruba před sedmi lety převzal podnik od Jamese Boltona Singera, svého otce. Singer spolupracuje. Mám záznamy z kamer, ale říkali, že tenhle kout staveniště nezabírají. Podle předáka Paulieho Geraldiho tady vzadu není nic, co by potřebovalo hlídat.“
Peabodyová se podívala na Eviny odřené a špinavé boty. „Kontejner mohli prohledat technici.“
„Jo, a prohledají ho ještě jednou. Potřebovala jsem zjistit, jestli tam vrah odhodil něco z Alviných věcí. Nebo vražednou zbraň. Mají tady hlídače?“
„Momentálně ne. Je tu plot, kamery a zatím probíhají spíš demoliční práce. Až sem začnou navážet nový materiál, posílí ostrahu.“
„Takhle velkou zakázku neřídí jenom jeden šéf.“
„Momentálně probíhají demolice a ty řídí Geraldi.“
„Dobře.“ Eva vytáhla ze soupravy ubrousek a utřela si ruce. „Rozdělíme se a najdeme místo činu. Stopa míří tímhle směrem, ale končí – nebo spíš začíná v místě, kde oběť částečně vypadla z plachty. Hádám, že vrah ji zabil někde za plotem, ale mimo dosah světel.“
Vykročila podél stopy. „Musíme prověřit Singera, předáka a každého, kdo sem má přístup po pracovní době. Tím začneme a…“
Zarazila se, když uslyšela svoje jméno. Volala na ni osmnácti, možná dvacetiletá dívka, která k nim běžela přes staveniště.
Tričko, všimla si Eva, džíny, kozačky a výrazně růžové vlasy částečně zakryté kšiltovkou.
Usoudila, že jde o jednu ze zdejších zaměstnankyň, a napadlo ji, jestli jí někdo neušetřil práci a nenašel místo činu.
„Poručíku,“ vyhrkla dívka udýchaně – po pohledném obličeji, téměř stejně růžovém jako vlasy, se řinul pot.
„To jsem já.“
„Poznala jsem vás, i vás, detektive. Musíte jít se mnou. Hned.“
„Kam a proč?“
Dívka mávla rukou. „Tělo. Je tam tělo.“
Eva trhla palcem za sebe. „Myslíte tohle tělo?“
„Ne, ne, ne. Manny – ehm, Manuel Best, mi řekl, co se stalo a té ženy mi je líto, ale tak jsem se dozvěděla, že tu jste a jdu sem.“
„Tím myslíte, že jste našla jiné tělo?“
„Přesněji – já ne. Mackie ho našel. Nebo aspoň část. Říkal, že mám zavolat poldy, a já na to, že jste tady, a on, ať pro vás doběhnu. Musíte jít se mnou.“
„Strážníci! Zůstaňte u oběti, dokud nedorazí lidi z márnice, a hlídejte místo činu, dokud nepřijedou technici. Kam jdeme?“ obrátila se na dívku.
„Zhruba o blok dál.“
„Je to součást staveniště?“
„Ne, ne, k tomuhle to nepatří. Tady staví Singer Developers. My jsme v Hudson Yards Village, to jsou obytné a kancelářské budovy s pasáží, obchody a s parčíkem.“
Eva se rozhodla, že vůz nechá tady a dojde na místo pěšky – bude to rychlejší.
„Jak se jmenujete?“
„Pardon. Jsem Darlie Allenová.“
„A jak znáte mého svědka?“
„Vašeho… jo, vy myslíte Mannyho. Je nás pár, co po práci chodíme na pivo – nebo na něco jiného chlazeného. Párkrát jsme si spolu vyšli. Právě nastoupil u Singera a tenhle víkend budeme mít rande. Napsal mi o té mrtvé chudince. Hodně ho to rozrušilo. A někdo mu řekl, že vyšetřování vedete vy, takže když jsme našli tělo, běžela jsem pro vás.“
„Jak jste ho našli?“
„Už jsme dokončili demolici hlavní části staré budovy. Bývala tam restaurace. Právě jsme rozbíjeli podlahu, starou betonovou desku. Šéf říkal, že neodpovídá normě – sakra, pořádný kus už se sám rozdrolil –, a tak ji dáme pryč celou. Dívala jsem se, protože se chci naučit pracovat se sbíječkou. Odlomil se velký kus a já jsem viděla, že šéf měl pravdu – tenkrát odvedli opravdu mizernou práci. Pod podlahou byla velká dutina a to není bezpečné. Pod restaurací je i sklep, kde už došlo k závalům. A tam to leželo.“
„Tělo pod betonem? Takže ostatky. Kosti?“
„Jo, ale lidské. Nejsou zvířecí. Moc jsem si je neprohlížela, protože to je docela hrozné. Viděla jsem, že pod betonovou deskou je hlavně špína, shnilé podpěry a polámané traverzy, ale taky něco jako dutý prostor a v něm leželo to tělo – ostatky.“
Dorazily k železnému schodišti, u něhož stál bezpečnostní android. Kývl na Darlii.
„Slečno Allenová, poručíku Dallasová, detektive Peabodyová, můžete jít dál.“
„Je to nad starými kolejemi. Revitalizujeme projekt, s kterým začali ještě před městskými válkami. Nestihli to a pak se stavělo jen tak halabala, aby už něco stálo, chápete.“
„Jo.“
Jejich kroky řinčely na železných schodech.
„Tentokrát to uděláme pořádně. Mackie říká, že stavíme klenot, a stavíme tak, aby vydržel.“
Eva žádný klenot neviděla. Viděla staveništní chaos s jednou částí ohrazenou lany, a o něco dál k severu vznikající kostru něčeho, co podle jejího odhadu časem bude obytný dům.
„Kdo to tu vede?“
„Mackie. Seženu ho.“
„Jo, sežeňte. Ale komu to patří? Kdo tenhle projekt financuje?“
„Ehm. Vy.“
Eva se podívala do Darliiných velkých, zmatených zelených očí. „Sakra,“ vzdychla.
Darlie odběhla k hloučku lidí, kteří stáli u ohraničené oblasti.
„Můžu zavolat Roarkeovi,“ nabídla se Peabodyová. „Bude ho to zajímat.“
„Jo.“ Evina manžela a majitele skoro všeho v celém vesmíru to opravdu bude zajímat. „Nejdřív se podíváme, co tu máme. Sakra,“ zopakovala a pokračovala v chůzi. Od hloučku u ohraničené oblasti se oddělil černoch, který vypadal, že by dokázal ohnout dvě sbíječky najednou, aniž by se zapotil, a vykročil jim naproti.
Eva mu hádala přibližně čtyřicet let; byl absurdně pohledný a měl postavu jako bůh i v pracovních džínách a ochranné vestě. Na hlavě mu seděla přilba.
„Jim Mackie, ale můžete mi říkat jenom Mackie. Řídím to tu. Místo, kde jsme ji našli, jsem dal ohraničit provazy. Hádám, že se nepletu, když říkám ji.“
„Ji?“
„Jo, podle mě to je žena, protože jsou vlastně dva. Bohužel. Byla těhotná, když zemřela, protože je u ní něco, co vypadá jako novorozeně nebo plod. Hrůza.“
Sejmul přilbu a utřel si čelo hřbetem ruky. „Dost mě to vzalo. Ehm, ta kostřička.“
„Dobře. Odveďte, prosím, svoje lidi někam jinam a já a moje kolegyně se na to podíváme.“
„Jistě. Jestli se k ní budete potřebovat spustit dolů, dám vám bezpečnostní pás. Staré schody se zhroutily ještě předtím, než jsme začali s demolicí. Těm podpěrám nevěřím a přízemí pod námi je právě tak špatné – nerekonstruujeme to bez důvodu. Odvedli tady práci na hovno. Pardon, omlouvám se. Jsem rozčilený.“
„Práce na hovno mě taky rozčiluje.“
Tím si od něj vysloužila úsměv. „Slyšel jsem, že jste v pohodě. Čekal jsem to, protože velký šéf je taky v pohodě. Když děláte pro Roarkea, nemůžete odvádět mizernou práci. Dáváte si záležet, jinak letíte.“
„Ona je stejná,“ poznamenala Peabodyová a předák se znovu usmál.
Pak se odvrátil. „Jděte tam odtud, ustupte. Jestli je tu někdo z budovy číslo jedna, vraťte se do práce.“
Podle toho, jak se všichni rozprchli, Eva usoudila, že si Mackie opravdu dává záležet na kvalitní práci a že ví, jak vést podřízené. Přistoupila k lanu.
O stavebních pracích, betonu, trámech a traverzách toho moc nevěděla, ale i tak jí bylo jasné, že se nedívá na dobře odvedenou práci. Velkou část výplně tvořil spíš prach než kameny. A uprostřed toho všeho, zhruba o dva a půl metru níž, mezi dvěma napůl zhroucenými stěnami, ležely ostatky jednoho dospělého a jednoho plodu.
Je moc malý, než aby se dal označit za dítě, pomyslela si Eva. Plod ležel schoulený do sebe – stejně jako ta žena –, patrně tak, jak byl v čase smrti v děloze.
„Víte, kdy tu položili beton? Nebo nalili, či jak se tomu říká?“
„Vím. Ne na den přesně, ale v roce 2024. Jestli se dá věřit – taky docela mizerným – záznamům, bylo to na konci léta nebo začátkem podzimu. Pokud existujou i nějaké lepší záznamy, Roarke vám nejspíš bude schopný říct i den a hodinu.“
Ano, to bude, ačkoliv na sklonku léta 2024 mu to tady určitě nepatřilo. Tehdy ještě ani nebyl na světě, pomyslela si Eva.
Ale bude vědět, kdo budovu vlastnil. Znát majitele i developera. A to, co nebude vědět, rychle zjistí.
„Vezmu si ten bezpečnostní pás, Mackie. Peabodyová, zavolejte DeWinterové, ať sem přijede.“
Budou potřebovat soudní antropoložku, ale mezitím se Eva chtěla podívat na ostatky zblízka. Ať patřily komukoliv, teď se o ně postará, stejně jako o Alvu Quirkovou.
„Já zavolám Roarkeovi.“
Mackie někoho poslal pro pás a Eva vytáhla videofon.
Na displeji se objevila Caro, Roarkeova sekretářka. „Dobré ráno, poručíku.“
„Omlouvám se, Caro. Musíte mi ho sehnat.“
Caro, výkonná jako vždy, jen přikývla. „Okamžik.“
Displej zmodral a Eva si pomyslela, že by Caro řekla totéž, a stejným tónem, ať by Roarke seděl sám ve své pracovně a popíjel kávu, nebo předsedal schůzi ohledně koupě Grónska.
Neměla podezření, že by Roarke opravdu kupoval Grónsko, ale kdyby mohl a chystal se k tomu, Caro by jen zdvořile řekla: „Okamžik.“
Ohlédla se na Mackieho, který právě zvedal bezpečnostní postroj. „Ještě vteřinku.“
Na displeji se objevil Roarkeův obličej a Eva o pár kroků poodešla.
Roarke se neusmíval. Věděla, že není podrážděný, jen ustaraný. Zářivě modré oči se upřely do jejích. Ujišťuje se, že jsem v pořádku, pomyslela si.
„Promiň,“ spustila. „Doufám, že jsi zrovna nekupoval Grónsko.“
„Zrovna teď ne.“ Z hlasu mu probleskoval irský přízvuk jako ranní mlhy. „Něco se stalo.“
„Cestou do práce jsem vyfasovala případ, i když o ten nejde, ale o jiný– objevil se blok od prvního. Ve tvém, nebo možná spíš pod tvým projektem Hudson Yards Village.“
„V jaké části?“
„Ehm…“ Eva se ohlédla na Mackieho. „V jaké části projektu jsme?“
„Přímo v budoucí Nebeské zahradě.“
„Nebeská zahrada. Ve sklepě pod nějakou restaurací, co jste zrušili. Dělníci rozbíjeli betonovou desku a našli ostatky. Lidské ostatky. Dva lidi. Vypadá to na ženu a plod. Přijede sem DeWinterová, aby si je prohlédla a potvrdila můj odhad.“
„Těhotná žena pohřbená pod betonovou plošinou?“
„Vypadá to tak. S jistotou vím jenom tolik, že tu jsou dvoje lidské ostatky. Vzhledem k tomu, že desku postavili nebo nalili skoro před čtyřiceti lety, aspoň podle tvého předáka, odhaduju, že ostatky jsou tady pár desítek let. K tomu se taky vyjádří DeWinterová.“
„Zatracená práce.“ Roarke si prohrábl hřívu hustých černých vlasů. „Během deseti minut vyrazím za tebou.“
„Dobře. Musím zastavit stavební práce, dokud…“
„Ano, jistě, o to se postaráme. Hned jsem tam.“ Roarke ukončil spojení.
„To bude zábava,“ zahučela Eva a ohlédla se na Peabodyovou; ta na ni kývla a zakroužila prstem ve vzduchu. O to větší, pomyslela si Eva, že se tu zakrátko ukáže i elegantní doktorka DeWinterová.
Vrátila se k Mackiemu, podívala se na pás a dolů do otvoru. „Tak dobře, pomozte mi, ať se ujistím, že nejde o nějaký úchylný žert.“
V obličeji mu zasvítila naděje. „Jako že ty kosti možná nejsou pravé?“
„To zjistím za minutku.“
Byly pravé, ale musela si to ověřit, i když to znamenalo viset na zatraceném laně nad hromadou rozbitého betonu, traverz, skob, kamenů a bůhvíčeho ještě.
„Tenhle postroj udrží desetinásobek vaší váhy,“ řekl Mackie, když prostrčila ruce mezi popruhy. „A má dobré polstrování, takže se do vás nebude nic zařezávat.“
Upravil jí popruhy, zkontroloval pojistky a karabiny.
„Už jste to někdy použil?“ zeptala se Eva.
„Jo. Nejsem desetkrát těžší než vy, ale vsadím se, že nejmíň dvakrát ano, a neměl jsem problém.“
„To ráda slyším.“
„DeWinterová je na cestě.“ Peabodyová se taky podívala dolů do jámy. „Chcete, abych se tam spustila s vámi?“
„To nemá smysl. Natočím to do záznamu, potvrdím, že to jsou lidské ostatky, a uvidím, jestli tam ještě něco najdu. Potřebuju terénní soupravu.“
„Zahákneme ji tady za ten kroužek,“ podotkl Mackie. „Ať máte volné ruce.“ Podal Evě pracovní rukavice. „A chraňte si je. Slaňujete někdy?“
„Ne, pokud se tomu můžu vyhnout.“ Mackie se zasmál a Eva pokrčila rameny. „Jo, vím, jak na to. Jděte na to druhé staveniště, Peabodyová, a začněte s výslechy. Taky potřebujeme zjistit co nejvíc o oběti.“
„Jste připravená,“ řekl Mackie. „Sestupujte pomalu. Je tam hodně sutin a v místě, kde leží ostatky, mezi stěnami, není litý beton, takže nebude moc stabilní.“
„Jo, to vidím. Peabodyová, DeWinterová si musí vzít výbavu na vyzvednutí ostatků.“
„Ví o tom.“
Jistěže ví, pomyslela si Eva a přiznala si, že jen oddaluje okamžik, kdy se spustí dolů.
„Tak dobře.“ Shýbla se pod lano a znovu se pozorně zadívala do jámy, aby si v duchu zmapovala trasu. Pak se otočila k jámě zády a navlékla si rukavice.
Chytila se provazu, trochu ho povolila, přimkla se k němu a zahájila sestup.
Pozor na překážky, pomyslela si. Ohlížela se za sebe, s nohama kolmo ke stěně, a udržovala pomalé, ale plynulé tempo. Vyhýbala se sutinám, traverzám i rozbitým trámům.
Z hloubky dvou metrů zavolala nahoru: „Přesunu se o půl metru doleva. Potřebuju se přiblížit víc. Je přímo pod trámy mezi stěnami. Jak pevné podle vás ty trámy jsou?“
„Zatím vydržely. Jistíme vás, poručíku. Nikam nespadnete.“
Eva se sice určitě nechtěla propadnout a rozplácnout se na sutinách, ale větší obavy měla o ostatky.
Spustila se na přelomený trám a zkusmo na něm zapérovala. „Připadá mi dost pevný.“
Klekla si, svlékla si pracovní rukavice a zaizolovala si ruce. A pozorně si prohlédla svou druhou a třetí oběť toho rána.



Není to žádný žert, pomyslela si, když vytáhla baterku.
„Lidské ostatky, jedny ženské. To poznám i bez DeWinterové. DeWinterová určí přibližný věk, rasu, výšku a váhu. Druhé ostatky, plod nebo hodně malé dítě. Na délku neměří víc než čtyřicet centimetrů.“
Posvítila si na ženinu lebku. „Lebka dospělé ženy je poškozená, jsou na ní praskliny. A taky má poraněnou levou ruku – patrně od pádu. Vypadá to na levé rameno – jestli se po dopadu už nepohnula, spadla na levý bok. Něco má na… Zlatý prsten, snubní? Na prostředníku levé ruky. Pořád tam je.“
Vylovila z terénní soupravy pinzetu a sejmula prsten ze zahnutého kostnatého prstu. „Žádná rytina. Obyčejný prsten ze žlutého zlata.“
Uložila ho do sáčku na důkazy.
„Vidím roztříštěné druhé a třetí žebro na levé straně.“
Naklonila se blíž. „Průstřel srdce. Poškození kostí bude od kulek. Před pětatřiceti nebo čtyřiceti lety bylo mezi lidmi plno střelných zbraní – jestli zemřela opravdu tehdy. Až budeme ostatky zvedat, musíme najít i kulky. Něco vidím.“
Posvítila si o kousek vedle a znovu použila pinzetu. „Náušnice.“ Pečlivě ji ometla štětečkem. „Poválečný styl, kroužek ze žlutého zlata s trojúhelníkem ze stříbra nebo možná bílého zlata uvnitř. Nemůžu hledat druhou, jestli je z páru, protože bych narušila ostatky. Tým, který je bude vyzvedávat, se po ní musí podívat. Taky má zlatý náhrdelník, pořád na krku, takže ho nechám na místě. Jde o zhruba pětadvacet centimetrů dlouhý zlatý řetízek s přívěskem v podobě dvou, jak se jim říká – labutí. Dvě labutě spojené dohromady, aby jejich krky vytvořily tvar srdce.
Kromě toho má hodinky. Zlaté hodinky.“ Holčičí, pomyslela si Eva. Drahé. „Jedna bota. Dámská, pravděpodobně z kůže, protože se úplně nerozložila. Žádné stopy po videofonu nebo průkazu totožnosti. Technici by měli prohledat i okolí. Mohlo jít o loupež, ale nevzali by si pak lupiči šperky? A odmítla by je vydat, když byla těhotná? To si nemyslím. Zastřelit ji poté, co jste si vzali cennosti, dejme tomu, ale před tím? To nedává smysl.“
Přesunula se a zaměřila se na druhé ostatky.
Jsou tak maličké, pomyslela si a zvedla se v ní vlna soucitu. Sakra, i můj kocour je větší.
„Druhé ostatky pravděpodobně patří plodu – vzhledem k jeho poloze u ženských ostatků. To není náhoda. Nezjištěného pohlaví. Nevím, jestli bych to poznala, i kdyby nebyl takhle schoulený. Temeno je…“ Vzpomněla si, jak Mavis mluvila o měkkém švu na Bellině hlavičce. O tom, že dětská lebka zůstává pružná ještě několik týdnů po porodu.
„Měkké švy,“ zamumlala. „Žádná viditelná zranění.“
Protože plod zemřel v matčině břiše, než se třeba jen jedinkrát nadechl.
Na jedné straně vedle těla bylo něco na způsob venkovní stěny. Z betonových tvárnic. A na druhé straně cihlová zeď. Zhruba metr před venkovní stěnou.
Zazdili tě, co? Hajzlové.
„Dallasová? Jste v pořádku?“
„Jo.“ Mávla na Peabodyovou a pomalu, opatrně sestoupila z trámu na hromadu suti.
Cosi se pohnulo a Eva zatajila dech.
Když se kolem ní nic nezbortilo, přiblížila baterku k ostatkům.
„Jsou tady kulky. Dvě. Nemůžu je bezpečně zvednout, aniž bych narušila ostatky nebo tu sama neskončila pohřbená.“
„Měla byste vylézt,“ zavolala Peabodyová. Její hlas jasně zbarvila nervozita. „Už toho máte do záznamu dost.“
„Pravděpodobná příčina smrti neidentifikované ženy: dvě střelné rány do hrudi. Pravděpodobná příčina smrti u druhých ostatků… je vlastně stejná, nemám pravdu? Má zjištění potvrdí doktorka DeWinterová a soudní patolog.“
Eva uložila sáčky s důkazy a navlékla si rukavice.
„Vytáhněte mě.“
Nahoře odhákla terénní soupravu a podala ji Peabodyové. „Potřebujeme, aby se po vyzvednutí ostatků dolů podívali technici. Zavolejte jim a domluvte to.“
Stáhla si rukavice a Mackie jí odepnul postroj.
„Musím vám to tu zavřít, Mackie.“
„Celý projekt? Budova číslo jedna – ta, kterou stavíme, je půl bloku od téhle plánované zeleně.“
„Plánovaná zeleň je místo činu.“ Eva se zamyslela. „Ale… Dokážete tuhle oblast nějak zajistit a dostávat se k té budově jinudy?“
„Jo, to jde, už teď sem chodíme ze dvou jiných míst. A během tří hodin můžu nechat postavit plot a celé to ohradit. Tahle vyvýšená plošina bude park, chápete? Přístupný veřejnosti a vůbec všem, a támhle bude soukromá zahrada pro nájemníky. Budou to domy s byty i s kancelářemi. S obchody na úrovni ulice.“
„Proč bouráte zrovna tady?“
„Otestovali jsme všechny plošiny a tahle v sobě měla dutiny. To jste ostatně viděla sama z první ruky. Tam, kde to bylo potřeba, jsme něco opravili nebo vyztužili. Podstatná část toho, co tu tenkrát začali stavět, byla vybombardovaná nebo poškozená během městských válek. A když stavební práce pokračovaly, dělalo se většinou narychlo nebo v podřadné kvalitě.“
Eva zalovila v paměti. „Bývaly tu obchody a restaurace. Nad West Side, že ano?“
„Jo, přesně tak, ale mizerně postavené a nikdy se nepodařilo pořádně rozběhnout jezdicí schody. Navíc se projekt nikdy úplně nedokončil, takže to tady nakonec zarostlo a rozpadalo se, dokud to předloni nekoupil šéf.“
„Předloni.“
„Má velké vize. Ale to víte sama, ne? Nějakou dobu trvalo, než návrh dostal takovou podobu, jakou šéf chtěl. Je to velký projekt.“
„To vidím. Větší než ten, na kterém dělá Singer.“
„To ano, víc než dvakrát. Takže chvíli trvá, než máte hotové plány, technické výkresy, razítka a povolení…“
Najednou vykulil oči. „Ta je od vás? Na poldu vypadá moc nóbl.“
Má pravdu, pomyslela si Eva. Garnet DeWinterová vypadala na poldu moc nóbl. Ale taky nebyla policistka.
„Soudní antropoložka. Doktorka přes kosti,“ dodala Eva, zatímco Mackie sledoval, jak se k nim DeWinterová blíží.
Proboha, má vysoké podpatky, pomyslela si Eva. Šarlatové střevíčky, odpovídající barvou přiléhavým šatům. Vypadala vznešeně a nesla obrovskou tašku. Eva si všimla, že změnila účes. Vlastně ani ne tak účes – pořád měla vlasy stažené do volného ohonu, který jí visel na šíji, ale změnila barvu na měděný odstín, který, jak Eva připustila, se vhodně doplňoval s její pletí odstínu mokka kávy.
Peabodyová na DeWinterovou kývla a ukázala si na vlasy. „Moc vám sluší.“
DeWinterová se usmála. „Taky se mi líbí. A vám to taky sluší.“ Podívala se na Evu a její úsměv povadl. „Dallasová.“
„DeWinterová. Tohle je Mackie, místní předák.“
DeWinterová mu podala ruku a zhodnotila ho pohledem. „Pane Mackie.“
„Ehm, říkejte mi jenom Mackie.“
„Mackie. Jede sem tým na vyzvednutí ostatků,“ řekla DeWinterová směrem k Evě. „Ale chtěla bych je vidět na místě.“
„Hodláte se tam spouštět, když máte na sobě tohle?“
„Pokud budu mít pocit, že potřebuji prozkoumat ostatky na místě, mám s sebou patřičné vybavení. Tam dole?“
Spolu s Evou a Mackiem přistoupila k lanu. „Tohle byla součást starého vyvýšeného nástupiště?“
„Ano, madam.“
„A teď tu má vyrůst prostor pro byty a obchody?“
„Ano, madam.“
DeWinterová se na Mackieho znovu usmála. „Tuhle plošinu jste museli rozbourat?“
„Ano, madam. Otestovali jsme ji a materiál nebyl dostatečně kvalitní. Vůbec neměl být použitý k tomuhle účelu a uvnitř desky jsme odhalili dutiny. Navíc jsme měli podezření, že i některé výztuhy nemusejí být podle norem – přinejmenším podle dnešních norem. A tak jsme se do ní pustili sbíječkami a našli jsme je.“
„Měly jsme mrtvolu na druhém staveništi blok odtud,“ podotkla Eva. „A přesunuly jsme se sem.“
„Rušné ráno.“
„Mackie říká, že tuhle plošinu stavěli v roce 2024.“
„To mi pomůže. Budu schopná potvrdit, jestli tu ostatky leží tak dlouho. Žena a plod. Spustím se dolů, abych je prozkoumala.“
„Já už jsem tam byla.“ Eva si vzpomněla na vlastní sestup, a ačkoliv nebyly s DeWinterovou nejlepší kamarádky, rozhodla se ji toho ušetřit. „A mám to na záznamu. Shora a z tohohle úhlu to není vidět, ale žena má v sobě dvě díry. Levá strana, druhé a třetí žebro. Viděla jsem i dvě kulky. Nemohla jsem se k nim dostat, ale mám je natočené.“
„Víte jistě, že kosti poškodily výstřely?“
„Tak jistě, jak to jde poznat jenom očima. S největší pravděpodobností spadla na levý bok. Poranila si levou ruku, vykloubila si levé rameno. Má i poškozenou lebku, ale nepřipadalo mi to jako po úderu tupým předmětem. Nejspíš od pádu. Prásk prásk a bylo to.“
„Uvidíme.“
„Z prostředníčku na levé ruce jsem jí stáhla prsten, patrně snubní. Na druhých ostatcích nejsou viditelná zranění.“
„Když se zastaví matčino srdce, přestane téct krev a skončí přísun kyslíku. Plod nepřežije. Můžu vám sdělit příčinu smrti, rok smrti, věk obětí a tak dále – a taky to udělám. Jestli to půjde, odeberu DNA, a pokud byla v systému, povím vám jméno. Jinak vytvoříme nákres a hologram.“
„To umíte?“ zeptal se Mackie. „Zjistit, jak vypadala?“
„Umíme.“ DeWinterová na něj mrkla. „Mám na oddělení vynikající odbornici na rekonstrukce obličejů.“
„Jak dlouho to potrvá?“
Koketní výraz zmizel a DeWinterová se podívala na Evu. „Dokud to nebude hotové. Na vás pak je zjistit, kdo to provedl a proč.“
„Vy dělejte svoji práci, já udělám svoji.“ Eva si všimla Roarkea; otočila se a vykročila k němu. „Stalo se to, než ses narodil,“ prohodila.
„Rozumím.“ Podíval se přes ni na DeWinterovou. „A přesto se my tři setkáváme nad podobným případem už podruhé, nemám pravdu? Doufejme, že se z toho nestane obyčej.“
„Vím, že je chceš vidět, ale nejdřív se tě zeptám, od koho jsi koupil tuhle nemovitost.“
„Prodávající vlastně byli dva, protože jsem chtěl celý komplex a část změnila majitele zhruba před třiceti lety, možná ještě dřív, a pak znovu přibližně před dvanácti – tehdy jsem ještě neměl dost peněz. Západní část jsem koupil od Nolana a synů, kteří přecenili svoje síly, dalo by se říct, zejména protože přeplatili majetková práva k prostoru nad povrchem pozemku, a tuhle část jsem předloni vymámil od Singer Developers.“
„Od Singera? Opravdu?“
„Ano. Je správný můj odhad, že tvůj první případ se týká jejich projektu?“
„Je. Nevidím spojitost mezi umlácením bezdomovkyně dneska brzy ráno a vraždou těhotné ženy skoro před čtyřiceti lety. Ale jeden nikdy neví.“
„Pokud tam je, ty ji odhalíš.“ Než ho Eva stačila zarazit, políbil ji na čelo.
„Jsem ve službě.“
„To my oba.“ A přešel k ohrazené jámě.
„Nepříjemná věc, šéfe.“
„Ano. Bože, čeho lidi nejsou schopní. Garnet, myslíte, že spadla?“
„Dallasová se domnívá, že u ní našla průstřely levých žeber i kulky.“
„Čeho lidi nejsou schopní,“ zopakoval Roarke. „Takže, Mackie, newyorská policie nám na nějakou dobu zastaví práce.“
„Poručík říkala, že sem máme dát plot a tuhle oblast uzavřít. Budovu číslo jedna můžeme stavět dál podle harmonogramu.“
„Zařiďte to, ano? A zařiďte taky, ať jsou zamčené schody sem. Já se postarám o to, aby poldové měli v případě potřeby vstupní kódy.“
„Pustím se do toho. Jestli budete něco potřebovat, poručíku, detektive, madam, stačí, když pošlete pro Mackieho.“
Předák odklusal a Roarke se otočil k Evě. „Potřebuješ ode mě něco?“
„Plno informací a veškeré údaje nebo plány, které máš, nebo ke kterým se dokážeš dostat, z doby, kdy tuhle budovu stavěli. Já si promluvím se Singerem.“
„Teď firmu řídí Bolton Singer,“ řekl Roarke. „Čtvrtá generace majitelů. Prodej téhle nemovitosti jsem dohodl s ním.“
„Potřebuju jejich záznamy. I tehdy měli někoho, jako je Mackie. Možná je ještě u nich. Potřebuju vědět, kdo tady pracoval nebo kdo sem měl přístup, když se sem dostala ona. Nedá se vyloučit, že někdo beton rozboural později a pak díru zase zabetonoval.“
„To asi nedá. V době, kdy zemřela, se tu po okolí stavělo víc budov.“
„Takže se někdo rozhodl, že ji zabije, měl přístup k budově nad touhle deskou, udělal do ní díru, hodil tam tělo a zas to narychlo zabetonoval. Je to možné.“
Ale taky to je hodně práce, pomyslela si Eva.
„Pravděpodobnější je, že mrtvou sem hodili před vybetonováním desky. Každopádně potřebuju vědět, co tady stálo za dům a kdo sem měl přístup.“
„Do večera ti to povím.“
„Prima. DeWinterová, vy mi zjistěte, jak dlouho tu je. To je důležitý údaj, abychom vypátrali, kdo ji sem dostal.“
„To bude trvat delší dobu než do dnešního večera, ale zjistíme to. Tady je můj tým na vyzvednutí ostatků.“
„A technici. Náušnice, kulky,“ připomněla Eva DeWinterové. „A pořád má na sobě náhrdelník a hodinky. Ty taky potřebuju, stejně jako cokoliv dalšího, co najde váš tým nebo technici.“
Podívala se na náramkový počítač. „Musíme se s Peabodyovou vrátit k prvnímu případu.“
„To, co najdou, vám mají poslat na ústředí, nebo rovnou do laboratoře?“
„Do laborky. Někdy během dne nebo zítra se tam zastavíme.“
„Já budu ještě nějakou dobu tady,“ řekl Roarke.
„Zůstaneme ve spojení.“
Eva – v závěsu s Peabodyovou – seběhla z kovových schodů.
„Je to přitažené za vlasy,“ poznamenala Peabodyová, „spojovat vraždu, ke které mohlo dojít před sedmatřiceti lety, s vraždou bezdomovkyně o půldruhého bloku dál. Firma Singerových vlastní první místo a staví na něm. A vlastnila a stavěla i na druhém místě v čase, kdy pravděpodobně došlo k zavraždění té neidentifikované ženy – ale ano, je to přitažené za vlasy. Jo, a mají partnera, trochu jsem si je proklepla, zatímco jste zkoumala ostatky. Singer se na rozvoj oblasti, kterou nazývá Říční vyhlídka, spojil s Bardovovou stavební společností.“
„Bardov?“ To jméno Eva znala. „Víte něco konkrétního?“
„Zatím ne, ale můžu se na to podívat.“
„Dobře, podívejte se, a taky se podíváme na jejich partnera, protože tuhle firmu vlastní ruský gangster.“
„Vážně?“
„Na gangstery mi to připadá jako fušerská práce,“ zamyslela se Eva, „ale na druhou stranu splnila svůj účel. Ta žena mohla patřit k některé z těch dvou společností, pracovat pro ně – jestli měli přístup k rozestavěné budově. Musíte mít důvod, abyste někoho takhle schovala, v podstatě pohřbila. Zazdili ji tam, Peabodyová.“
„Viděla jsem tu vnitřní cihlovou stěnu. Jiný účel neměla. Mackie to říkal taky.“
„Vrah nechtěl, aby jenom zemřela. Chtěl, aby zmizela – chtěl utajit jakoukoliv spojitost, která mezi nimi byla. Jinak by ji hodil do řeky, nebo, k čertu s tím, do kontejneru.“
„Měla snubní prsten?“
„Měla správný typ prstenu na správném prstu, takže je to pravděpodobné. A ano, jestli určíme totožnost, ze všeho nejdřív se podíváme na manžela.“
„To musíme. A to dítě… podle ostatků muselo mít krátce před porodem, Dallasová, nebo už to bylo novorozeně.“
„To je otázka pro DeWinterovou.“ Ale sama si myslela totéž. „Bylo po městských válkách – nebo to tak zatím aspoň s vysokou pravděpodobností vypadá –, tahle oblast se uklidnila a začala tu probíhat obnova a rekonstrukce. Není pravděpodobné, že by někoho zastřelili na aktivním staveništi za bílého dne. Takže co tu dělala po pracovní době, za tmy?“
„To je zase otázka pro nás.“
„Jo, to je. Zjistíme, kdy přesně postavili budovu a kdy vznikla ta konkrétní část s vinným sklepem. Dokud nám DeWinterová nesdělí něco jiného, budeme se držet odhadnutého období a projdeme záznamy o pohřešovaných osobách. Jednalo se o těhotnou ženu a DeWinterová to upřesní na konkrétní věk, rasu a nakonec budeme mít i rekonstrukci obličeje. Do té doby,“ pokračovala Eva cestou k místu nálezu první mrtvoly, „sesbíráme co nejvíc jmen. Kdo sem měl přístup a zároveň měl těhotnou manželku, sestru, dceru, bejvalku, matku a tak dál. Kdo z nich ještě žije.“
„To všechno zabere nějaký čas.“
„Jo, ale nemyslím, že by na to oběť nějak zvlášť pospíchala.“
Vešly na první staveniště. „Teď Alva Quirková. Odněkud pocházela a někdy v minulosti musela mít s někým nějaký bližší vztah.“
Eva si všimla vrchní techničky v bílém ochranném oděvu a zamířila k ní. „I tady se musíme ptát, kdo sem měl přístup. Kdo měl důvod být tu včera v noci? Yeeová.“
„Poručíku, detektive.“
„Nějaké otisky nebo stopy v kontejneru, případně na plachtě?“
„Ne.“ Yeeová, sotva sto pětapadesát centimetrů vysoká Asiatka, zavrtěla hlavou. „Dělníci, kteří něco vyhazují do kontejneru, nosí pracovní rukavice, a ten, kdo balil tělo, se zaizoloval, nebo po sobě všechno otřel. Na plastu je otisk boty, jenže moc rozmazaný, než aby nám něco prozradil. Na vnitřní straně plachty je krev, vlasy a vlákna, ale zatím to vypadá, že všechny patří oběti. Předáme je Harvo.“
Eva věděla, že jestli bude mezi vlasy nebo vlákny jediné, které nepatřilo oběti, Harvo ho najde.
„Nějaké dobré zprávy?“
„Našli jsme místo činu.“
„Myslela jsem si, že ho najdete. Na jihozápad odtud, poblíž plotu.“
Yeeová se usmála a přikývla. „Nejste vy náhodou zkušená vyšetřovatelka?“
„Říkají mi to.“
„Nedivím se jim.“ Yeeová se odvrátila a vykročila. „Krvavá stopa začíná tady, protože vrah oběť špatně zabalil. Plastová plachta se uvolnila a krev se dostala ven poté, co ji protáhl – nebo protáhla nebo protáhli – podél plotu, bránou na staveniště a ke kontejneru. Vzdušnou čarou je to jenom něco přes čtyři metry.“
U jihozápadního rohu plotu, za bránou a mimo dosah kamer si Eva prohlédla místo, kde zemřela Alva Quirková.
Do země se vsákla krev, kapky zůstaly i na plotě a skrz něj dostříkly na bok velkého rypadla – jeden technik z něj právě odebíral vzorky.
„Tenhle kout je docela zarostlý,“ poznamenala Eva. „Byla mimo světla i kamery a mohla se snadno vplížit dovnitř. Už jste to tu prohledali?“
„Na téhle straně plotu ano.“
Eva přistoupila k plotu, sedla si do dřepu a rozhlédla se. „Je odtud pěkný výhled. Viděla na město a taky by viděla každého, kdo by řekněme prošel bránou dovnitř nebo ven. Nedá se dohlédnout na přístupovou cestu z ulice, ale jestli někdo prošel bránou, všimla by si ho. Není pravděpodobné, že vrah dorazil vyzbrojený plastovou plachtou nebo páčidlem, ale vsadím se, že by oboje našel támhle v tom domku na nářadí. Peabodyová.“
„Jdu to zjistit.“
„Předpokládala jsem, že už jste se dívaly. Pošlu tam techniky.“
Eva se podívala na Yeeovou a zavrtěla hlavou. „Odvolali nás k jinému případu kousek na jih odtud. Na jiném staveništi.“
„Něco jsem o tom slyšela. O co jde?“
„Lidské ostatky zazděné v bývalém vinném sklepě restaurace postavené po městských válkách. Pracuje na nich DeWinterová.“
Yeeové zasvítily oči zájmem. „Chcete, abych tam přesunula svůj tým? Tady už skoro končíme a někoho můžu poslat, ať odveze všechno, co jsme tu našli, do laborky.“
To by ušetřilo čas a Eva věděla, že Yeeová odvádí prvotřídní a důkladnou práci. „Jo, spojte se se svým dispečinkem a domluvte to. Budete muset slanit zhruba z třímetrové výšky – do toho sklepa se probourali shora. Ptejte se po Mackiem.“
„Jasně. Vteřinku.“
Yeeová se odvrátila a Peabodyová se vrátila bránou k Evě.
„Domek s nářadím a drobnou výbavou. Všechno je uspořádané,“ dodala. „Viděla jsem role plastových plachet, páčidla, perlíky, klíny, lopaty, krumpáče, hřebíky, nůžky na plech.“
„Yeeová tam pošle svoje lidi. Oběť viděla nebo slyšela vraha – případně oboje. Vrah dělal nebo říkal něco, co neměl. Quirková vytáhne zápisník. Musí zaznamenat přestupek nebo zločin a popsat provinilce. Ať elektronikáři prověří zabezpečení brány, jestli ho někdo nepřekonal. Pokud ne, vrah sem měl přístup. Všiml si jí, nebo na sebe upozornila sama. Promiňte, ale tohle musím nahlásit.““
Eva obešla místo činu.
„Co vám zbývá? Možná na ni zkusíte pouštět hrůzu, pokusíte se ji přemluvit, pohrozit jí, možná jí nabídnete úplatek. Možná, ale koneckonců je to svědkyně něčeho, k čemu si žádné svědky nemůžete dovolit. Musíte vědět, že si v tom domku seženete zbraň a plachtu. Musíte mít možnost, jak se dostat přes bránu.“
Eva zavřela oči a představila si to.
„Byli dva. Nejmíň. Jeden zůstal u ní a dával pozor, aby nikam nezmizela, mluvil s ní, zatímco ten druhý šel pro zbraň. Drobná žena – proč ji prostě nezabít nebo neuškrtit? Moc času to nezabere, dvě rány do hlavy a hotovo. Odříznete kus plachty, zabalíte tělo – ale potřebujete zmizet, a tak pospícháte. Hodíte ji do kontejneru. Možná tím získáte den nebo dva navíc. Dělníci tam hází kdeco. Proč by se tam dívali? Trvalo by další den, než začne páchnout, ne? Možná ještě před tím ten kontejner odvezou do recyklačního centra.“
Eva se znovu rozhlédla. „Krev neuvidíte, pokud se od brány nepodíváte přímo sem. Neuvidíte ji zpoza plotu, kde probíhají stavební práce, dokud neodjedete s tím rypadlem. Seberete jí batoh a všechno, co měla – obzvlášť notes. Uděláte si čas, abyste očistili vražednou zbraň a vrátili ji na místo? Bylo by chytřejší, kdybyste ji vzali s sebou, strčili ji do batohu a zbavili se jí někde jinde. Nemluvíme o žádných velkých myslitelích, ale na tohle dost rozumu mít mohli.“
„Zkontrolujeme, jestli na nějakém nářadí nejsou stopy od krve,“ ujistila Evu Yeeová. „Nechám tady dva lidi, ať to dokončí, a ostatní začnou na druhém místě.“
„Díky. Budete schopní říct, z které role odřízli tu plachtu. Dnes ráno se ještě nezačalo s pracemi, takže půjde o nejčerstvější odstřižení.“
„Jo, zjistíme to, a roli odvezeme na podrobnou analýzu.“
„Takže vám to tady přenecháváme, Yeeová. Peabodyová, my si teď popovídáme s místním předákem.“
„Dobrý lov, Dallasová,“ zavolala za nimi Yeeová.
„Vám taky.“
„Paulie Geraldi,“ spustila Peabodyová. „Strážnice Urlyová mi volala s tím, že vzhledem k dočasnému přerušení prací odjel na Singerovo ústředí, aby si promluvil se šéfem.“
„Tak je vezmeme při jednom. S Boltonem Singerem si promluvíme taky.“
„K jeho kanceláři se dá dojít pěšky. Je jenom dva bloky na východ a dva bloky na sever.“
„Zase chcete mít volnější kalhoty?“
„To by mohl být vedlejší užitek. Ale hlavně je moc pěkné dopoledne.“
Eva nemohla ani nechtěla popírat kouzlo jarního New Yorku.
„Možná, ale potřebujeme auto. Po těch rozhovorech – pokud nepovedou k okamžitému zatčení nebo k dalším výslechům – se zastavíme v márnici, abychom zjistily, co nám povědí o Quirkové. Pak pojedeme na ústředí a začneme podrobně prověřovat oběť – opakuju, odněkud musela pocházet. V záznamech má mezery, tak je zaplníme.“
Začaly scházet ze schodů.
„Kromě toho se podíváme na hlášení o pohřešovaných osobách kvůli naší druhé oběti. Budeme potřebovat víc informací o majitelích druhého staveniště a minulých prodejích. Nemáme čas na procházky.“
„Když to berete takhle.“
Došly k Evině autu a Peabodyová se posadila na sedadlo pro spolujezdce. „Můžu si dát dietní limonádu? Začíná být horko.“
„Dejte si.“
„Kafe?“
Eva už se nadechovala k souhlasné odpovědi, protože káva se neodmítá. Ale zatímco se rozjížděla, uvědomila si, že se venku opravdu otepluje. „Pepsi.“
Peabodyová naprogramovala nápoje na palubním AutoChefu a Eva nechala počítač vyhledat informace o Geraldim.
Paul Thomas Geraldi, šedesát dva let, spustil počítač. Běloch. Manželka Theresa Angela Bassetová, věk šedesát let, svatba v červnu 2032. Tři potomci: Paul, dvacet osm let, Carla, dvacet šest let, Anthony, dvacet pět let. Zaměstnán u Singer Developers od roku 2023 do současnosti. Expert na demolice, pracuje na vedoucí pozici.
Eva si poslechla další informace o zaměstnání, financích, vzdělání a trestních záznamech – pár drobných škraloupů, když bylo Geraldimu něco přes dvacet.
„V roce 2024 už u nich pracoval,“ poznamenala. „To znamená, že bude na seznamu, jestli se potvrdí datum té druhé vraždy. Teď se ještě podíváme na velkého šéfa. Počítači, prověř Boltona Kincada Singera z New York City.“
Rozumím. Pracuji. Bolton Kincade Singer, padesát devět let. Běloch. Manželka Lilith Anne Conroyová, padesát pět let, svatba v prosinci 2033. Tři potomci: Harmony, dvacet sedm let, Layla, dvacet čtyři let, Kincade, dvacet dva let. Prezident a výkonný ředitel firmy Singer Developers se sídlem v New York City. Zaměstnán u Singer Developers od roku 2026 do současnosti.
„Moment,“ zarazila Eva počítač. „Kde byl zaměstnaný a kde bydlel před rokem 2026?“
V letech 2020 až 2024 absolvoval denní studium na Konzervatoři Irvinga Allena. Od srpna 2020 do února 2026 bydlel v Savannah v Georgii.
Aby Eva ušetřila čas, zastavila v zóně pro vykládku zboží půl bloku od Singerova ústředí. „Tituly a zaměstnání z daného období?“
Získal titul v oboru hudební kompozice, instrumentálního a hlasového umění. V daném období působil jako hudebník na volné noze.
„Se zbytkem počkej. To je divné vzdělání pro šéfa developerské firmy.“
„Hádala bych, že si plánoval jinou budoucnost. Singer se chtěl stát zpěvákem.“
Eva přikývla a uvědomila si, že ještě neotevřela svoji pepsi. Prozatím ji odložila a rozsvítila ceduli s nápisem VE SLUŽBĚ. „Taky to tak vidím. Buď si to rozmyslel, nebo mu došly peníze.“
„Aspoň to zkusil,“ řekla Peabodyová, když vystoupily z auta. „Každopádně se tím snižuje pravděpodobnost, že byl tady, když zavraždili naši neidentifikovanou ženu.“
„Nebo tu byl na prázdninách, aby se pokusil přemluvit vyfutrované rodiče, ať mu pošlou další prachy. Rozhodli se, že mu dají šanci prorazit zhruba během roku po škole. Když se ti to nepovede, je načase vrátit se nohama zpátky na zem a vydělávat si klasicky.“
„Vyhledala jsem tu konzervatoř. Neberou každého. Musíte projít písemnými zkouškami i konkurzem a komise pak hlasuje o přijetí. Je to drahá a exkluzivní škola.“
„A byla mimo nebezpečné oblasti během městských válek. Vsadím se, že rodiče mohli zatahat za nitky, aby na ni dostali svého jediného syna.“
„Poldové jsou cynikové, protože si to taky umím představit.“ Peabodyová se zastavila před vchodem do Singerovy budovy, aby ji zhodnotila pohledem.
„Impozantní,“ řekla potom. „Vyzařuje takovou tu důstojnou atmosféru starého New Yorku. Ale není tak velká ani působivá jako Roarkeovo ústředí.“
„A co je?“
Eva vstoupila dovnitř a přešla po mramorové podlaze haly, jež opravdu vyzařovala důstojnost starého New Yorku, ke stanovišti ostrahy.
Zvedla odznak. „Paulie Geraldi a Bolton Singer.“
„Očekávají vás, poručíku?“
„Neřekla bych, že je moje návštěva překvapí.“
„Okamžik.“ Muž se odvrátil a krátce si s někým promluvil přes komunikátor v uchu.
Zatímco Eva čekala, rozhlédla se po vstupní hale. Lidé nastupovali do výtahů a naopak z nich vystupovali. Žádné obchody ani kavárny, ale velká obrazovka se Singerovými projekty – dokončenými, navrženými i právě realizovanými.
„Pan Geraldi je v kanceláři u pana Singera. Můžete jet nahoru. Výtahy A, padesáté patro. Někdo tam na vás bude čekat. Podepište se, prosím.“
Eva načmárala prstem na displej podpis a vykročila k výtahům.
„To bylo snadné,“ podotkla Peabodyová.
„Uvidíme, jak snadný bude zbytek.“
Eva počkala, až z kabiny vystoupí trojice mužů v oblecích, a nastoupila. „Bolton Singer, padesáté patro.“
Příjemnou návštěvu Singer Building, popřál jí počítač. Singer Developers je firma, která buduje nový New York plný života.
„Dva lidi by s tím asi nesouhlasili.“ Výtah se rozjel a Eva si zastrčila ruce do kapes.



Dveře výtahu se otevřely v padesátém patře a za nimi se objevila prostorná recepce, která dál rozvíjela důstojnou atmosféru tmavomodrými a krémovými odstíny a tmavým, lesklým dřevem. Na opačných koncích vysokého pultu pracovali dva lidé, za nimi se skvělo velké logo společnosti.
Eva slyšela, jak žena na pravém konci pultu vesele štěbetá na volajícího do videofonu: „Dobré ráno! Singer Developers! Jak vám mohu pomoct?“
Žena, která na ně čekala, nevypadala, že by se chystala štěbetat, ať už vesele, nebo jinak.
Měla krátké, inkoustově černé mikádo s konečky do hrotů. Povytáhla sice koutky úst, aby je zdvořile přivítala, ale její oči – zlatohnědého odstínu, který Evě připomněl různé nepříjemné plazy – zůstaly právě tak pronikavé a ostré jako hroty na účesu.
Kobaltově modré šaty jí dosahovaly ke kolenům, obepínaly atletické tělo a stavěly na odiv pěkně vyrýsované paže.
„Poručíku Dallasová.“ Podala jim ruku bez prstenu, zato s pevným stiskem. „Detektive. Jsem Zelda Dillerová, administrativní asistentka pana Singera. Právě má schůzku s panem Geraldim. Zavedu vás do jeho kanceláře.“
„Dobře.“
Vykročily a prošly širokým dveřním otvorem vlevo od recepčního pultu. Za otevřenými dveřmi po obou stranách bylo vidět kanceláře se sekretářkami a asistentkami pilně ťukajícími do počítačů a se zavřenými dveřmi vedoucími do pracoven, kde, jak Eva předpokládala, se různí vedoucí a ředitelé věnovali tomu, čemu se vedoucí a ředitelé obvykle věnují.
„Vzhledem k nešťastným okolnostem…,“ Zelda střelila po Evě pohledem, „jsem vám v harmonogramu pana Singera vyhradila třicet minut. Předpokládám, že to bude stačit.“
„To brzy zjistíme.“
Jak Eva očekávala, do kanceláře velkého šéfa vedly dvoukřídlé dveře.
Důstojnost tu ztělesňoval koberec pískového odstínu, tmavé dřevo, křesla pro návštěvníky potažená čokoládovou kůží a ústřední stůl, za nímž pracoval na počítači muž v tmavomodrém obleku s tenkými proužky.
Za otevřenými dveřmi vlevo Eva viděla muže v krátkých rukávech, jak přechází sem a tam a mluví do videofonu. Na zavřených dveřích vpravo byla mosazná cedulka se jménem administrativní asistentky.
Zelda zamířila rovnou k dvoukřídlým dveřím za ústředním stolem. Rázně zaklepala a otevřela.
„Poručík Dallasová a detektiv Peabodyová, pane.“
„Ano, děkuji, Zeldo. Uveďte je dál, prosím.“
Bolton jim vyšel naproti od stolu. Měl na sobě šedý oblek, zatímco druhý muž, který právě vstal z křesla, byl oblečený v pracovním.
„Poručíku, detektive. Bolton Singer a vedoucí našeho projektu Paul Geraldi. Je to pro všechny náročný den. Zeldo, mohli bychom dostat kávu, prosím?“
„Zařídím to.“
Vyšla ven a zavřela za sebou dveře.
A Eva by se vsadila, že spustila odpočet těch třiceti minut.
„Posaďte se, prosím.“ Bolton neukázal na křesla proti svému stolu, ale na dvoumístnou pohovku s čokoládově hnědými koženými potahy. Geraldiho usadil do jednoho zeleného křesla proti ní a sám se usadil do druhého, místo aby využil autoritativního místa za stolem.
Eva zastávala názor, že kanceláře vypovídají mnohé o lidech, kteří v nich pracují. Hlavně jejich atmoška, jak by řekla její nejstarší kamarádka Mavis.
Tahle jí připadala přátelská – pohodlné sezení, bujná rostlina v pěkném květináči postavená v rohu u prosklené stěny. Na stěně viselo několik zarámovaných fotografií Boltona Singera v přilbě na různých staveništích i při formálnějších příležitostech, jako jsou první ceremoniální výkopy nebo přestřihování stuh.
Nejspíš se taky opravdu věnoval řízení své firmy. Neviděla sice na monitor jeho počítače a nástěnná obrazovka zářila modře, ale všimla si bloku žlutých papírků a ručně psaných poznámek na pijáku.
„Paulie mi popsal ranní nález na staveništi,“ začal Bolton. „Ze všeho nejdřív se musím zeptat, jestli už víte, co se stalo, a jak vám můžeme pomoct.“
„Vyšetřování se teprve rozbíhá. Ceníme si vaší dosavadní spolupráce. Její pokračování nám ve vyšetřování pomůže.“
„Můžete s ní počítat.“ Po zaklepání na dveře se odmlčel. Objevil se ten muž v tmavomodrém obleku a tlačil před sebou stoleček s kávovou soupravou.
„Díky, Terry. Přiznám se, že jsem četl první knihu Nadine Furstové a už jsem se pustil i do druhé, takže poručík Dallasová si dá černou kávu bez mléka i bez cukru a detektiv Peabodyová s mlékem.“
Měl výrazné rysy a hladce oholený obličej, který se jen těsně nedal označit za pohledný. Světle modré oči s přímým pohledem ho povznášely do kategorie přitažlivých, stejně jako vlasy tmavě medového odstínu vlnící se kolem uší a přes límec.
Pokud šlo o šperky, měl silný reliéfní svatební prsten z bílého zlata, elegantní náramkový počítač s černou páskou a jediný cvoček v levém uchu.
Paul Geraldi vedle něj vypadal opáleně a statně: měl široký hrudník zakrytý černým tričkem, odřené pracovní boty, krátký plnovous a prošedivělé hnědé vlasy ostříhané na ježka.
Bolton počkal, dokud Terry neodešel.
„Povíte nám něco o té mrtvé ženě? Můžeme něco udělat pro její rodinu?“
„Podle našich dosavadních informací žila na ulici.“
Bolton přikývl a sklopil oči ke kávě. „Její pohřeb nebo kremace budou něco stát. Pokud neměla rodinu, uhradím náklady já.“
„Poldové v Desátém okrsku ji dobře znali, a pokud nenajdeme její nejbližší příbuzné, zaplatí je oni.“
„Víte, kdo to byl?“ ozval se Geraldi a ohlédl se na nadřízeného. „Pardon, Bolte.“
„Není třeba se omlouvat.“
„Pořádně jsem ji neviděl. Právě jsem dorazil na stavbu, když ji našel ten kluk, a říkal jsem si, že se nemáme ničeho dotýkat, než přijede policie.“
„To jste si říkal správně. Oběť jsme identifikovali jako Alvu Quirkovou.“
„To jméno mi nic neříká.“ Geraldi se znovu podíval na šéfa. „Neznám ji.“
„Peabodyová.“
Peabodyová otevřela průkazovou fotografii oběti – o pár let zastaralou – a otočila příruční počítač, aby na ni oba muži viděli.
Bolton zavrtěl hlavou, ale Geraldi se naklonil blíž.
„Sakra. Pardon. Jo, tu jsem znal. Totiž, vlastně jsem ji neznal, ale párkrát jsem ji viděl a mluvil jsem s ní.“
„Kde?“
„U staveniště. Párkrát přišla nahoru – občas se tam někdo objeví, i když jsme zatarasili schody. Prostě obejdou zátaras. A každou chvíli tudy jde někdo od nás, takže to není těžké. Zatím na staveništi není skoro žádný materiál, čili to nepředstavuje velký problém, ale pokud to jde, zase je vyprovodím. A ona… dala mi kytku.“
„Kytku?“ zopakoval Bolton.
„Složenou z papíru. Jako origami. Z kusu jednoho z těch zatracených letáčků, co rozdávají na ulici a nikdo je nechce. Prý mám štěstí, že pracuju na místě s tak pěkným výhledem, a že je prima, že stavíme domy, kde budou moct bydlet lidi. Pořád se tam vracela a já jsem jí musel opakovat, že to je soukromý pozemek. Vždycky se jenom usmála a dala mi kytku, ptáčka nebo tak něco.“
Přejel si dlaní po obličeji. „Nakonec jsem ji tam občas i rád viděl. Pár dní tábořila dole na chodníku u schodů. Nikomu neubližovala. Řekla mi, že je jí líto, že musela nahlásit jednoho z mých lidí policii.“
„Proč?“ zeptal se Bolton okamžitě. „Obtěžoval ji snad?“
„Ne. Byla nahoře u plotu a viděla, jak jeden z dělníků vyhazuje věci do kontejneru. Něco mu upadlo vedle a on to nechal ležet na zemi. Říkala, že to je proti pravidlům, a ukázala mi, jak si to zapsala do notýsku.“
„Ona vám ukázala svůj notes?“
Geraldi přikývl. „Jo, měla takový zápisník – trochu jako deníčky, do kterých si píšou malé děti. Ukázala mi, jak si to zapsala. Jak ten chlápek vypadal, co měl na sobě, v kolik to bylo hodin a o jaký odpad šlo. Prý musíme udržovat čistotu a já jsem ji ujistil, že už se to nebude opakovat.“
„Kdy se to odehrálo?“
„Páni, bylo to… minulý měsíc. Nejmíň před třemi nebo čtyřmi týdny. Napadlo mě, že ji požádám, ať zapisuje lidi, co chodí nahoru po schodech, ačkoliv nepracujou pro nás. Říkal jsem si, že jí to zabrání v tom, aby tam chodila sama. Ale nezabralo to.“
„Kdy jste ji viděl naposled?“
Geraldi si pohladil plnovous. „Bude to tak dva, tři dny. Uzavřeli jsme spolu něco jako dohodu, chápete? Já se u ní vždycky v pátek po práci zastavím, aby mi mohla nahlásit, co viděla, a dám jí na víkend pár babek. Udělal jsem z toho něco na způsob rituálu, protože jsem nechtěl, aby pořád courala nahoru, a… já nevím, močila tam, nebo se přehrabovala v kontejnerech. Vyhazujeme střepy skla, hřebíky a fůru dalších ostrých věcí. Hodně teď bouráme. Nechtěl jsem, aby se poranila. Nikomu neubližovala. Sakra, Bolte, je mi to líto.“
„To není tvoje chyba, Paulie.“ Bolton se k němu natáhl a krátce Geraldimu sevřel loket. „Není to tvoje chyba a mně to je taky líto.“
„Kdo má po pracovní době přístup ke kontejnerům, k ohrazenému pozemku a do budovy?“
„Já,“ řekl Bolton. „Samozřejmě Paulie, hlavní architekt a stavař, hlavní elektrikář a hlavní instalatér.“ Zarazil se a zvedl ruku. „Dám vám seznam jmen a profesí.“
„To nám pomůže. Musíme si se všemi promluvit.“
„Nechám to zařídit Zeldu. Není pravděpodobnější, že to udělal někdo, kdo vystoupal po schodech na opačné straně plotu? Prostě někdo…, kdo využil příležitosti?“
„Zatím nemůžeme říct, co je pravděpodobnější. Povíte mi, kde jste byl v noci, pane Geraldi, mezi půlnocí a druhou hodinou?“
Geraldi dlouze vydechl. „To ve mně vyvolává jisté vzpomínky,“ zamumlal. „Párkrát jsem měl oplétačky s policií. Hříchy mládí.“ Pokusil se o úsměv. „Nic takového, jako je tohle. Takže… Byl jsem doma, přibližně od půl šesté nebo tak nějak. Cestou domů jsem si skočil na pivo – nebo na dvě – s pár chlapy ze stavby. Víc než dvě jsem nevypil, protože jsou u nás na návštěvě manželčini rodiče ze Scottsdale.“
Podíval se na Boltona a obrátil oči v sloup. Bolton se zasmál. „Přečkáš to, Paulie. Zůstaň silný.“
„Už jsme s manželkou skoro třicet let,“ dodal Geraldi směrem k Evě a Peabodyové. „Vychovali jsme tři báječné děti. Zatím máme dvě roztomilá vnoučátka. Slušně si vydělávám a mám dobrou, zodpovědnou práci, ale nikdy nebudu pro jejich dceru dost dobrý. Teď už to tolik neříkají nahlas, ale myslí si to a vždycky budou.“
Znovu vydechl. „Každopádně, byl jsem doma, navečeřel jsem se s manželkou, jejími rodiči a nejmladším synem, který se u nás zastavil s novou přítelkyní. Je to studentka medicíny, hezká a mluví francouzsky jako rodilá mluvčí. A věřte mi, že ani ona nebude pro jejich vnuka nikdy dost dobrá. Každopádně,“ zopakoval, „od půl šesté jsem byl doma. Spát jsem šel kolem desáté, protože musím brzy vstávat do práce.“
„Dobře. Pane Singere?“
„Já a manželka jsme povečeřeli s přáteli a odhaduji, že jsme dorazili domů přibližně v době, kdy šel Paulie na kutě. Já nemusím vstávat tak brzy. Ze zvyku jsem ještě kontroloval nějaké pracovní záležitosti, podívali jsme se na první díl Nočního rytíře a šli jsme spát. Totiž, manželka šla spát. Je u nás na návštěvě nejmladší syn – přijel ze školy. Když jsou děti mimo dům, spím jako špalek, ale když jsou doma, nedokážu pořádně usnout, dokud neslyším, že se vrátili. Přišel ve dvanáct hodin čtyřicet osm minut. Vím to přesně, protože jsem se podíval na hodiny.“
„Děkuju. Požádal byste asistentku, ať nám připraví ten seznam?“
„Ano, samozřejmě.“
„Moje kolegyně za ní zajde s vámi. Pokud nám půjčíte nějakou místnost, kde bychom mohli vyslechnout osoby, které jsou právě v budově, taky nám to pomůže.“
„Jistě.“ Vstal. „Nemělo by to trvat dlouho a půjčím vám malou konferenční místnost na tomhle patře. Detektive?“
Peabodyová odešla s Boltonem a Eva se otočila zpátky ke Geraldimu. „Pracujete u firmy už dlouho?“
„Delší dobu, než jsem ženatý. Vlastně i déle než Bolton. Pomohlo mi to, když jsem se ubíral špatným směrem. Nešlo o nic vážného, jen jsem prostě zbůhdarma mrhal časem. Když jsem dostal práci u Singera, pomohlo mi to.“
„Pracoval jste u nich už v době, kdy se stavěly budovy, co teď bouráte?“
„Jo, tenkrát jsem byl zelenáč. Musel jsem se hodně učit. A docela rychle mi došlo, že mě baví demolice. Myslel jsem si, že čistě proto, že můžu něco rozbíjet, ale je nutný se toho naučit mnohem víc. Jak a kdy můžete něco strhnout, kdy se máte pokusit danou stavbu zachovat nebo z ní něco zachránit. Co je bezpečné, co ne. Co můžete ještě použít nebo někomu darovat. Nejde jenom o to něco rozbít a vyhodit.“
Stáhl obočí a zadíval se na ruce. „Přesně tak se zachovali vůči ní. Prostě ji vyhodili. Není to správné. Vůbec to není správné.“
„To není. Měli jste na staveništi nějaké problémy? Krádeže, sabotáže? Cokoliv?“
„Nic takového. Měli jsme trochu potíže, když jsme začínali a do těch budov se snažili vrátit bezdomovci a squateři. Proto jsme všechno oplotili. Ty domy nebyly bezpečné, poručíku, přísahám, že nebyly bezpečné, a kdybychom je nebourali, během dalších pěti, šesti let by začaly někomu padat na hlavu.“
Předklonil se. „Nebyly postavené tak, aby vydržely, chápete? To není chyba Singerů, ale systému. Dřívějšího systému. Jste moc mladá, než abyste si to pamatovala, ale tenkrát lidi zoufale potřebovali bydlení. Plno baráků popadalo nebo vyletělo do povětří. Bylo potřeba stavět rychle a dostat lidi z ulic. Nebo je přilákat zpátky do města. Znovu všechno rozběhnout.“
„Já vím. Takhle vyrostlo hodně projektů v Hudson Yards – i jinde. Rodina Singerů větší část prodala.“
„Nemohli jsme opravit všechno, aspoň ne efektivně a včas. Máme omezené zdroje, chápete? Vzpomínám si, že starý pán – Boltův otec – měl partnery, a když podnik převzal Bolt, rozhodl se omezit šíři záběru. Myslím, že tou dobou už jeho otec prodal většinu z toho druhého staveniště. Už je to docela dávno.“
„Pracoval jste tehdy na obou staveništích? Hned po městských válkách?“
„Dost se mnou šíbovali.“ Nostalgie mu vykouzlila na tváři melancholický úsměv. „Jak jsem říkal, byl jsem zelenáč. Mladý a se silným hřbetem, a tak jsem tahal stavební odpad, míchal beton, vozil materiál. Pomocné práce. Na víc jsem tenkrát neměl.“
Bolton se vrátil a Geraldi zvedl hlavu.
„Detektiv všechno zařizuje se Zeldou. Nepotrvá to dlouho.“
„Děkuju. Mohl byste mi věnovat ještě pár minut, pane Singere? My jsme tu skončili, pane Geraldi.“
„Běž domů, Paulie. Zítra se přesuneme na houstonské staveniště, ať s ním popojedeme. Přijedu tam v půl osmé ráno, v pohodě?“
„To zvládnu.“ Vstal. „Prosím, dejte mi vědět, až najdete člověka, co jí to udělal. Říkala jste, že se jmenovala Alva. Je to hezké jméno a hodí se k ní. Chtěl bych vědět, až je dostanete.“
„Dobře.“
Geraldi odešel a Bolton se znovu posadil. „Bere si to k srdci. To je tím, že ji osobně znal. Tím je to ještě horší. Paulie je slušný člověk.“
„Pracuje pro vás už dlouho.“
„Stálý zaměstnanec. Věrný a spolehlivý, hrdý na svou práci. Ať si tchán s tchyní myslí cokoliv, jeho manželka si nemohla najít lepšího. Tak – co pro vás ještě můžu udělat?“
„Vaše společnost pracovala na druhém projektu v Hudson Yards. Bylo to ve stejnou dobu jako tam, kde teď bouráte a přestavujete.“
„Ano. Myslím, že tomu tenkrát říkali projekt Hudson Jihozápad. Zastavily ho městské války. Moc o tom nevím, protože jsem se tehdy o podnik ještě nezajímal. Byl jsem na škole. Vím, že když se prach usadil, ty domy tam vyrostly rychle a levně.“
„Část lokality Hudson Jihozápad váš otec prodal.“
„Ano, už před lety. Chtěl postavit tenhle mrakodrap. Singerův mrakodrap. Chtěl po sobě, než odejde na odpočinek, zanechat něco velkého, aby se tak řeklo. Doufal, že zvládne i druhý projekt, ale měl už zdravotní potíže. Když jsem převzal podnik, rozhodl jsem, že prioritu budou mít jiné oblasti. A chtěl jsem, aby tahle budova, která ponese jeho jméno, opravdu stála za to. Vyžadovalo to čas a zdroje, a tak jsem prodal i zbytek projektu Hudson Jihozápad.“
„I tam právě probíhají stavební práce.“
Bolton se usmál. „Vím o tom, poručíku. A vůbec nepochybuji, že výsledek bude stát za to. Roarke staví kvalitně a myslí při tom na celkový obrázek města. Právě proto jsem při prodeji oslovil jeho.“
„Dnes ráno mě a mou kolegyni povolali i na to druhé staveniště.“
„Prosím?“ Chvíli jen nechápavě zíral. „Ale jste… Jste z oddělení vražd. Bože, snad ne další vražda?“
„Tahle, pokud se prokáže, že to opravdu byla vražda, se odehrála už hodně dávno. Dělníci objevili v části bývalého vinného sklepa lidské ostatky – zazděné, dost možná záměrně, aby se na ně nepřišlo.“
„Kristepane.“ Prohrábl si vlasy. „Jak tam byly dlouho? Víte, kdo to byl?“
„To ještě musíme zjistit, a taky to zjistíme. I to zabere nějaký čas. Pokud ostatky svým stářím spadají do období, kdy tam probíhala výstavba, jednalo by se zhruba o dobu před sedmatřiceti lety.“
„Třicet sedm let.“ I u něj teď Eva viděla nostalgii a melancholii. „Tenkrát jsem byl na škole – nebo jsem z ní právě vyšel – a žil jsem v Savannah. Nechtěl jsem podnikat v otcově oboru.“
„Proč?“
„Chtěl jsem se stát rockovou hvězdou.“ Pousmál se. „Trubadúrem své generace. Jako Dylan, jako Springsteen.“ Bolton se teď přímo zasmál. „Víceméně. Chtěl jsem skládat hudbu a vystupovat. V tomhle životním období jsem chtěl být všechno, co nebyl můj otec.“
„Odjel jste z New Yorku studovat hudbu.“
„Ano. Asi jste si to zjišťovala. Byl to obor, který měl ke stavebnictví tak daleko, jak to jen šlo. Ale vím – a byl jsem mladý a kritický –, že tyhle domy, stejně jako jinde, vyrůstaly narychlo a lacino. Vím, že někteří pracovníci nebyli… nenašlo se mezi nimi mnoho Paulů Geraldiů, jestli mi rozumíte. Jednou z věcí, na které jsme se s otcem dohodli, když jsem souhlasil, že půjdu do rodinného podniku, bylo, že se vrátíme k tradici kvalitní výstavby. Měl jsem ambice, i když jako zpěvák jsem žalostně ztroskotal.“
Zavrtěl hlavou a Eva v jeho výrazu postřehla víc než sebekritiku. Zahlédla v něm náznak smutku.
„Kolik mi bylo… asi tak čtyřiadvacet? Matka mě žádala, ať to zkusím aspoň na dva roky. Oni mi dopřáli čtyři roky, abych studoval svůj sen. A já bych měl na dva roky zkusit rodinný podnik. A tak jsem to zkusil a zjistil jsem, že v tomhle něco dokážu.“
Mávl rukou. „Omlouvám se, nechal jsem se unést vzpomínkami. Víte, jestli to nebyla nehoda? Pracovní nehoda?“
„Domníváme se, že ne, ale bereme v úvahu všechny možnosti.“
„Asi to není poprvé ani naposled. Slyšel jsem příběhy o zvířecích ostatcích a dokonce se mi donesly i historky o lidských. Jako v té budově v Hell’s Kitchen, kterou jste s Roarkem přestavěli na školu. Všechny ty chudinky dívky. Tohle je něco takového?“
„Ano. Je na tom teď váš otec zdravotně dobře?“
„Ano. Potřeboval vyměnit pár součástek, jak to formuluje. Nezdá se, že by byl po mé babičce, která je zdravá jako řípa i ve sto pěti letech. Jeho vlastní otec, můj dědeček, zemřel docela mladý. Tenkrát nebyly výměny opotřebovaných součástek tak snadné.“
„Možná si s ním budu potřebovat promluvit o tom developerském projektu. Třeba si pamatuje něco, co pomůže našemu vyšetřování a identifikaci ostatků. Jak jste říkal, řídíte rodinný podnik,“ pokračovala Eva. „Byla v tehdejším projektu zapojená i vaše matka? Je zapojená do vašich současných výstaveb?“
„Moje matka? Ne, ta do projektů ani výstavby nikdy nemluví. Má vynikající vkus a dobré oko, takže přichází s návrhy na barvy, látky nebo zařízení, pokud je to třeba. Ale není to ten typ, co si nasadí přilbu a obchází staveniště.
Zato moje babička,“ dodal, než mu Eva stačila poděkovat a zvednout se. „Ta byla dědova rovnocenná kolegyně a po jeho smrti v podstatě převzala řízení. A věřte, pořád má co říct k našim projektům, ať se jí někdo ptá, nebo ne. K detailům i k celkovému vyznění.“
Mluvil s úsměvem. „Je to opravdová hlava rodiny a nezdá se, že by zpomalovala.“
„Těším se, že si s ní popovídám. Děkuji za váš čas a spolupráci, pane Singere.“
Vstal spolu s ní. „Já osobně i jako ředitel společnosti vám pomůžu, jak jen budu moct.“
Doprovodil ji ke dveřím a vyšel za ní.
„Terry, zaveďte poručíka Dallasovou do malé konferenční místnosti, ano?“
„Ano, pane.“
„Pokud budete ještě něco potřebovat, dejte mi vědět. A ocenil bych, kdybyste mi oznámila, kdy se budeme smět vrátit na staveniště.“
„Dozvíte se to jako první.“
Za chvilku Eva zjistila, že malá konferenční místnost není zase tak malá.
Stál v ní stůl, k němuž se z každé strany pohodlně vešlo osm lidí, byla zde obrovská nástěnná obrazovka, stolek s občerstvením a trojice datových a komunikačních minijednotek.
Zelda s kamenným obličejem právě odcházela, ale ještě se zastavila a upřela ty svoje divné oči na Terryho.
„Budete koordinovat postup výslechů. Zavoláte osobě, jejíž jméno vám dají detektiv Peabodyová nebo poručík Dallasová, a zařídíte, aby se okamžitě dostavila.“
„Ano, madam.“
„Detektiv Peabodyová má číslo na váš videofon a ozve se vám. Po prvním kontaktu můžete pokračovat v práci od svého stolu.“
„Ano, madam.“
Když odešla, Eva se rozhlédla po místnosti. „Dejte nám minutku, Terry. A ani jedné z nás neříkejte madam.“
Otevřel ústa, zase je zavřel, přikývl a odešel.
„Jde z ní strach,“ řekla Peabodyová okamžitě. „Mluví jako autoritářský android a má oči jako had.“
„To je ono!“ Eva dloubla Peabodyovou prstem do ramene. „Má hadí oči. Kolik jich máme k vyslechnutí?“
„Dvacet šest lidí s přístupovými kódy, ale v budově je dnes jen pět z nich.“
„Proč? Kde je zbytek?“
„Pracuje na jiných stavbách nebo má pochůzky v terénu. Tři odletěli dnes ráno do továrny u ohijského Daytonu, aby si prohlédli nějaké ručně vyráběné kameny, o kterých uvažují.“
„Dobře, začneme s tím, co máme, a pak si najdeme ten zbytek.“ Podívala se, kolik je hodin. „Zavolám Jenkinsonovi, co je nového, a řeknu mu, ať hájí pevnost, dokud se tam nedostanu. Můžete poslat pro prvního z těch šesti.“
„Pěti.“
Eva vrhla na Peabodyovou útrpný pohled. „Vážně? Myslíte, že Hadí žena nemá přístupové kódy k jednomu z nejdůležitějších projektů svého šéfa?“
„No, teď už si myslím, že má. První je Danika Islerová, hlavní architektka.“
„Tak začneme s ní. V rychlosti ji prověřte, já zatím zavolám Jenkinsonovi.“
Vyslechly architektku a Eva ji vyškrtla ze seznamu možných pachatelů starší vraždy, protože jí tehdy byly čtyři roky. I na seznamu možných vrahů Alvy Quirkové ji odsunula až dolů, protože měla solidní alibi na dobu do třiceti minut před časem smrti – s manželem se účastnila sestřina narozeninového večírku v Bronxu, na odchodu těsně po půlnoci se s dvěma dalšími hosty podělili o taxi a po návratu domů se kolem půl jedné rozloučili s dívkou na hlídání dětí.
Pokud šlo o starou vraždu, Eva vyloučila i vrchního stavaře Bryceho Babbotta. Tomu bylo v roce, kdy podle odhadu zemřela neznámá těhotná žena, šestnáct – to je sice víc než dost na to, aby mohl zabít, jenže až do roku 2049 žil v australském Sydney, takže byl jako pachatel krajně nepravděpodobný.
„Pořád má přízvuk.“ Peabodyová po jeho odchodu zvedla ramena a zakroužila jimi. „Sexy.“
„Lidi se sexy přízvukem vraždí v jednom kuse. Má dva vroubky za napadení – šlo o rvačky v baru, což znamená, že mu násilné chování není cizí. A jeho alibi na současnou vraždu spočívá v tom, že doma spal se současnou oficiální spolubydlící, přičemž v sousedním pokoji spal jeho desetiletý syn. Zůstane mezi podezřelými a podíváme se na něj podrobněji. Kdo je další?“
„Hadí žena.“
„Prima. To bude zábava.“
„Podle mě bude pěkně načuřená.“
„Proto říkám, že to bude zábava.“
Peabodyová se ve svém odhadu nemýlila.
Zelda vpochodovala dovnitř se sevřenými rty a zaťatými čelistními svaly.
„Nedokáže snad Terry něco zařídit? Je vám k dispozici.“
„Má Terry přístup na pozemky projektu v Hudson Yards?“
„Jistěže ne.“
„V tom případě ho teď nepotřebujeme. Posaďte se.“
„Mám hodně práce. Plnění vašich potřeb mi narušilo dnešní harmonogram.“
„To je škoda. Někdo zase narušil zbytek života Alvy Quirkové. Posaďte se. Jinak zařídíme, že se usadíte ve výslechové místnosti na policejním ústředí.“
„Kvůli čemu?“
„Něco vám povím předem. Lhaní policistovi při oficiálním vyšetřování by vám mohlo přinést nejrůznější… potíže. Takže buďte opatrná, až budete odpovídat na mou první otázku, protože já i moje kolegyně jsme ve své práci velice dobré. Bude pro nás brnkačka zjistit, jestli lžete, a pokud zalžete, čekají vás potíže. Hromada potíží.“
Eva se zadívala přímo do plazích očí. „Máte přístupové kódy k projektu na Hudson Yards?“
Zelda se na ni podívala takovým způsobem, až Eva zpola čekávala, že se jí ze rtů vysune jazyk – pochopitelně rozeklaný.
„Jako asistentka pana Singera, kterou jsem už sedm let, spravuji jeho kódy, hesla i elektronické karty. Z bezpečnostních důvodů je každé dva týdny měníme.“
„Takže ano. Posaďte se a začněte tím, že nám vysvětlíte, proč jste nezařadila svoje jméno na seznam osob, které mají přístup na místo činu.“
„Protože se to na mě nevztahuje.“
Eva viděla, že by Zelda nejradši zůstala stát – jednak aby se vzepřela, jednak aby ukázala sílu své vůle, ale nakonec si přece jen sedla.
„Spravuji bezpečnostní kódy pana Singera. To znamená, že dohlížím na jejich změny a na to, aby je měl k dispozici. Nepoužívám je, pokud mě k tomu výslovně nevybídne.“
„A vybídl vás výslovně k tomu, abyste využila přístup na bráně daného projektu?“
„Ne, nevybídl, a já jsem ho nevyužila.“
„Kdy jste tam byla naposledy?“
„Doprovázela jsem tam pana Singera v březnu.“
Naťukala něco do náramkového počítače. „Čtrnáctého března od devíti do tři čtvrti na deset. Občas sice doprovázím pana Singera na různá staveniště, pokud mě tam potřebuje, ale obvykle pracuji odtud nebo z domova.“
„Od čtrnáctého března jste tam nebyla?“
„Ne. Je to vše?“
Eva se ohlédla na Peabodyovou a vlídně se zeptala: „Tak co, Peabodyová, myslíte, že to je vše?“
„Ne, to si nemyslím. Budeme muset narušovat harmonogram ještě chvíli.“ Peabodyová Zeldě ukázala příruční počítač, kde otevřela průkazovou fotografii Alvy Quirkové.
„Znáte tuhle ženu?“
„Ne.“ Zeldě se něco změnilo v očích. „Ne,“ zopakovala.
„Potíže,“ připomněla Eva. „Spousta potíží.“
„Neznám ji. Ale…“ Předklonila se a podívala se na fotografii pozorněji. „Viděla jsem ji. Myslím… Dala mi origami květinu.“
„Kdy a kde?“
„Toho dne, čtrnáctého března. Bolton – pan Singer – se chtěl přesvědčit, že jsou budovy určené k demolici řádně zabezpečené. Odsunul jejich bourání na co nejzazší termín, aby už bylo tepleji. Ty domy nebyly bezpečné, ale bydleli v nich squateři a on se bál, že přes zimu nebudou mít kam jinam jít. Je to hodný člověk. Pozdržel oplocení a uzavření staveniště, jak jen mohl.“
„A tahle žena tam byla. Vy i pan Singer jste ji viděli a mluvili s ní?“
„Ne, stála dole na chodníku. Myslím, že ji pan Singer ani neviděl. Byla zima a začalo pršet. Poslal mě dolů, abych počkala v autě, než tam skončí. Naoko mi dal nějakou práci, aby se vypořádal s mými námitkami. Viděla jsem ji, když jsem sešla dolů a ano, použila jeho přístupový kód k odemčení brány, kterou jsme vztyčili před pozemkem, abychom zamezili přístupu k budovám.“
„Mluvila jste s ní.“
„Stála u brány a říkala, že tam nahoře bydleli lidé a my že jsme je zamkli na ulici. Chtěla jsem kolem ní jen projít, ale stoupla si mi do cesty. Držela nějaký notýsek a tužku. Říkala, že mě bude muset nahlásit za to, že jsme zamkli lidi venku, protože někteří nemají kam jinam jít.“
Zelda se stále držela zpříma, záda rovná jako pravítko, a založila si ruce na prsou.
„Upřímně řečeno jsem nechtěla, aby se s ní musel bavit pan Singer, až sejde dolů. Už tak si dělal výčitky kvůli tomu, že vystěhoval squatery. Řekla jsem jí, že domy nejsou bezpečné a že je můj nadřízený musí opravit, aby zajistil, že nikdo nepřijde k úhoně. Kdyby se někomu něco stalo, cítil by se za to zodpovědný. Doufala jsem, že to zabere, protože jinak jsem – upřímně řečeno – hodlala zavolat policii a nechat ji odvést.“
„A fungovalo to?“
„Vzpomínám si, že se na mě usmála a odpověděla, že to je jiná. Že to je správný občanský přístup. Dala mi papírovou květinu, poděkovala mi a odešla. To zabili ji?“
„Ano.“
„Potom už jsem ji neviděla. Od té doby jsem na staveništi nebyla.“
„Jak vypadal ten její notes?“
„Na to už si asi nevzpomenu.“
„Jako deník? Dětský deníček?“
„Ne.“ Zelda přimhouřila oči a zamračila se. „Ne, to ne. Spíš jako… ehm, jako památník. Jako takové ty knížečky, co u sebe nosí lovci celebrit, aby do nich sbírali podpisy. Aspoň myslím.“
„Dobře. Můžete nám sdělit, kde jste byla dnes mezi půlnocí a druhou hodinou ranní?“
„Bože, tohle je absurdní. A dotěrné.“
„Je to rutina. Někdo tu ženu zabil a hodil ji do kontejneru jako odpadky. Trochu dotěrnosti vydržíte.“
„Měla jsem schůzku,“ vyštěkla Zelda. „Jsem rozvedená, což – pokud jste aspoň trochu schopné – už jistě víte. Rozvedla jsem se před třemi lety a děti nemám. Měla jsem schůzku s mužem, s kterým jsem se dřív sešla už dvakrát. Šli jsme na večeři, do klubu, abychom si poslechli hudbu. A… jsme dospělí bez závazků.“
„V kolik hodin od vás odešel? Nebo vy od něj?“
Zeldě vystoupal do tváří nepatrný náznak ruměnce. „Odešel ráno krátce po sedmé.“
„Dobře, budeme potřebovat podrobnosti. Kde jste večeřeli, v jakém jste byli klubu, jak se váš přítel jmenuje.“
Zatímco Zelda odříkávala požadované údaje, upírala oči přímo před sebe.
„A abychom to uzavřely: jsme aspoň trochu schopné, takže víme, že pro společnost pracujete už třicet let.“
„Nastoupila jsem jako asistentka sekretářky hned po obchodní škole v roce 2031.“
„Jak jste se propracovala k současnému místu u nejvyššího šéfa?“
Zelda sežehla Evu zničujícím pohledem. „Jsem ve své práci dobrá a pravidelně mě povyšovali. Čtyři roky jsem byla asistentka sekretářky paní Elinor Singerové, než formálně odešla na odpočinek, a pak jsem byla pět let asistentkou sekretářky pana J. B. Singera. Následně mě pan Bolton Singer, tehdy viceprezident společnosti, požádal, abych se stala jeho asistentkou. A tou jsem zůstala, i když se pan Bolton Singer stal výkonným ředitelem.“
„Pracovala jste na něčem, co souviselo s projektem Hudson Jihozápad?“
Znovu nakrabatila čelo. „Ano. Singerovi se zbavili podstatné části té nemovitosti ještě před tím, než jsem nastoupila u společnosti, nebo nanejvýš krátce nato. A ve svém tehdejším postavení bych nepřicházela do styku s většími projekty. Ale předloni jsem asistovala panu Singerovi – panu Boltonu Singerovi – při prodeji zbývající části nemovitosti společnosti Roarke Industries.“
„Dobře. Děkujeme za váš čas.“
Zelda neodpochodovala, spíš odplula – to jí Eva musela připsat k dobru.
„Ověříme její alibi, ale bude v pořádku. Zajímalo by mě, kde Alva přechovávala svoje starší zápisníky.“
„V batohu?“
„Záleží na tom, kolik jich měla, ne? Námět k zamyšlení. Ať sem Terry pošle dalšího.“



Jakmile Eva skončila s výslechy přítomných lidí, zamyslela se nad těmi, kteří zbývali na seznamu.
„Zjistěte, kolik z nich může přijít na ústředí, a pozvěte je.“
Nastoupily do auta, aby zajely do márnice.
„Můžeme se o ně podělit a zbytek objet doma nebo tam, kde zrovna pracují.“ Eva zastavila na semaforu a zabubnovala prsty do volantu. Přes křižovatku proudila řeka chodců.
Newyorčané chodili rychle a zkušeně se proplétali davem, zatímco turisté zakláněli hlavy a ploužili se s vypoulenýma očima.
Všichni mají kam jít, pomyslela si. Kam chodila Alva? Do jednoho, dvou útulků, možná do Sidewalk City, do hnízdečka v Hudson Yards.
Ale právě tak jako mají všichni kam jít, všichni taky odněkud vyšli.
Odkud vyšla Alva?
Peabodyová s pomocí videofonu domlouvala další výslechy a Eva zatím oslovila palubní počítač.
„Vyhledej v celostátních záznamech veškerá data o Alvě Quirkové, bělošce, čtyřicet šest let. V New York City má záznamy od roku 2048 do roku 2052, bez trvalého bydliště, bez uvedeného zaměstnavatele.“
Rozumím. Pracuji…
A pracoval, zatímco Eva projížděla provozem a znovu zaparkovala. Přesunula vyhledávání na příruční počítač.
„Sehnala jsem elektrikáře a tým ajťáků – přístup mají tři,“ oznámila jí Peabodyová. „Vrchnímu instalatérovi jsem se nedovolala, ale sehnala jsem předačku ze staveniště, kde právě pracuje, a ta říkala, že mu vyřídí, ať mi zavolá, jakmile bude mít čas. Dál jsem se zatím nedostala.“
Vešly do dlouhé bílé chodby a Eva se zamyslela. „Najděte si nějaký koutek a pokračujte v obvolávání. Já zajdu za Morrisem a obětí.“
„To mi vyhovuje.“
Eva šla dál a její kroky se odrážely ozvěnou od stěn. Čisticí prostředky s citronovou vůní ani větrání nikdy tak úplně nezvítězily nad vše prostupujícím pachem smrti a Eva zauvažovala, proč ji návštěvy márnice stresují méně než návštěvy nemocnic a poliklinik.
Zatlačila do dvoukřídlých dveří pitevny vrchního soudního patologa Morrise a uviděla ho, jak má ruce po zápěstí ponořené do otevřeného hrudního koše Alvy Quirkové. Z reproduktoru se linul chraptivý ženský hlas, zpívající o dlouhém, sladkém loučení.
„Mám s tvou obětí trochu zpoždění,“ přivítal Evu Morris.
„To nevadí. Cením si toho, že ses k ní dostal tak rychle. Mám zatím odejít? A vrátit se později?“
„Není třeba. Zatím si můžeš dát něco chlazeného k pití.“
To Evě připomnělo, že ještě nenačala pepsi, kterou měla v autě, a tak zašla k lednici a vzala si jinou.
Otevřela ji a sledovala, jak Morris pracuje.
Pod ochranným pláštěm měl oblek. Eva odhadovala, že by se odstín látky dal označit za levandulový, orchidejový, nebo jak se říká tomu nejsvětlejšímu ze světlých šarlatů. Košile byla o několik odstínů tmavší a dokonale uvázaná kravata zase o pár odstínů světlejší.
Půlnočně černé vlasy si Morris spletl do tří copů a ty pak do jediného – použil při tom stuhy obou odstínů. Předpokládala, že bere účesy – i hru na saxofon – jako způsob, jak projevit svou uměleckou tvořivost.
„Víš, jak dlouho žila na ulici?“ zeptal se Morris.
„Ještě ne. Děláme na tom, ale hádám, že nejmíň deset nebo dvacet let.“
Vzhlédl a podíval se na Evu tmavýma, exotickýma očima, momentálně schovanýma za ochrannými brýlemi. „Byla pozoruhodně zdravá, pokud uvážíme tu dlouhou dobu prožitou na ulici. Řekl bych, že to souvisí s tím, že jsem u ní nenašel ani stopy po užívání nelegálních látek nebo nadměrném pití alkoholu. Měla trochu podváhu, na hranici podvýživy, ale podle mě chodila na nabízené zubařské prohlídky zadarmo. Nikdy nerodila.“
Sklopil oči k Alvě. „Starala se o sebe, jak nejlíp dokázala. Má laskavý obličej.“
„Rozdávala papírové kytky a zvířata – vyráběla je z letáků a dalších vyhozených papírů.“
„Origami?“
„Jo, asi ano. A nosila u sebe notes, kam zapisovala lidi, které viděla porušovat zákon – nebo pravidla. Neopatrné chodce, ty, co vyhazují odpadky na ulici, pouliční zloděje a tak dále.“
„Bdělá občanka.“
„Tak jí říkali místní poldové. A mám dojem, že právě kvůli tomu jí někdo rozbil lebku.“
„Dvěma údery a souhlasím s tvou domněnkou z místa nálezu. Vražednou zbraní bylo páčidlo.“
Přepnul ochranné brýle na mikrobrýle a kývl na Evu, ať si z pultu vezme druhé. „Jsou vidět zuby od háčků – od toho, jak vrah po úderu zbraň zase zvedal. Druhý úder už nevnímala. Padla dopředu a pohmoždila si kolena, jak vidíš. Před druhou ranou do spánku se její tělo mírně pootočilo. Žádná obranná zranění, žádný sexuální útok. Ale.“
Eva se zamračila. „Ale?“
„Říkala jsi, že strávila deset až dvacet let na ulici.“
„V záznamech má ty nejzákladnější údaje z let 2048 až 2052. Plno bezdomovců si neaktualizuje data. K aktualizaci dochází, jenom když je poldové kvůli něčemu předvedou, nebo když se k tomu dostane noclehárna, kterou využívají.“
„Ano, to tu vidíme často. Podívej se na obrazovku.“ Morris ji hlasovým pokynem zapnul a přesunul se ke dřezu, aby si umyl krev ze zaizolovaných rukou. „Udělal jsem sken celého těla. Samozřejmě vidíš poškození lebky.“
„To se dá těžko přehlédnout.“
Eva se napila pepsi a pokračovala ve studiu vnitřního skenu.
„Vypadá to, že je po plastice nosu. Nebo si ho někdy v minulosti zlomila.“
„Ano.“ Morris si vzal z lednice láhev zázvorového piva.
„I lícní kost. Na pravé lícní kosti je vidět zahojená zlomenina, ne z poslední doby.“
Už chápala to jeho „ale“ a sklonila se k obrazovce.
„Má dva falešné zuby, vlevo dole.“ Eva s přimhouřenýma očima naznačila boxerský výpad pravou rukou, následovaný levým hákem. „Zlomila si pravé rameno a předloktí, zápěstí – obě –, dva prsty na pravé ruce a tři na levé. Vypadá to, že prsty si zlomila během let víckrát. Několik prasklých žeber. Nic z toho z poslední doby, žádné z těch zranění neutrpěla v posledních týdnech ani měsících. Všechna jsou stará.“
Ohlédla se na Morrise. „Mohlo jít o ošklivou nehodu. Automobilovou, vážný pád. Jenže. Vznikly všechny ve stejnou dobu?“
„Žebra jí podle mého názoru praskla a zahojila se ještě před poraněním paže a ramene. Prsty – a pravý ukazovák a levý prsteník byly zlomené přinejmenším dvakrát v různých dobách – před i po zranění paže a ramene. I když máš velice dobré oči, odpustím ti, protože nejsi lékařka, že jsi přehlédla lehkou deformaci pravého očního důlku.“
„Zvětšíš mi to?“
Morris poslechl a Eva přikývla. „Jo, vidím to.“
„Odhaduji, že ke zraněním obličeje a ke druhé zlomenině pravého ukazováku došlo po ostatních zraněních.“
„Někdo ji pravidelně mlátil,“ zahučela Eva.
„Tak zní můj závěr.“
„Jak jsou ty zlomeniny staré?“
„Podle mé analýzy a počítačem vypočtené pravděpodobnosti patnáct až dvacet let. Ale ještě chci poslat skeny – a v případě nutnosti i oběť – Garnet, aby to potvrdila jako odbornice na kosti.“
„Jo, to uděláme. Stejně už pracuje na mém případu.“
„Máš další?“
„Za minutku se k tomu dostanu. Musím si…“ Obešla tělo a zamyšleně těkala očima mezi ním a obrazovkou.
„V tom odhadu se nejspíš nemýlíš, přinejmenším ne o moc, na to jsi příliš dobrý. Takže jí muselo být tak pětadvacet, třicet let. Už ne dítě, čili zneužívání ze strany rodičů je nepravděpodobné. Spíš partner. Manžel nebo milenec.“
Zapípal příruční počítač a Eva zvedla prst.
„Žádné výsledky, žádné údaje v záznamech kromě těch z let 2048 až 2052,“ řekla Morrisovi. „Rozšiř vyhledávání na celé Státy.“
Zasunula příruční počítač do kapsy. „Možná utekla. Už těch nakládaček bylo moc a ona vzala roha. Pak smazala svoje data, nebo si je nechala smazat, aby ji ten, kdo ji používal místo boxovacího pytle, nemohl najít. Ale potom se na čtyři roky znovu přihlásila do systému, možná pod novou totožností. Úplný výmaz oficiálních údajů vyžaduje jisté schopnosti. Nebo peníze, aby si mohla najmout někoho, kdo je má. To samé platí pro vytvoření nové identity. Potřebuju dobrého elektronikáře.“
„Mám dojem, že víš, kde ho najít.“
„Jo. Celonárodní vyhledávání nějakou dobu potrvá, a pokud ji nenajdeme, spustíme celosvětové. Pověřím tím Feeneye a jeho skupinu. I Roarkea.“
Ohlédla se na Alvu. „Nebude to souviset s jejím vrahem. Nevěřím v takové shody okolností, že by ji zabil ten samý, kdo ji před dvaceti lety tloukl.“
„Ale potřebuješ to vědět. Zaslouží si to.“
„Potřebuju. A zaslouží. Řekni DeWinterové, že tohle má přednost před tím druhým případem. Prozatím. Její vrah je pořád na svobodě. Ten, kdo zabil moje druhé oběti, už může klidně být mrtvý jako ony.“
„Oběti?“
„Žena a zřejmě její plod nebo novorozené dítě. Ostatky jsou nejspíš skoro čtyřicet let staré.“
Eva shrnula základní fakta a Morris se napil zázvorového piva. „Máš rušný den.“
„A ještě nejsem ani v polovině. Díky za rychlou práci. Zjistím, kdo ji dostal k tobě, a návdavkem ještě odhalím, kdo ji před dvaceti lety tak zřídil.“
„Věřím ti.“
Po Evině odchodu Morris přistoupil k Alvě. „Všichni se teď o tebe postaráme.“
Eva poslala Peabodyové zprávu, že se sejdou u auta, a zamyslela se nad dalšími možnostmi. Nechtělo se jí svému bývalému kolegovi a dnes kapitánovi oddělení elektronické detekce volat, radši by mu všechno řekla osobně.
Chtěla si založit nástěnku i složku – nebo přesněji nástěnky a složky, protože vyšetřovala dva případy a smrt tří obětí.
Ostatky nicméně teď měla v rukách DeWinterová. Dokud Evě něco nepošle, ve starším případě se sotva dalo něco podnikat.
Když uviděla Peabodyovou, sedla si za volant, Peabodyová přidala do kroku a usadila se vedle.
„Sehnala jsem všechny až na vrchního instalatéra, elektrikáře, dva dlaždiče a šéfa ostrahy. Jeden dlaždič je na líbánkách v Belize, už čtyři dny. Druhý je žena a zároveň sestra ženicha. Namluvila jsem jí vzkaz. Ostatní jsou na dalších staveništích.“
„To je dobrý začátek. Potřebuju si promluvit s Feeneym, takže jestli někdo z nich přijde, než budu hotová, vezměte si ho na starost vy. Rutinní otázky, ať máme všechno podchycené. Musíme prověřit všechny, kdo měli na to staveniště přístup.“
„Potřebujete mluvit s Feeneym kvůli možnému překonání bezpečnostního systému na místě činu?“
„Jo, to taky. Jestli ho někdo překonal, kvůli čemu? Krádeži? Sabotáži? I u lidí s přístupem mohlo jít o jeden z těch dvou motivů. Ale s nejvyšší pravděpodobností šlo o někoho, kdo to tam znal, kdo tam pracoval, takže věděl, kde sežene páčidlo a plachtu. Ale s Feeneym si musím promluvit kvůli oběti. Místní vyhledávání přineslo nulové výsledky. Celonárodní ještě probíhá. A vzhledem k Morrisovým zjištěním potřebujeme elektronikáře.“
Vyložila Peabodyové, co se dozvěděla v márnici – domluvila ve chvíli, kdy zajížděla do garáže na ústředí.
„Vypadá to, že měla tvrdý život,“ vzdychla Peabodyová cestou k výtahům. „A dávala lidem papírové kytičky a zvířátka.“
„A zapisovala si všechny, kdo porušili zákon a pořádek. Zajímalo by mě, co mi k tomu poví Mirová. DeWinterová zatím přeřadí Alvu na první místo.“
Dveře výtahu se otevřely a ven se vyvalil puch, který kolem sebe šířil jediný muž. Eva navzdory umaštěným vlasům, strništi a umolousanému kabátu i špinavým neforemným kalhotám poznala detektiva oddělení nelegálních látek v přestrojení.
„Kristepane, Frucki, koupal ses v chcankách?“
„V podstatě jo.“ Zazubil se, a tím jim ukázal zčernalé zuby. „Mám sraz s dealerem Zeusu. Někdo dává pouliční droze extra grády. Tohle je moje stopa. Vypadám dost šíleně na feťáka?“
„Rozhodně tak páchneš.“
„Jo, ale zase jsem měl celou cestu výtah sám pro sebe.“
Odšoural se, ale ve vzduchu se pořád vznášel úděsný puch. Eva se zamračila na výtah.
„Ne,“ rozhodla se, otočila se na podpatku a zamířila ke schodům.
„Vážně vypadal jako feťák,“ poznamenala Peabodyová, zatímco stoupaly.
„Smrděl jako mrtvola, kterou si označkovaly kočky.“
Vyšly o dvě patra a zatočily k jinému výtahu.
Byl sice plný poldů, ale nepáchl.
„Zajedu rovnou k elektronikářům. Rozběhněte, co můžete, a já se připojím. Jestli nepotřebujete, abych se podílela na výsleších, založím si nástěnky a složky. Informujte mě o novinkách.“
„Spolehněte se.“
Eva se při první příležitosti prodrala z kabiny a pokračovala k oddělení elektronické detekce po jezdicích schodech. Byl tu větší hluk, protože se kolem rozléhala spousta lidských hlasů, ale zároveň měla víc vzduchu a tlačilo se na ni míň těl.
Pak zatočila do elektronikářského cirkusu.
Obklopily ji výrazné barvy. Všude vířily vzory, až z nich oči přecházely. Troufalé, zářivé, matoucí. Neonové kalhoty, elasťáky, kombinézy odstínů známých přírodě jen ve vzdálených slunečních soustavách. Klikyháky, spirály, blesky, hvězdy.
Elektronikáři seděli v kójích i u stolů – nezapomněli přitom aspoň podupávat nohama –, nebo pobíhali z jednoho místa na druhé podle té zvláštní hudby, která jim vyhrávala v hlavách.
Eva si všimla McNaba, partnera Peabodyové – stál u svého počítače, pohupoval hubenými boky, podupával duhovými vzduchovými botami a trhal hlavou, až se mu dlouhý plavý ohon houpal ze strany na stranu. Při tom všem stíhal ťukat prsty do obrazovky.
Navzdory obvyklému mumraji zaznamenala vyšší rychlost i soustředění elektronikářů. Něco se dělo.
Zamířila do relativně příčetné atmosféry Feeneyovy kanceláře.
I on stál a poklepával starou hnědou botou, zatímco pracoval na obrazovce. Prošedivělé zrzavé vlasy mu trčely všemi směry kolem basetovského obličeje. Poldovské oči soustředěně upíral na obrazovku.
Na rozdíl od svých podřízených v hlavní místnosti oddělení měl oblek – odstínu exkrementů, které se pár hodin pekly na slunci. Uzel hnědé kravaty mu u límce průmyslově béžové košile trčel nakřivo.
Eva cítila poldovskou kávu a cukr.
Feeney si odfrkl, o krok couvl – a všiml si jí.
„Ještě nic nemám. Poslal jsem tam dva kluky, jen co jsem je moh postrádat.“
„Dobře. Jdete po nějaké horké stopě?“
Zvedl tři prsty. „První případ už jsme skoro zvládli – pracujeme na něm skoro třicet hodin a podařil se nám průlom. Druhej jsme vyfasovali v noci. A třetí, ten největší, dneska ráno.“
Znovu zvedl prst, tentokrát na znamení, že má Eva počkat, a přešel k AutoChefu. „Dáš si kafe?“
Eva uznávala, že je rozmazlená, ale v její kanceláři na ni čekala kvalitní káva Roarkeovy značky. Takže vydrží čekat i ona.
„Ne, díky.“
„Vykradli Spitzerovo muzeum. Je to malý, exkluzivní muzeum na Upper East. Soukromě financovaný, kvalitní zabezpečení se vším všudy. A někdo tudy prošel jako duch, vypadá to, že kolem půlnoci. Vzal jenom jednu věc. Obraz od jednoho Frantíka, od toho, no… Moneta. Lekníny. Podle kurátora byl pojištěnej na sto dvacet melounů. Chápeš to? Za obraz s kytkama.“
Feeney zavrtěl hlavou a napil se kávy. „Takže jsem nemoh poslat nejlepší kluky na tvůj případ. Makáme na tom, abysme zjistili, jak se sakra zloději mohli dostat přes bezpečnostní systém, kterýmu by neměla proklouznout ani moucha.“
Znovu se napil a loupl po ní očima.
„Kristepane, Feeney, víš, že by to neudělal…“
„Sakra, Dallasová, to přece neřikám. Přemejšlim spíš o tom, že mu brnknu a zeptám se ho, jestli nemá čas na konzultaci.“
„To záleží na tobě a na něm.“
„Přemejšlim o tom. Je to výzva, to teda jo. Udělali to sakra šikovně a chytře. Nemůžu říct, že bych si to neužíval, ale Roarkea třeba napadne něco dalšího.“
„Měli tam jeho bezpečnostní systém?“
„Ne, a to možná byla chyba. Kdo ví? Nechali si ho navrhnout na zakázku. Je dobrej, zatraceně dobrej. Někdo musel bejt hodně schopnej, aby se přes něj dostal.“
„Například jeden z těch, kdo ho navrhli.“
Feeney se dravě usmál. „Uvažuju tim směrem, ale zatim děláme na technice. Jakmile doděláme ten případ, kde se nám podařil průlom, a pokročíme s tim druhym, můžu ti na krátkej sprint půjčit McNaba nebo Callendarovou. Víš o tom, že ten kluk tráví volno s Roarkem a navrhujou bezpečnostní systém šitej na míru pro dům, co si koupili Mavis s Leonardem?“
„Jo, to vím. A když mě Peabodyová zastihne nepřipravenou, zavaluje mě vzorky dlaždic, barvami omítek a bůhvíčím ještě pro tu jejich část domu.“ Eva pokrčila rameny. „Bude to pro ně pro všechny dobré místo k bydlení. Každopádně ten můj případ nijak nepospíchá, aspoň zatím. Mám i jiné stopy.“
„Shrň mi ho. Potřebuju si na chvíli pročistit mozkový buňky.“
Feeney zvedl ze stolu neforemnou misku – výtvor jeho manželky – a nabídl z ní Evě mandle v karamelu.
Ty byly – na rozdíl od zdejší kávy – prvotřídní. Eva si hodila jednu do pusy a spustila.
„Vypadá to, že oba máme případy, kde to udělal někdo zevnitř. A u tebe je dělí pár desetiletí.“
„Jo, a oba souvisejí s podnikem Singerových.“
Evě to nepřestávalo vrtat hlavou. Zatraceně silně.
„Na toho chlápka, co dneska řediteluje, mi to nesedí, ale někteří lidé se umějí opravdu dobře přetvařovat. Ohledně staršího případu má docela slušné krytí – studoval mimo New York –, a jelikož mu to staveniště patří, je těžké vymyslet, proč by měl někoho mlátit po hlavě, když ho tam ten člověk viděl. Ale musíme se na něj taky podívat.“
„Na věci kolem výstavby už jsi nasadila svýho odbornýho civilního poradce. Přesto…“ Feeney se ohlédl na obrazovku. „Možná mu brnknu.“
Eva se taky podívala na obrazovku. Nedokázala rozšifrovat čísla a symboly, co ji pokrývaly, ale Roarke by to dokázal. „Bude to pro něj zábava. Musím běžet.“
Na odchodu si vzala ještě jednu mandli. „Úspěšný lov.“
„Tobě taky,“ odpověděl Feeney a znovu se soustředil na obrazovku.
Zatímco Eva mířila na oddělení vražd, zapípal jí příruční počítač.
Žádné výsledky, přečetla si ke svému celonárodnímu vyhledávání. Zavolala Roarkeovi. Feeney mu může zavolat taky, pomyslela si – a ano, Roarke má rád výzvy, ale ona potřebovala elektronikáře hned teď.
„Poručíku.“
„Jo, to jsem já. Poslechni, vím, že máš práci kvůli tomu staveništi na Hudson Yardu, ale v tom nemůžu nic moc dělat, dokud nebude hotová DeWinterová. Takže jsem tomu musela předřadit první oběť. Morris u ní našel stará zranění – vypadá to na opakované tělesné týrání – a já potřebuju potvrdit, kdy k němu docházelo.“
„Dobře.“
„Potřebovala bych elektronikáře a Feeney je zahlcený. Nejspíš se ti ozve kvůli nejžhavějšímu z těch tří případů, co na nich dělá.“
„Kvůli Monetovi.“
„Ty o tom víš?“
Usmál se na ni. „Nepřímo. Lekníny, 1916. Nádherné dílo v ceně přes sto milionů. Soukromý sběratel by klidně zaplatil i dvojnásobek. Nebyla by zábava luštit, jak ho někdo dokázal ukrást i kdo tenhle konkrétní obraz asi chtěl?“
Kdysi ho mohl chtít Roarke, pomyslela si Eva.
A nikdo by ho nechytil.
„Říkala jsem si, že tě to bude bavit. To, co potřebuju já, není taková zábava. Zadala jsem celonárodní vyhledávání oběti, ale nic se neobjevilo. Na krátkou dobu se vynořuje jako Alva Quirková, ale před tím nic. Žádné záznamy. Takže je nechala smazat. Hádám, že už měla dost toho týrání, utekla a udělala, co musela, aby se vypařila. Potřebuju ji najít.“
„Důkladný výmaz z oficiálních záznamů vyžaduje značné schopnosti nebo hodně peněz. Případně oboje.“
„Mohl bys zjistit, jestli je opravdu tak důkladný.“
„To bych mohl, ano. Ještě musím vyřešit pár věcí ohledně harmonogramu, a jestli to chápu správně, nejmíň několik dní nebudeme moct pracovat na místě nálezu, jenom v budově číslo jedna.“
„Musím si stanovit priority.“
„Rozumím. Pošli mi údaje o té tvé oběti. Až se k tomu dostanu, zkusím něco zjistit. Á, právě mi volá Feeney.“
„Já byla první.“
Znovu se usmál. „Drahá Evo, ty jsi vždycky první. Zajímalo by mě, jak to newyorská policie zvládala beze mě.“
„Dívám se na to takhle: Zachraňujeme svět před někým, kdo umí ukrást obrázek kytek od mrtvého Francouze. Uvidíme se.“
Eva ukončila spojení a zatočila k oddělení vražd.
Jedinou připomínku karnevalu v hlavní místnosti ztělesňovala Jenkinsonova kravata. Evě připadala jako západ slunce na Plutu. Pokud by slunce vybuchlo jako nova.
Napadlo ji, jestli se mu ta kravata nepropálí košilí.
Schválně nejdřív zašla do své kanceláře a vzala si sluneční brýle uložené v zásuvce, nasadila si je a vrátila se do hlavní místnosti.
Když ji Jenkinson uviděl, ušklíbl se.
„Stav?“
„Jsem zdravej, ani zdaleka bohatej, ale zatraceně mazanej. Baxter a Trueheart vyfasovali mrtvolu vytaženou z East River. Carmichaelová a Santiago vyslýchaj podezřelýho ze včerejšího pobodání na Avenue B.“
Trhl palcem přes rameno ke kolegovi, který něco štěkal do videofonu. „Reineke sleduje stopu k případu, co jsme chytli předevčírem. Vypadá to, že se blížíme ke konci. Peabodyová je ve výslechový místnosti s jednim z vašich svědků.“
Eva za jeho řeči přejela pohledem nástěnku s aktivními případy a přikývla. „Budu u sebe.“
„Dneska ráno jste vyfasovaly hned dva. Jestli uzavřem ten svůj a jestli to budete potřebovat, můžem vám píchnout.“
„Dám vědět.“
Zašla do kanceláře, uložila brýle zpátky do zásuvky a naprogramovala si kávu. Dopřála si chvíli, jen krátkou chvilku, u úzkého okna, odkud měla výhled na město, jež přísahala chránit a jemuž přísahala sloužit.
Je v něm plno Alv, pomyslela si, já sama mohla být jednou z nich. Otec Evu bil, už když byla dítě – a nejen to, taky ji znásilňoval a vůbec ji týral. Ale to skončilo, když jí bylo osm a zabila ho.
Možná Alva svého trýznitele taky zabila. Možná ho zabila, utekla a pokusila se zmizet.
Měla těžký život, jak říkala Peabodyová. A zatraceně ošklivý konec.
Eva se odvrátila od okna a založila si nástěnku – tentokrát z obou stran. Přední strana se týkala Alvy Quirkové, zadní neidentifikovaných obětí.
Posadila se a založila složky.
Ještě na nich pracovala, když uslyšela, jak se blíží kroky Peabodyové.
„Stav?“
„Mluvila jsem s vedoucím ostrahy. Je čistý, Dallasová. Tak trochu jsem doufala, že bude tou spojnicí, ale byl – ověřila jsem to – v Connecticutu na oslavě pětasedmdesátiletého výročí svatby rodičů. Velká část oslavy je zachycená na videu. Dojel i s manželem na místo v limuzíně a zpátky v ní jeli taky, protože chtěli pít a zdržet se do pozdního večera. Řekl mi jméno společnosti, co pronajímá limuzíny, a já jsem mluvila s řidičem. Vysadil je u domu na Třetí avenue ve dvě hodiny dvacet dva minut. Na budově je kamera a podle záběrů oba znovu vyšli až v osm šestnáct dneska ráno.“
„Dobře.“
„Musím dodat, že je rozrušený. Chtěl by propustku na staveniště, aby zkontroloval zabezpečení a zjistil, kde je v něm mezera. Ujistila jsem ho, že na tom pracujeme my. Alvu tam vídal. Ne přímo na staveništi, ale na ulici.“
„Až skončíme s místem činu a nálezu, může tam jít. Třeba si něčeho všimne, přece jenom zná místní zabezpečení nejlíp. Feeney tam někoho pošle. Potřebujete mě na další výslechy?“
„Já je zvládnu. Na řadě je ajťák, právě sem jede.“
„Jestli se vám na něm nebude něco líbit, zavolejte mi.“
„Zavolám. Jsem ráda, že tuhle část vyšetřování necháváte na mně.“
Eva vzhlédla. „Víte, co děláte.“
„A jsem ráda, že to můžu dělat. Sepíšu poslední výslech a budu pokračovat s dalším.“
Eva přikývla. Když osaměla, naprogramovala si další kávu, položila nohy na stůl a zadívala se na nástěnku.
Stará zranění, těžký život. Alva věřila v pravidla. Kdo porušil jaké pravidlo, Alvo? Kde je tvůj notes?
A kde je tvoje doupě? Se staršími notýsky, kam jsi zapsala další, kdo porušovali pravidla.
Byl to někdo zevnitř, pomyslela si Eva znovu. A počínal si zbrkle. A celé to bylo zatraceně zbytečné. Jednal v panice, nebo protože je prostě násilník?
Nebo oboje?
Téměř jistě musel mít vrah společníka. Žádné stopy po tažení oběti. Udeřili ji, zabalili, odnesli a vyhodili.
„Já je najdu, Alvo,“ zahučela. „Pak se vrátím do minulosti a zjistím, kdo tě tloukl.“
Jelikož Peabodyová měla momentálně na starosti výslechy, Eva se zaměřila na rodinu Singerových. Ta představovala spojnici mezi oběma případy.
Počátky společnosti sahaly do poloviny dvacátého století, kdy pradědeček současného výkonného ředitele, James Singer, získal od tchána půjčku na nákup první nemovitosti: třípatrového domu bez výtahu a se šestnácti byty na Lower West Side.
James Singer a jeho syn Robert James Singer pak firmu rozšířili o stavební práce. Po otcově smrti na infarkt podnik převzal R. J. Singer s manželkou Elinor Bolton Singerovou.
A po smrti R. J. na rakovinu plic společnost řídila Elinor Singerová, dokud neodešla na odpočinek a nepředala otěže synovi, Jamesi Boltonu Singerovi.
Eva vzdálenou historii jen proletěla, protože zakladatelé společnosti zemřeli dávno před zahájením projektů na Hudson Yards. Ale pomohla jí, aby si udělala celkový obrázek. Když podnik přebíral J. B. Singer, jednalo se o solidní a rozvíjející se firmu.
Pod vedením Elinor Singerové a za působení jejího syna jako finančního ředitele koupili nemovitosti na Hudson Yardu – jednalo se o jejich největší nákup a projekt, a nejen do té doby, jak si Eva všimla.
Jelikož výstavba byla zahájena pod stejným vedením – a pokračovala s přestávkami během městských válek –, Eva se na ně podívala podrobněji. Začala Elinor Bolton Singerovou.
Dcera Henryho Boltona a Gladys McCain Boltonové vyrůstala v bohatství – v sídle na Park Avenue a v dalším domě v Hudson Valley. Měla jednoho bratra – a když si o něm Eva zjistila informace, usoudila, že ho připravovali na politickou kariéru, ale pak zahynul při leteckém neštěstí. A jednu sestru, u níž se rozvinula závislost na drogách a alkoholu a ve dvaceti zemřela na předávkování.
Elinor chodila na Radcliffe, kde studovala management a finance. To jí nepomohlo zachránit rodinný podnik, který šel po sebevraždě její matky ke dnu.
Eva si udělala poznámku, že si později zjistí podrobnosti – až se zaměří na vraždu neznámé oběti.
Necelý rok po matčině smrti si Elinor vzala R. J. Singera a následující porodila J. Boltona Singera, jejich jediného potomka.
Finanční podnikání Boltonů se v osmdesátých letech zhroutilo a Eva si poznamenala, že se chce podívat podrobněji na četné právní problémy, jež se k tomu vázaly – doufala, že jí to Roarke přeloží.
Po smrti otce – podlehl několika mrtvicím – Elinor prodala vše až na nemovitost v Hudson Valley. Ačkoliv Evě připadalo, že část pozemků převedla do Singerova podniku, aby na nich mohla proběhnout výstavba.
Prošla si i informace ze společnosti – plesy, politiku, charity, módu – a získala dojem, že Elinor je žena, která má ráda svou pozici i životní styl a taky umí oboje využívat.
V šedesáti letech ovdověla, usadila se do ředitelského křesla, rozšířila majetek a zvýšila zisky. Možná ředitelovala jenom naoko, možná ne, pomyslela si Eva. Až do odchodu na odpočinek.
Zajímavé.
Bydlela v domě, který dlouhodobě patřil její rodině, ale měla i byt ve městě a taky jeden v Paříži.
Ačkoliv na odpočinek odešla už před dvaceti lety, Eva si všimla, že je v hlavičce firmy stále uvedena jako konzultant.
J. Bolton Singer ne.
„Vzdal ses svého místa, J. B., nebo tě odsunuli?“ zamumlala Eva.
Začala ho prověřovat, když uslyšela, jak se znovu blíží Peabodyová.
„Myslím, že tenhle výslech si budete chtít poslechnout. Ne že by mi připadala podezřelá Chloe Ensterová, parkové úpravy a zeleň, ale to, co říká, je opravdu zajímavé.“
Eva naprogramovala vyhledávání informací o J. B. Singerovi a vstala.
„O co jde?“ zeptala se cestou k výslechové místnosti.
„Možná se to týká Singerových partnerů v projektu. Ensterová říká, že ona a její bratr viděli na staveništi dvě individua, která jim připadala pochybná.“
„Pochybná individua mě vždycky zajímají.“



Eva otevřela dveře výslechové místnosti a podívala se na drobnou ženu v pracovních kalhotách, potrhaném tričku a odřených botách. Půlnočně modré vlasy měla stažené do krátkého ohonu a Evě oplácely pohled smaragdově zelené oči, v nichž bylo vidět nervozitu.
Byla sice drobná, ale měla široká ramena jako plavci a vyrýsované bicepsy.
Dost silná, pomyslela si Eva, aby někomu prorazila lebku páčidlem.
„Chloe, tohle je moje kolegyně, poručík Dallasová.“
„Jo, to jsem pochopila.“
„Děkujeme, že jste přišla, slečno Ensterová,“ začala Eva. „Detektiv Peabodyová vám jistě vysvětlila, že jde o rutinní šetření.“
„To se vám snadno řekne.“ Chloe se napila vody z lahve. „Vím, že někdo zemřel, a přístup na Singerovo staveniště má omezený množství lidí. Já a můj brácha jsme dva z nich.“
Dlouze vydechla. „Deke je krytej – brácha je krytej, protože v noci ani nebyl v New Yorku. Ale já jo a nemám žádný alibi. Před pár dny jsem se rozešla s přítelem – kterej si jednou provždy vysloužil přezdívku Nevěrnej parchant – a byla jsem doma, sama a naštvaná. S nikým jsme nemluvila. S nikým jsem ani mluvit nechtěla, a už vůbec ne s kamarádkou Lornou, která by mě utloukla k smrti tím svým Já ti to říkala. Ani s matkou, ze stejnýho důvodu.“
„Dobře. Znala jste Alvu Quirkovou?“
„Detektiv Peabodyová říkala, že to je ta mrtvá. Jméno jsem neznala. Ale když mi ukázala její fotku,“ kývla na složku před Peabodyovou, „poznala jsem ji. Deke a já jsme ji tam párkrát viděli. Ještě než nastoupili stavaři a prvně kopli do země. Deke ji upozornil, že by měla odejít, protože to není bezpečný. Ale ona mu odpověděla, že pod hvězdama je bezpečno a dala mu origami pejska.“
Chloe se znovu napila a vzdychla. „Když jsme si to tam obcházeli, všimli jsme si, kde táboří, ale nechali jsme to plavat. Ničemu přece nevadila. Kdybysme ji přinutili odejít a drželi ji mimo, asi by zůstala naživu.“
„Za její smrt nemůžete, pokud jste ji nezabila vy.“
„V životě jsem nikomu neublížila. To je lež,“ opravila se okamžitě. „To je lež. Kopla jsem Nevěrnýho parchanta do koulí, když jsem to o něm zjistila. A jednou jsem dala pěstí opilci, co mi v baru šáhnul na zadek. Ale to je všechno.“
„Oboje mi připadá oprávněné.“
Chloe se pousmála. „A taky to byl prima pocit.“
„Detektiv Peabodyová říkala, že jste na staveništi viděla ještě někoho jiného.“
„Jo.“ Chloe si promnula zátylek. „Už jsme pro Singera pracovali a jednou jsme vzali zakázku i pro Bardova – to je jeden z partnerů v tomhle projektu. Deke a já podnikáme teprve čtyři a půl roku. Ještě pořád si budujeme pověst. Obhlížíme si místa sami, sami připravujeme nákresy a provádíme úpravy. Máme dobrý zaměstnance a platíme jim spravedlivě, nesnažíme se za každou cenu šetřit. Kvalitní práce za férovou cenu, tak získáte dobrou reputaci a vybudujete podnik.“
Chloe se odmlčela. „A dál?“ pobídla ji Eva.
„No, už jsme pro Singera dělali dvě menší zakázky a sakra jsme se snažili, abysme dostali i tuhle. Dělali bysme pro něj kdykoliv. Platí včas a poslouchá, když nastane nějakej problém. Ale pro Bardova už bysme nepracovali.“
„Proč?“
„Některý firmy ve stavebnictví se – asi jako všude – snažej šetřit. Nebo vědí, koho podmazat. Odvedli jsme pro Bardova dobrou práci, ale viděli jsme něco z toho, o čem mluvím. Takže pokud nebudeme mít nouzi o práci, na jejich projektech se už podílet nehodláme.
Tahle zakázka pro nás byla hodně důležitá. Nevěděli jsme, kdo budou Singerovi partneři, dokud jsme nepřipravili nabídku, ale nevycouvali bysme, ani kdybysme to věděli předem. Slyšeli jsme, že Bardov je něco jako tichej partner a konzultant. Singer má na starosti výstavbu. Takovej projekt vyžaduje peníze. Většina stavebních firem k tomu potřebuje partnery, právě kvůli prachům.“
„Dobře.“
Chloe si poposedla. „Takže jsme si to byli obhlídnout a viděli jsme, jak si to tam obchází i pár maníků od Bardova. Už je to pár tejdnů a viděli jsme je u budov severozápadně od toho mrakodrapu. Probíhá tam demolice, chápete, a já s Dekem jsme si to jenom přijeli vyměřit pro svoje návrhy. A jeden z těch chlápků – Tovinski – je stavař. Nechápali jsme, proč tam je, protože známe stavaře, který maj ten projekt na starosti – tak jsme pochopili, že Bardov je do projektu zapojenej víc, než jsme si mysleli. S Tovinskim jsme měli co do činění, když jsme pracovali pro Bardova. A rozhodně patří mezi šetřily.“
„V jakém smyslu?“
„Snižuje kvalitu dodávanejch materiálů. Až na doraz, chápete? Odvádíte kvalitní práci, uděláte férovou nabídku a on pak sníží kvalitu, aby ušetřil. Dohadovali jsme se kvůli tomu, protože cena byla v nabídce, no ne? Ale stejně si to udělal po svým. Na faktuře to nebylo vidět, rozumíte? Ale víme, s kým máme tu čest.“
„Chcete říct, že Tovinski předražuje faktury oproti tomu, co ve skutečnosti dodá.“
„Jenom říkám, že Deke i já víme, s kým máme tu čest a že u tý zakázky pro Bardova jsme nepracovali s tím, co pak bylo na faktuře. Všechny materiály byly levnější.“
„Chápu.“
„A viděli jsme ho se dvěma revizáky. Ne že bysme ho přímo viděli, jak je podmazává, ale všechny revize rozhodně proběhly jako po másle. Ačkoliv neměly.“
Pokrčila rameny. „Stává se to. Někdy to tak chodí, ale já a můj brácha takhle nepracujem. A na tom Singerově projektu jsme viděli pár chlápků od Bardova – až na Tovinskiho neznám jména –, jak se dohadujou s jinejma subdodavatelema. Ne že by se přímo poprali, ale vypadalo to, že k tomu nemaj daleko.“
„A domníváte se, že Bardovova společnost šetří a dává úplatky?“
„No, Lorna – ta kamarádka, co opakuje, že mi to říkala – taky dělá úpravy zeleně. A prej to slyšela i ona. Že maj vazby na ruskou mafii.“
Chloe vydechla a znovu se napila vody.
„O tom já nic nevím, ale ona to prej slyšela. Může to bejt blbost. Celý to může bejt blbost, ale ta milá paní je mrtvá a někdo ji zabil.“
„Mají Bardovovi lidí přístup na staveniště? Kódy, elektronické karty?“
„Nevím. Neměli by mít, přinejmenším ne v týhle fázi, ale my jsme jenom subdodavatelé. Jenom ozubený kolečka v mechanismu.“
„Slyšela jste u téhle zakázky něco o materiálech podřadné kvality?“
„Ani ň. A to platí i pro ty dvě zakázky, na kterejch jsme už pro Singera dělali. Ale tady jsme ještě pořádně nezačali – zatím jenom připravujeme návrhy a začínáme objednávat materiál. A Tovinskiho jsem tam viděla jenom dvakrát. Teď tam nebejváme moc často, takže tam možná chodí víc.“
„Znáte jeho křestní jméno?“
„Ne, je mi líto. Říkáme mu prostě Ivan. Má přízvuk a tak.“
„Pracovali jste už někdy s Brycem Babbottem?“
„Tomu záleží na kvalitě,“ řekla Chloe okamžitě. „A…“ Zvedla široká ramena a zakomíhala jimi. „Je to kus. S Angelikou Roostovou jsou podle mě v pohodě. I pan Singer – zajímá se a není hlupák. Nemyslím J. B. Singera. S tím jsme se nepotkali. Viděli jsme babičku – párkrát se ukázala na našich dřívějších zakázkách. Má oči jako rys. Upřímně řečeno z ní jde trochu strach, ale schválila naši práci a my jsme dostali další zakázku. A teď tuhle.“
„Dobře. To všechno jsou zajímavé informace. Kdy se váš bratr vrátí?“
„Od pondělka za tejden. Teda, přijede v neděli večer, ale do práce přijde v pondělí ráno.“
„Rády bychom si s ním promluvily. Třeba si vzpomene na něco víc než vy.“
„Jasně. Řeknu mu, ať se vám ozve. Asi nevíte, jak dlouho bude staveniště zavřený.“
„Zatím ne.“
„Vím, že musíte dělat svoji práci a postarat se o tu zavražděnou paní. Jenže jsme všechno vsadili na jednu kartu: na Hudson Yards. Je to největší zakázka, na jakou jsme kdy dali nabídku. A teď jsem z toho trochu vystreslá.“
„Jakmile budou moct stavební práce pokračovat, dáme vědět panu Singerovi. Děkujeme, že jste přišla.“
„To je všechno? Říkala jste, že to nebude tak hrozný,“ dodala Chloe směrem k Peabodyové, „a fakt nebylo.“ Zvedla se. „Ehm, sem vodíte vrahy a tak podobně?“
„Je to výslechová místnost pro rozhovory s podezřelými i svědky.“
„Tak trochu je cejtim. Ty zlý. Jsem napůl sensibilka. Většinou to blokuju, protože mi to nahání hrůzu. Ale tak trochu je cejtim.“
Zachvěla se. „V žádnym případě bych nechtěla dělat vaši práci.“
Peabodyová ji odvedla a Eva zůstala ještě chvíli zamyšleně sedět.
Pokoutní snižování nákladů, úplatky. Proč by ne i nějaké ty krádeže? Nenapadal ji žádný poctivý důvod, proč by měl někdo jezdit na staveniště uprostřed noci. A to, že tam jel, vyústilo ve vraždu.
Tovinski se jevil jako velice dobrý odrazový můstek.
Peabodyová se vrátila a Eva vstala. „Udělala jste dobře, že jste mě sem pozvala. Aspoň jsem si ji mohla líp ohodnotit. Řekla bych, že je bystrá a to, že je tak napůl sensibilka, jí nejspíš pomáhá vytušit, co se kde děje.“
„Můj otec pracoval jako teenager na stavbách – než poznal mamku a začali farmařit.“
„Před tím, než se stali volnověkaři?“
„Podle mě byl tak napůl volnověkař už před mamkou, ale odjakživa uměl leccos vycítit. Každopádně říká, že některé zakázky, většina z nich, jsou čisté a lidi jsou hrdí na svou práci. Ale na některých dochází k šetření, úplatkům, rozkrádání materiálu. A všechno řídí chamtivost.“
„To mi připadá jako výstižné shrnutí.“
„Ta Bardovova společnost. Myslíte, že mají vazby na ruskou mafii?“
„Kristepane, Peabodyová. Jurij Bardov nemá vazby na ruskou mafii. On je ruská mafie. Jeho firma se jmenuje Bardov Construction.“
„Musím si doplnit znalosti.“
To já taky, pomyslela si Eva, protože s Bardovem ani jeho lidmi ještě neměla co do činění.
„Proslýchá se, že víceméně odešel do penze. Musí mu táhnout na devadesátku. Ale možná se nestáhl do ústraní úplně. Alva viděla, jak někdo předává půlnoční úplatek, nebo se stala svědkem krádeže materiálu, něco na ten způsob. Upozorní na sebe provinilce – protože tak normálně postupovala – a začne si zapisovat do notýsku. Pachatelé zpanikaří nebo je to rozzuří – možná oboje –, zabijou ji a hodí její tělo do kontejneru.“
„A seberou jí zápisník.“
„A seberou jí zápisník,“ souhlasila Eva. „Sepište ten výslech. Já se podívám na Tovinskiho a taky na Bardova. Nepřipadalo mi to jako mafiánská práce,“ dodala napůl sama k sobě. „Na to je tahle vražda až moc fušerská.“
„Vsadím se, že Roarke Bardovovu společnost zná.“
„Jo, s tím počítám.“
Nechtěla mu hned volat. Odhadovala, že dohání vlastní práci, řeší přerušení výstavby nebo se baví pomáháním Feeneymu v království elektronikářů.
Vrátila se do kanceláře, naprogramovala si další kávu a našla Tovinskiho podle příjmení a zaměstnavatele.
Nejmenoval se Ivan, ale Alexej.
Eva si prohlédla jeho fotografii a vytiskla si ji na nástěnku. Tvrdý obličej, pomyslela si. Ostrý a štíhlý, jako kdyby z něj někdo pečlivě odřezal všechno, co přebývalo. Světle plavé vlasy ostříhané nakrátko, bledá pleť, světle modré oči.
Jako synovec Marty Bardovové – manželky Jurije Bardova – Tovinski emigroval do Spojených států v roce 2023, ve věku patnácti let. Teď měl před třiapadesátými narozeninami a honosil se funkcí Bardovova hlavního stavebního technika.
Jedno manželství z roku 2048 – s Nadiou Bardovovou, dcerou strýcova bratrance. Dva potomci: syn Mikael, dvanáct let, a dcera Una, osm let.
Řada poznávacích znamení ve formě tetování. V záznamech byly otisky prstů i DNA.
Zapečetěné záznamy z dětství stráveného v Kyjevě – to znamenalo, že měl nějaké časné opletačky se zákonem.
Mezi ty z dospělého věku patřila obvinění z napadení – včetně šesti měsíců za mřížemi za třetí z nich, ve věku čtyřiadvaceti let.
Dvakrát ho přistihli, že u sebe nosí delší než povolený nůž – v osmnácti a dvaadvaceti letech. Zaplatil pokuty a podruhé dostal i veřejně prospěšné práce.
Vyslechnut a propuštěn v případu obchodníka ubitého k smrti. Vyslechnut a propuštěn v případu městského inspektora utopeného v záchodové míse.
Žádní svědkové, žádné přímé důkazy, podezřelý měl alibi.
Od té doby nic.
Protože ses zlepšil, pomyslela si Eva.
Kdyby si měla představit obličej gangsterského vymahače, vypadal by jako Alexej Tovinski.
„Moc ráda si s tebou popovídám, Alexeji. A brzy.“
Vstala, aby připevnila jeho snímek na nástěnku, a obešla ji, aby se podívala na zadní stranu.
Prohlédla si ostatky i místo nálezu: v podstatě jámu, oddělenou zdí od zbytku sklepa. Schválně ji zazdili, tím si byla Eva jistá. Napadlo ji, že jestli data vzniku plánů a výstavby té budovy včetně takzvaného vinného sklepa nelhala, Tovinski už byl v New Yorku.
Pořád teenager, ale dost starý. Čas smrti neznámých obětí musí potvrdit DeWinterová, nicméně jestli oběť zemřela ve správnou dobu a Bardov měl prsty v tehdejším projektu…
Eva si vytiskla kopii Tovinskiho průkazové fotografie a znovu se na ni zadívala.
„Jo, narodil ses k zabíjení.“
A přišpendlila ho i k druhé straně nástěnky.
Když se ohlédla, ve dveřích stál Roarke.
Opravdu se uměl pohybovat jako duch.
„Nečekala jsem, že tě uvidím.“
„Byl jsem u elektronikářů. Udělali jsme pokroky, ale Feeney to měl pěkně rozpracované už před tím, než jsem přišel. Jenom jsem mu přidal… alternativní pohled.“
„Z hlediska zloděje.“
Jen se usmál. „Je to fascinující případ a příjemně jsem se rozptýlil. Feeney se teď musí věnovat něčemu jinému a mě napadlo, že je velice pravděpodobné, že moje policistka od snídaně nejedla. Takže…“ Přistoupil k AutoChefu.
„Zrovna jsem uprostřed…“
„M-hm. Já taky. Ale něco si sníme. Těstovinový salát zní celkem dobře.“
Naprogramoval dvě porce a ohlédl se na Evinu nástěnku. „Kdopak je ten drsňácký chlapík, kterého jsi připojila k mé vraždě?“
„Je to moje vražda,“ opravila ho. „Alexej Tovinski. Toho neznáš.“
„Obličej ne, ale jméno je mi povědomé. Proč ho spojuješ s tou vraždou?“
„Jde o čirou spekulaci. Je příbuzný a zaměstnanec Jurije Bardova – z firmy Bardov Construction.“
„Ach ano, Bardov. Toho bys označila za pochybnou postavu.“
„Opravdu?“
„Opravdu.“ Roarke odebral z AutoChefa misky s jídlem a jednu jí podal. „Po městských válkách postavil velké množství domů a bytů. S vysokou pravděpodobností nakupoval nemovitosti nebo vyhrával soutěže zastrašováním, úplatky a podobnými prostředky. Stejně jako to dělal před městskými válkami a během nich. Několik nemovitostí jsem od něj během posledních deseti let koupil. Když jsou domy na pokraji kolapsu – nebo odsouzené k demolici –, má sklony se jich zbavovat. Jelikož má značný… dalo by se říct vliv na některé odbory magistrátu, řada budov, které měly být odsouzeny k demolici, k ní odsouzeny nejsou. Dokud je neprodá.“
„Nevíš, jestli měl někdy prsty ve tvé nemovitosti na Hudson Yards?“
„Otevřeně ne, aspoň podle toho, co jsem viděl. Podívám se podrobněji. Ale říká se, že se často držel v pozadí a mimo záznamy. Dejme tomu prostřednictvím půjčky, ale nezanesené do účetních knih. Má z toho pěkný zisk – nebo použije služby vymahače, aby přesvědčil dlužníka, ať zaplatí, dojednal vyšší úrok, případně jako platbu přijme podíl v dané nemovitosti. Jeho vazby na ruskou mafii jsou dobře známé a to se mu líbí. Vypadá pak ještě mocněji.“
„Proč by se s ním spojoval Singer?“
„Inu, shánění peněz je vždycky ošemetná záležitost a Bardov jich má opravdu hodně.“
Peníze jsou vždycky dobrý motiv k vraždě. „Moment. Má Singer potíže s financováním? Věděl bys to,“ dodala Eva, než Roarke stačil odpovědět. „Koupil jsi od něj nemovitost, takže to víš, protože kdyby byli ve finanční tísni, mohl bys toho využít k usmlouvání výhodnější ceny.“
Roarke jedl těstoviny a dával si s odpovědí načas. „A kdyby byli ve finanční tísni, jak to formuluješ, připsala bys to na nástěnku jako motiv. Můžu ti říct, že Singerovy finance, hospodářské výsledky a zisky se za posledních pár let stabilizovaly.“
„Proč?“
„Díky lepšímu řízení odshora dolů. Díky lepšímu dohledu nad překračováním rozpočtů a plýtváním. A díky prodeji neziskových nemovitostí, jako je ta, kterou jsem předloni koupil já.“
Eva se zamračila na fotografie z místa činu připevněné na nástěnce. „Když nebyla zisková, proč jsi ji koupil?“
„Zaprvé jsem tím získal celý komplex – část, která opakovaně měnila majitele, i tu, kterou si zatím držel Singer. A tím se zvýšil potenciál výstavby i budoucího zisku. Bolton Singer, podle mého názoru moudře, usoudil, že investovali velké částky do projektu River View a neměli by zdroje na zaplacení dalšího velkého projektu – zvlášť když velká část komplexu patřila někomu jinému.“
„Dobře, takže to prodali a nalili peníze do druhého projektu.“
„Přesně tak.“
„Ale i tak se spojili s Bardovem.“
„Předpokládám, že jejich spolupráce probíhá už nějakou dobu a může být obtížné se z ní vyvázat. Bardov má každopádně v New Yorku a v části New Jersey značný vliv. Má vlastní dodavatele, přinejmenším některých nezbytných materiálů.“
„A co takhle materiálů podřadné kvality?“
„Můžu potvrdit, že je používal po městských válkách, ale tehdy to dělali mnozí. Cílem bylo co nejrychleji dostat lidi pod střechu. Když jsem byl kluk, v Dublinu to probíhalo podobně – a řekl bych, že vůbec všude, kudy se prohnala válka. Jez.“
„Jasně.“ Eva si nabrala trochu těstovin, a když doputovaly do prázdného žaludku, uvědomila si, že se opravdu potřebovala najíst. „Mám svědkyni, která na Singerově staveništi párkrát viděla Tovinskiho. Podle ní se říká, že Bardov je tichý partner a práce by měli řídit Singerovi stavaři. Taky viděla, jak se Bardovovi maníci pohádali s nějakými subdodavateli. Tovinski prý navyšuje faktury nebo používá nekvalitnější materiál, než by měl.“
Roarke se podobně jako Eva zahleděl na nástěnku a jako už častokrát zauvažoval, co na rozdíl od ní přehlíží.
„To je snadný způsob, jak si o trochu – nebo i o víc – zvýšit zisky. Toho konkrétního člověka neznám, ale můžu ti říct, že v posledních deseti letech se Bardov zbavuje části svých… říkejme jim bokovky.“
„Jako například?“
„Zbraně, krádeže totožnosti. V minulosti se takové věci provozovaly celosvětově. Když jsem byl ještě hodně mladý. Můj otec s nimi obchodoval.“
Evě se v hlavě rozcinkaly zvonečky. Kakofonie zvonečků. „Patrick Roarke měl vazby na Bardova?“
„Už je to dávno,“ zopakoval Roarke. „Byl to jen lokální kriminálník, takže pochybuji, že Bardov vůbec znal jeho jméno. A nevidím nic, co by to propojovalo s tvým dnešním případem.“
„Ale byla mezi nimi spojitost?“
„Obchodovali spolu, jak jsem říkal.“ Roarke natáhl ruku a špičkou prstu pohladil Evu po dolíčku na bradě. „Otec pořád hledal možnosti výdělku a Bardov tehdy vedl celosvětovou síť. Je to dávno a já jsem byl hodně mladý. Nešlo o podnikání ve stavebnictví, protože i fušeřina vyžaduje odvádět skutečnou práci a otce bavilo spíš lámání nohou a krádeže.“
Zvonečky o něco utichly.
„Nikdy ses s ním nesetkal? S Jurijem Bardovem?“
„Ne. Měl jsem dojem, že Bardov Construction byla z větší části jen krytí pro vedlejší podniky. Ale za posledních přibližně patnáct let se z ní ve větší míře stala opravdová firma. V poslední době se rozvíjí rekonstrukce a výstavba na předměstích a dá se na ní vydělat. Ve srovnání se Singerem je to spíš menší společnost.“
„Nebo s tvojí.“
„Nebo s mojí.“
Eva se ohlédla na nástěnku. „Ale na tomhle konkrétním projektu se podílí. Zajímalo by mě proč.“
„Nepochybuji, že to zjistíš.“
„Co víš o J. Boltonu Singerovi? Ještě jsem ho neprověřila.“
„Moc toho není, ačkoliv jsem se párkrát setkal s jeho manželkou. Její nadace Otevřená srdce odvádí dobrou práci.“
„Moc toho není znamená, že něco ano.“
Roarke si povzdychl. „Jsi neodbytná. Tak dobře, pokud se dá věřit tomu, co se povídalo, řídil společnost víceméně jen na oko. Ve skutečnosti po smrti jeho otce držela otěže Boltonova matka a to platilo i po období jeho ředitelování.“
„Taky už jsem o tom přemýšlela. Takže podnik vedla jeho matka?“
Roarke pokrčil rameny. „Podle toho, co vím, nebo co jsem slyšel, to J. B. docela vyhovovalo. Jeho otec, jak jsem slyšel, byl chytrý a mazaný a znal svůj obor od kopání základů po pokládku střech. Jeho vlastní otec ho prý nějakou dobu zaměstnával jako dělníka na stavbě, aby načerpal zkušenosti.“
„A třetí generace?“
„J. B. Singer, jak se říkalo, se narodil do bohatství a privilegií a velice se mu to líbilo. Rozházel značnou část z toho, co měl, a nejednou ho jeho rodiče museli tahat z bryndy, když se mu nepovedl nějaký obchod. Hrál si na důležitého a vykládal o velkých obchodech, ale ve skutečnosti uzavíral nevýhodné smlouvy a firma kvůli němu přicházela o peníze. A tak si matka ponechala otěže a synovi dopřávala trochu zábavy.“
„Která ho dovedla k finančním problémům a partnerství s ruskými gangstery?“
Roarke pokrčil rameny. „Tak se to povídá. Osobně jsem se s ním nikdy nesetkal.“
„Povídají se zajímavé věci. Když uzavíráš nevýhodné smlouvy, hraješ si na důležitého a proděláváš peníze, dostaneš se do finančních potíží, nemám pravdu?“
„Člověk by to čekal.“
„A ty tě můžou přimět, abys přizval nějakého toho pochybného partnera, který tě trochu vyfutruje.“
„To je velice dobře možné.“
„Na scénu vstupuje Bardov.“
„Ten má každopádně peněz dost.“
„Z nekalého podnikání.“
S těstovinami v ústech si obešla nástěnku a podívala se na oba případy. Z minulosti i ze současnosti.
„Když došlo ke staré vraždě, Singerovu firmu nejspíš vedla matka se synem. Finanční potíže, zpoždění způsobená městskými válkami. Půjčka zvenku a tichý partner jim mohly připadat jako správné řešení. Ráda bych viděla tehdejší záznamy.“
„Z té doby se nemusely žádné dochovat, ale ty, co jsem zatím našel, neuvádějí – oficiálně – žádné podobné partnerství.“
„Stejně bych je ráda viděla.“
„Zkusím ti najít další, ale musím tě upozornit, že jestli se chceš vracet tak daleko do minulosti, budou přinejlepším kusé.“
Evu to lákalo, ale…
„Teď to nech plavat. Musím se soustředit na přední stranu nástěnky – a jestli se objeví nějaké spojitosti se zadní stranou, využiju je.“
„Jako je například Tovinski.“
Zadívala se na Tovinskiho snímek – opravdu měl oči zabijáka. „Přesně tak.“
„Jakmile to půjde, podívám se na výmaz záznamů Alvy Quirkové. Zatím jsem se na to stačil jen letmo mrknout, ale vypadá to, že šlo opravdu o výmaz. Buď se vyznala v elektronice, nebo jí někdo pomáhal, protože výmaz vypadá velice důkladně.“
Eva se odvrátila od nástěnky a pohlédla na Roarkea. „Najdeš zbytek, ať ho vymazala sebelíp.“
„S dostatkem času a úsilí ano. Tak – pracovní oběd je za námi a já tě nechám pokračovat.“ Ale ještě se zašel podívat na zadní stranu Eviny nástěnky. „Mohla mít rodinu, která nikdy nezjistila, co se s ní stalo – ani s dítětem, které nosila.“
„Já vím. Musím se soustředit na Alvu Quirkovou, ale nezapomenu ani na ni.“
„To vím zase já.“ Přistoupil k Evě, položil jí dlaně na ramena a sklonil hlavu, aby se dotkli čely. „Tak trochu si myslím, že na nás čekala.“
„Teď z tebe mluví Ir.“
„Možná, ale takhle mi to připadá. Že čekala na mě, až koupím tu nemovitost, a na tebe, že budeš skoro na místě, až ji najdou. Co říkáváš o shodách okolností, poručíku?“
„Že je to blbost.“
„Tak vidíš.“ Jemně ji políbil na rty. „Takže na nás čekala. A může počkat ještě chvíli, s vědomím, že se o ni teď postaráme.“
Znovu ji pohladil prstem po mělkém důlku na bradě. „Dej mi vědět, až pojedeš domů. Svezu se s tebou.“
„Dám, ale možná budu v terénu.“
„Pokud ano, najdu si jiný způsob, jak se dostat domů. A k tobě.“
Já vím, pomyslela si Eva. Vždycky si najdou způsob, jak se k sobě vrátit.
A možná, ať to byly jenom irské povídačky, nebo ne, měl Roarke pravdu. Ta žena, která žila a zemřela před tak dlouhou dobou, si k nim taky našla cestu.
Posadila se a začala sepisovat všechno, co jí Roarke řekl. Potom zadá vlastní vyhledávání a pokusí se ověřit, kolik toho jen půjde.
Protože i když šlo jen o klepy a zprávy z doslechu, celé to dávalo smysl.



Eva nejdřív prověřila J. Boltona Singera a její zjištění potvrdila přinejmenším část Roarkeových klepů. Vystudoval Wharton School na Pennsylvánské univerzitě a získal diplom, ale oficiální údaje neuváděly, že by nějak vynikal.
Zprávy ze společnosti, které prošla, vykreslovaly obrázek bohatého synka, jehož bavilo cestovat, pařit, plachtit a hrát golf.
V mládí se mu u boku vystřídaly spousty krásných žen. Následovala velká svatba pro vyšší společnost s Marvinií Kincadeovou – jednou ze tří dcer a dědiček Kincadeova jmění. Výrobci sladkostí, zakladatelé společnosti Sladké pohlazení.
To jsou zatraceně dobré sladkosti, pomyslela si Eva a připomněla si, že musí zkontrolovat zásobu v kanceláři, aby se ujistila, že zůstává skrytá před slíděním podlého zloděje sladkostí.
Jediné manželství, z něhož vzešel jediný potomek, Bolton Kincade Singer.
V rychlosti se podívala na manželku – s vyznamenáním studovala na škole William & Mary a krátce pracovala v PR oddělení rodinného podniku. S prací skončila po narození syna. Založila Otevřená srdce, neziskovou organizaci, soustředěnou na pomoc potřebným dětem a rodinám.
A zjevně věnovala peníze, čas i energii právě jí.
Eva zaznamenala, že její syn momentálně figuruje v dozorčí radě nadace.
J. Bolton Singer neměl žádné policejní záznamy, ale v článcích z ekonomických rubrik se našly informace o nevydařených obchodech a rozhovory s ním, v nichž se chlubil velkými zakázkami, co se nikdy neuskutečnily, nebo skončily neúspěchem.
Projekt na Hudson Yards – tehdy zahrnoval i nemovitost, již teď vlastnil Roarke – byl jedním z nich.
Eva se na něj podívala trochu podrobněji a prokousávala se obchodním žargonem, aby se pokusila najít zlatou žílu. Velké půjčky, velké vize, vysoké sázky. Plánovaný mrakodrap se měl stát jeho zářící hvězdou.
Pak ale městské války změnily New York v bojiště. Výstavba se zastavila nebo výrazně zpomalila. Eva by se nicméně vsadila, že úroky na půjčky růst nepřestávaly.
Pořád vystupoval sebejistě, jak zaznamenala z jeho tehdejších rozhovorů. Singer Developers mají pevné základy a skvělou vizi pro budoucnost, bla bla.
Našla krátkou zprávu o tom, že Elinor B. Singerová na sklonku městských válek prodala třiatřicet akrů v Hudson Valley. A kupec? Eva se opřela a vrhla spokojený pohled na nástěnku.
„Bardov. Spojitost mezi nimi sahá přinejmenším takhle daleko do minulosti.“
Muselo se jednat o velkou finanční injekci. A další, když Elinor prodala Juriji Bardovovi sídlo na Park Avenue.
Jelikož Eva nevěřila ve shody okolností, nevěřila ani, že je náhoda, když Singerova společnost znovu rozjela výstavbu na Hudson Yards.
Další smělé plány. Rychlé, praktické, dostupné bydlení, restaurace a obchody. Obnova města.
V podřadné kvalitě, jak říkal stavbyvedoucí – i Roarke. Postavené rychle a levně, bez snahy o to, aby budovy vydržely.
Necelých deset let nato část projektu Jihozápad, který ještě pořád nebyl dokončený, prodali.
Sebrali prachy a zmizeli, pomyslela si Eva.
Ale nechali si tu část nemovitosti se zazděným tělem ve sklepě.
Vstala a začala přecházet sem a tam.
Bylo by riskantní prodávat ji, pokud věděli o vraždě a rozkládajícím se těle za cihlovou zdí. Proč to riskovat?
O něco později ji ale přece jen prodali. Jestli měli prsty ve vraždě, proč by to riskovali teď?
Měla námět k zamyšlení, dokud nedostane do ruky závěry DeWinterové.
Druhou nemovitost na Hudson Yards si Singer nechal a měl postavené velkolepé ústředí – obklopil ho menšími budovami s byty, kancelářemi a obchody. Ale značná část pozemků zůstala nevyužitá.
Znovu mu došly peníze? Ztratil zájem? Dal přednost jiným projektům?
Zamyšleně přecházela k oknu a zpátky, dokud neuslyšela klapot kozaček.
„Jste J. Bolton Singer,“ oslovila Peabodyovou, jakmile se objevila ve dveřích. „Bohatý kluk. Přímo zazobaný, s oběma rodiči ze zazobaných rodin.“
„Dobře.“
„Vychovávají vás k tomu, abyste převzala rodinný podnik. Baví vás hrát, pařit, líbí se vám pěkné holky.“
„To zní normálně.“
„Nastoupíte na nóbl školu – exkluzivní školu. Patrně vám tam pomohly sponzorské dary od rodiny. Možná úplatky. Ale o prázdninách jste si užívala a pařila po celém světě a získala jste diplom.
Nic nenaznačuje, že se učil, jak to chodí ve stavebnictví, pěkně od píky, jako jeho otec. A většina toho, co jsem našla, naopak naznačuje, že je to nemehlo. Prodělával peníze na špatných obchodech, na nedokončených stavbách nebo na domech, které stály víc, než kolik se na nich dalo vydělat. Ale rodiče vás vykupují. Ještě k tomu jste si vzala bohatou holku – navíc chytrou a se sociálním cítěním – nebo to tak přinejmenším na povrchu vypadá. A máte syna. Jupí, další generace Singerů.“
„To je ten současný.“
„Jo, ale když byl ještě dítě, vypukly městské války. Poté, co jste si vzala zatraceně mastnou půjčku na velké projekty na Hudson Yards. A na vlastní ústředí, které se má tyčit nad městem.“
Peabodyová nasadila zářivý úsměv. „Nemůže někdo tak bohatý a významný jako já dostat hrnek kafe?“
Eva trhla palcem k AutoChefu.
„Teď máte manželku, syna a podnik a lidi najednou vyhazují domy do povětří, obsazují je, táboří na ulicích a vaše společnost nemůže pořádně fungovat – jenže vy pořád máte ty mastné půjčky.“
Peabodyová znala svou kolegyni, a tak podala Evě hrnek s kávou a sama si vzala druhý. „Narůstají úroky. Těžko můžete vybírat nájemné z vyhořelých domů, od ozbrojených nájemníků nebo od squaterů s kšiltovkami a dýmkami.“
„Příjmy vyschnou,“ souhlasila Eva. „Měli nóbl sídlo na Park Avenue, dům se šestatřiceti místnostmi v Hudson Valley a k tomu rozsáhlé pozemky. J. Boltonova matka Elinor – společnost ve skutečnosti řídila ona – jich přes polovinu prodala. Juriji Bardovovi.“
„Hm.“ Peabodyová si přes okraj hrnku prohlížela nástěnku. „Na to se dá říct jedině: Ha!“
„Postavil tam pár chat na léto – a další velké sídlo pro sebe. Ještě pořád mu patří. Singer má oddělení pro správu nemovitostí, které se stará o pronájem chat. Elinor taky prodala sídlo na Park Avenue – opět Juriji Bardovovi.“
„Další Ha! Máme dlouhodobou spojitost.“
„To máme. S firmou, o které se říká, že má vazby na ruskou mafii – a o Tovinskim kolují zvěsti, že funguje jako vymahač.“
„Špatná společnost.“
„Nová generace mezitím nemá žádný zájem – jak nám sám řekl – o řízení společnosti. Chce se stát rockerem. Studuje hudbu a soustředí se na ni – zůstává mimo New York i firmu, aby zkusil hudební kariéru. Z toho, co jsem zjistila, to nevypadá, že by byl takový pařmen jako jeho otec.“
„A byl vážně dobrý. Zajímalo mě to,“ dodala Peabodyová. „Našla jsem pár krátkých videí, na kterých zpívá. Má zvučný hlas – jako stvořený na balady. Solidní talent pro kytaru a piano – na všech videích, co jsem viděla, hrál na jedno z toho.“
Pokrčila rameny a opřela se bokem o Evin stůl. „Ale je těžké prorazit, zvlášť když se snažíte vyžít z toho, co si na začátku vyděláte, a nemáte profesionálního manažera ani podporu.“
„Ten těžký život ho unavil,“ usoudila Eva. „Vrátil se domů a nastoupil do podniku. A přinejmenším podle jednoho subdodavatele si nevede špatně. Takže kolik toho ví o lidech, jako je Tovinski?“
„Vypadá to, že si s ním budeme muset promluvit podruhé.“
„Na sto procent. Zjistěte, jestli je ještě u sebe v kanceláři.“
Peabodyová vytáhla videofon a Eva se obrátila k nástěnce.
„První generace zakládá,“ zahučela. „Druhá rozšiřuje. Třetí to podělá. Co udělá další v řadě?“
„Kdy očekáváte, že ta schůzka skončí?“
Po otázce, kterou Peabodyová položila do videofonu, se Eva otočila zpátky. „To je Dillerová?“
Peabodyová přikývla a Eva převzala videofon. „Poručík Dallasová. Potřebujeme, abyste zodpověděla pár otázek, které se objevily.“
Na displeji nevypadaly plazí oči o nic líp. „Samozřejmě vám ráda pomohu.“
„Má na staveniště na Hudson Yards přístup někdo z Bardovových lidí?“
„Bardov Construction je investiční partner a jeho zástupci se podíleli na návrzích i rozhodování o rozsahu výstavby. Na vlastní výstavbě se nepodílejí a mimo pracovní dobu k ní nemají přístup.“
„Dobře. Kdo je přizval jako investiční partnery?“
„To… to vám nemůžu říct. Těchto jednání jsem se neúčastnila.“
„Znáte Alexeje Tovinskiho?“
„Myslím, že ne.“
„Zařizujete a domlouváte panu Singerovi schůzky a přepojujete mu hovory, mám pravdu?“
„Ano.“
„A tohle jméno vám nic neříká? Není zrovna běžné.“
„Neznám ho.“
„Dobře. Říkala jste, že pan Singer má nějakou schůzku?“
„Ano. A nebudu ho rušit, pokud nejde o životně důležitou záležitost.“
„Zatím ještě ne.“ Někdy musí jít Singer domů, pomyslela si Eva, a tam by mohl být jednodušeji k zastižení. „Díky za informace.“
„Pan Singer mi dal pokyn spolupracovat, jak jen to půjde. Doufá, že najdete příbuzné té ubohé ženy, aby si s nimi mohl osobně promluvit. Cítí se za ni odpovědný.“
„Já taky. Zůstaneme ve spojení.“
Eva vrátila videofon Peabodyové. „Myslím, že se u něj zastavím později doma. Až nebude na ústředí. Domluvíme si rozhovor s jeho otcem a babičkou. Zjistíme, jak velký podíl mají na tom přizvání partnerů.“
„Taky by nám mohli být schopní říct víc o tom druhém staveništi,“ dodala Peabodyová. „Společnost tehdy nejspíš řídili právě oni.“
„Nejspíš neznamená jistě. Potřebujeme, aby DeWinterová co nejpřesněji určila čas smrti. Teď by měla pracovat na Alvě Quirkové a zjišťovat, jak je to dlouho, co ji někdo pravidelně bil.“
Eva si prohrábla vlasy. „Roarke zapracuje na tom, kdy vymazala ze systému svoje údaje – říkal, že jsou opravdu vymazané. K tomu potřebuje trochu času.“
„Zhruba před hodinou jsem asi deset vteřin mluvila s McNabem. Roarke prý byl u nich na oddělení a pomáhal jim.“
„Jo, a na Alvu se podívá dneska večer. Taky neuškodí, když ho budu mít s sebou, až se zastavím doma u Singera. Nejsou kamarádi ani nic takového, ale obě vraždy, i když mezi nimi uběhly desítky let, spojuje Singerova firma.“
„Jo, může se vám hodit… a taky potřebujeme najít toho instalatéra. Pořád čekám, až se mi ozve, abych domluvila rozhovor – s ním a s ajťačkou, která instaluje bezpečnostní systémy. Ale ta bydlí asi tak blok ode mě, takže se u ní chci zastavit po službě.“
„Udělejte to. Já si vezmu na starost instalatéra a tím tuhle fázi vyšetřování uzavřeme. Potřebuju jméno a adresu.“
„Oboje vám pošlu.“
„Ještě potřebuju dodělat pár věcí a pak zajdu nahoru zjistit, na jak dlouho to tady vidí Roarke. Jestli na dlouho, zajedu za tím instalatérem a pak se pro Roarkea vrátím. A jestli budou ještě do něčeho ponoření, řeknu McNabovi, že jste v terénu.“
„To mi vyhovuje.“ Peabodyová dopila kávu a postavila hrnek na stůl. „Ještě jim oběma zkusím zavolat. Celý den jsou nedostupní, ale už se jim nejspíš blíží konec pracovní doby, nebo už mají padla.“
„Dejte mi vědět, jestli uspějete. Pořád můžu vyřídit jednoho z nich doma a pak se zastavit u Singera.“
Eva se znovu posadila a rozhodla se, že začne s nejstarší žijící generací. Vytočila číslo Elinor Bolton Singerové.
Na displeji se objevila přibližně čtyřicetiletá žena s dokonalou pletí odstínu čokolády a mořsky zelenýma očima. „Sídlo paní Bolton Singerové.“
„Tady je poručík Dallasová z newyorské policie. Chtěla bych mluvit s paní Singerovou ve věci jednoho vyšetřování.“
„Jistě, poručíku. Paní Bolton Singerová hovořila se svým synem i vnukem a je obeznámena se situací. Momentálně bohužel odpočívá a nesmím ji rušit.“
Eva usoudila, že ve věku sto pěti let má Elinor právo na zdřímnutí. „Ráda bych si domluvila rozhovor na dobu, až se jí to bude hodit. Můžu přijet s kolegyní za ní.“
„Samozřejmě. Zeptám se asistentky paní Bolton Singerové, kdy to půjde. Pokud mi dáte kontaktní číslo, ozvu se vám.“
Eva jí nadiktovala číslo. „A vaše jméno?“
„Jsem Sheridon Fitzwalterová, vrchní hospodyně paní Bolton Singerové.“
„Měla bych vzhledem k jejímu věku před rozhovorem něco vědět o zdraví vaší zaměstnavatelky?“
„Paní Bolton Singerová je na tom zdravotně docela dobře, děkuji. Snaží se udržovat v co nejlepším stavu svou mysl, tělo i ducha. Myslím, že pokud se unaví, nebude se zdráhat vás na to upozornit.“
„Dobře. Čekám na zavolání.“
Ve všech generacích si nechávají dívčí jméno a přidávají k němu manželovo, pomyslela si Eva. Zní to velice formálně. Velice upjatě. Zvědavě a v rychlosti prověřila asistentku.
Míšenka, neprovdaná, věk čtyřicet tři let, oficiální adresa na sídle v Hudson Valley. Zároveň šlo o diplomovanou sestru. V posledním zaměstnání byla pět let.
Služebnictvo, které bydlí přímo v domě, leccos ví, slyší a vytuší.
Možná by stálo za to odděleně si promluvit i se Sheridon Fitzwalterovou.
Jako dalšího zkusila J. Boltona Singera – stejná adresa, jiné konktaktní číslo –, ale ozval se záznamník s tím, že J. Bolton Singer je momentálně nedostupný. Eva udala jméno i číslo a požádala ho, ať se s ní co nejdřív spojí.
Zamyšleně se opřela.
Všechny tři generace spolu komunikovaly. To je v rodině normální, zvlášť vzhledem ke společnému obchodnímu zájmu. Zároveň ale měli příležitost zkoordinovat historky a detaily.
To zhodnotí, až si promluví se všemi.
Vstala, posbírala potřebné věci a vyšla do hlavní místnosti právě v okamžiku, kdy se objevil McNab.
Připomínal cirkusového uvaděče, který s sebou nosí celý elektronikářský cirkus. Pytlovité kalhoty barvy citronů napuštěných plutoniem přímo zářily. Košile zakrývající jeho hubené tělo byla plná křiklavých puntíků.
Zapumpoval pěstí ve vzduchu. „Trefa!“
Jenkinson na něj namířil prst. „A to si utahujete z mejch kravat, šéfe.“
Eva jen potřásla hlavou.
„Kde je Roarke?“
„Dodělává ten Feeneyho případ. Můj je…“ McNab rozpřáhl ruce, otočil je palci nahoru a přidal zvláštní taneček v duhových vzduchobotách.
Eva cítila, jak se jí chvějí oči v očních důlcích.
„Přestaňte. Okamžitě.“
„Kapitán říkal, že mě můžete využít, jak potřebujete, protože jsme s týmem zaskórovali.“
„Ozvu se vám. Odveďte ho odtud,“ dodala směrem k Peabodyové. „Zajděte za tou ajťačkou a doma to sepište. Zítra si promluvíme s Elinor Bolton Singerovou a J. B. Singerem, jestli se mi s nimi podaří spojit. Přečtěte si moje poznámky o obou. A najdeme Tovinskiho a pozveme ho sem. Vzhledem k jeho minulosti je zvyklý na policejní výslechy. Na seznamu pro zítřek je i Jurij Bardov a zastávka v laborce, abychom popohnaly DeWinterovou. Až budu vědět konkrétní hodinu, pošlu vám to.“
„Všechno jasné.“ Peabodyová si posbírala věci. „McNab si může s tou ajťačkou promluvit ajťácky.“ Usmála se na něj. „Koupíme si něco k pití a zaskočíme se mrknout do domu na dnešní pokroky. Musíme se rozhodnout ohledně dlažby, dveří skříněk a…“
„Projekt šíleného domu si vezměte s sebou,“ přerušila ji Eva. „Zmizte.“
„Už jsme pryč.“
Eva zaznamenala, že počkali aspoň ke dveřím, než se chytili za ruce a začali jimi pohupovat do kroku.
„Je to fakticky šílenej barák,“ ozval se Baxter od svého stolu. „Nedávno jsme se tam s Trueheartem zastavili. Velkej, šílenej barák. Líbil se mi.“
„Je prima, že se stěhují do jednoho domu s Mavis a Leonardem.“ Růžolící Trueheart za řeči pokračoval v sepisování hlášení. „Mají dítě a druhé je na cestě, tak je dobře, že hned vedle nich budou bydlet poldové a přátelé.“
„Jo, je to výhodné uspořádání pro všechny. Jak jste na tom?“ zeptala se Eva Baxtera.
„Dobře že se ptáš. Právě jsem za tebou chtěl zajít kvůli schválení přesčasů pro mě a mýho kluka. Máme horkou stopu a večer se po ní chceme pustit.“
„Jde o tu mrtvolu vylovenou z řeky? Kdo, co, proč?“
Jakmile Baxter shrnul hlavní fakta, Eva podepsala přesčasy a vyšla na chodbu.
Právě sáhla pro videofon, aby se ozvala Roarkeovi, když ho uviděla, jak vystupuje z výtahu.
„Uspěl jsi?“
„Prožil jsem pár hodin zábavy.“ Než stačila uhnout, vzal ji za ruku a zatáhl ji do výtahu se spoustou poldů, kterým právě končila nebo začínala směna. „A ty?“
„Ještě potřebuju udělat dvě zastávky, takže jestli se chceš svézt, pojedeš na ně se mnou.“
„Nepředpokládám, že by jednou z nich byla slušná restaurace a patřila k tomu láhev kvalitního červeného.“
„Ne. První je instalatér, který není k zastižení – vrchní instalatér na Singerově staveništi. A kromě toho si potřebuju ještě jednou promluvit se Singerem – Boltonem Singerem. Chci ho přepadnout doma a zjistit, jestli z něj nevypadne něco nového.“
V příštím patře nevystoupilo ani zdaleka dost poldů a až příliš mnoho jich naopak přistoupilo. Evě připadalo, jako by ji nacpali do plechovky se sardinkami, které mají odznaky a zbraně.
„Tak to pojedu s tebou, poručíku. Můžeme přidat ještě jednu zastávku a zajet se podívat, jak pokračuje rekonstrukce u Mavis.“
Eva si s údivem uvědomila, že část jejího já vlastně chce.
„Mám moc práce a nezbývá mi dost mozkové kapacity na další stavební práce.“ Zapátrala v nitru, jestli se neozvou výčitky svědomí, a zjistila, že jen trochu. „Jak pokračujou? Určitě to víš.“
„Obě kuchyně i koupelny jsou vybourané, několik zdí je stržených a venku se začalo s odstraňováním přerostlých plevelů a tak dál. Budoucí obyvatelé se moří s volbami – zařízení, spotřebiče, barvy, povrchy –, ale na konečná rozhodnutí je ještě čas. Já a McNab – a nově taky Feeney – navrhujeme bezpečnostní systém, komunikační systémy a zbytek elektroniky. Další zábava.“
„To se vsadím.“
„Mavis a Leonardo mají velice jasnou představu o tom, co chtějí a potřebují v pracovnách. McNab a Peabodyová si ujasňují, co budou chtít a potřebovat ve svých. Zbytek prostoru je, zdá se, znervózňuje.“
„Zavolal jsi té zrzavé prsatici, aby na tom s nimi pracovala?“
Roarke po Evě loupl očima. „Předpokládám, že myslíš naši velice kvalifikovanou a kreativní návrhářku interiérů. A radí jim, ano.“
„Odvádí dobrou práci,“ uznala Eva a s úlevou vyběhla z výtahu, jen co zastavil v podzemní garáži.
Počkala, dokud neseděla za volantem. „Odhalil jsi toho zloděje?“
„Myslím, že Feeney právě předává vyšetřovatelům vše, co potřebují.“
„Jak se dostal dovnitř?“
„Už tam byl, tedy byla. Vlastně obě, v různých časech. Dvě ženy, jednovaječná dvojčata. A opravdu hodně chytré.“
„Vážně? Tak povídej – jenom to, čemu budu rozumět, technické a elektronikářské detaily nepotřebuju.“
„To je škoda, protože jsou téměř geniální.“
Pohodlně se opřel vedle Evy.
„Dvě sestry používající jednu oficiální totožnost. Druhou vymazaly – docela kvalitně –, takže když muzeum před pár měsíci prověřovalo a přijímalo Irinu Hobbsovou jako kurátorku, v záznamech nefigurovalo její dvojče – Iona. Irina měla potřebnou kvalifikaci, životopis i doporučení. Je to velice, opravdu velice atraktivní žena s encyklopedickou znalostí umění. To zřejmě platí pro obě.“
„Znáš je? Slyšel jsi o nich ve svých… kruzích?“
„Vůbec ne, což mi prozrazuje, že šlo o jejich první velkou akci. Nejspíš už mají za sebou pár menších, nenápadnějších, jako trénink. Každopádně je zřejmé, že se obě vyznaly v bezpečnostních systémech – což nebylo uvedené v jejich oficiálních záznamech. Ale i kdyby to s nimi uměly jen trochu, zvládly by to.“
„Jak to?“
„Irina Hobbsová odešla z muzea – jak jasně zaznamenal bezpečnostní systém i záběry kamer – pět minut po šesté. Mluvím o večeru, kdy se ten Monet ztratil. Dala si sraz s několika přáteli na drinky a večeři. Bezpečnostní kamera na jejím bytovém domě ukazuje, že přišla domů krátce před půlnocí a znovu se objevila teprve šestnáct minut po osmé následující ráno. Na záběrech je vidět, že pospíchá a vypadá rozrušeně, protože ji informovali o ztrátě Moneta. Odspěchala do muzea a plně spolupracovala s vyšetřovateli.“
„Je snadné být na dvou místech zároveň, když jste dva.“
„Přesně tak. Druhé dvojče přišlo do muzea hodinu před zavírací dobou. V přestrojení – s parukou, změněným obličejem, s vycpávkami pod oblečením. Opět, dobrá práce. Velice dobrá. A Iona už neodešla. Vyšetřovatelům to nejdřív uniklo, protože na záběrech byla při zavírání muzea krátká porucha.“
„Kterou měly na svědomí ony?“
„Správně. Jen chvilková porucha ve chvíli, kdy odcházeli poslední návštěvníci. Tou dobou už se Iona zbavila převleku a schovávala se. Obě dobře znaly budovu a všechny kouty v ní.“
„Měly dost času si všechno prostudovat. Na směnách se střídaly.“
„Ano. A nepochybně si budovu prostudovaly ze všech úhlů i předem. Velice dobrá práce,“ řekl Roarke tónem, nad kterým Eva obrátila oči v sloup.
„Jedna tedy odešla jako normálně,“ navázal. „Spolu s kolegy. Bezpečnostní systém je nastavený na noční režim, dveře zamčené. Ale druhá sestra je uvnitř a systém vypne – celý systém. Muselo jim zabrat dost času vytvořit zařízení, které projelo zabezpečením jako nůž máslem.“
„Ty to obdivuješ,“ zahučela Eva.
„Schopnosti jsou schopnosti, poručíku. A za čtyři minuty třicet tři vteřin systém znovu naběhl. To už vzala obraz, stočené plátno uložila do batohu a odešla. Z bezpečné vzdálenosti systém zase zapnula a nejspíš zamířila rovnou za klientem.“
„Klient.“ Eva syčivě vydechla. „Taky se tak dá nazvat.“
„Není pravděpodobné, že by kradly Moneta, aby si ho pověsily u sebe doma, co myslíš? Takže patrně měly klienta.“
„Už ta dvojčata sebrali?“
„Tady vstupuje do hry jejich prohnanost. Irina Hobbsová si už před měsíci zapsala dvoutýdenní dovolenou, která začínala dva dny po akci. Nebylo dost času, aby dlouhá ruka zákona rozluštila provedený zločin, ale zároveň se tu zdržela dost dlouho, aby ji vyšetřování v první fázi očistilo, což se taky stalo.“
„Upláchly.“ Eva probodla manžela pohledem. „Jsi rád, že jim to prošlo.“
„Pro člověka jako já je těžké neobdivovat jejich vynalézavost, vkus a týmovou práci. A je jim teprve čtyřiadvacet, hodně málo na to, co už dokázaly. Teď už jsou dávno v prachu.“
„Stejně jako obraz za miliony.“
„Ani bych neřekl, protože klient nebyl ani zdaleka tak chytrý jako ony. Pořídil si video, jak obraz věší v soukromé místnosti na svém venkovském sídle. Zadali jsme vyhledávání a někdy jsou lidi prostě hloupí a marniví. Předpokládám, že vyšetřovatelé mu právě klepou na dveře – nebo je možná vyrážejí.“
„To je dobře – a třeba je dovede k těm dvojčatům.“
Roarke ji jen pohladil po ruce. „Jen si sni, drahá.“
Eva zapnula svislý pohon, ve vzduchu se otočila o sto osmdesát stupňů a klesla na sotva dostačující parkovací místo.
Roarke ani nemrkl.
Eva se k němu otočila. „Udělají to znovu.“
„Možná. Patrně,“ připustil. „Mají sice víc než dost, aby si pěkně dlouhou dobu žily docela dobře, ale vzhledem k jejich talentu… Začne se jim stýskat po vzrušení.“
„Jako tobě.“
„V poslední době si nacházím vzrušení jinde.“ Naklonil se k ní a políbil ji.
Proti tomu nemohla nic namítat, a tak vystoupila z auta. „Instalatér bydlí o půl bloku dál. Carmine Delgato,“ pokračovala, když se k ní Roarke připojil na chodníku. „Padesát osm let, u Singera je zaměstnaný dvaadvacet let, před osmi lety povýšil na vedoucího. Šestadvacet roků ženatý s Angelinou Delgatovou. Tři potomci, dvacet pět, dvacet tři a dvacet let.“
Zastavila se před domem z bílých cihel, se třemi schody, květinami v květináčích a slušným bezpečnostním systémem.
„Čištění odpadů vynáší,“ poznamenala.
„Instalatérství zahrnuje víc věcí než čištění odpadů, ale máš pravdu, ano.“
„Když zůstával celý den nedostupný, podívala jsem se na něj podrobněji. Má rád hazard a moc často nevyhrává. Sází na koně, ale nemívá zrovna štěstí. Nejstarší dítě chodí na právnickou fakultu – to stojí prachy. Prostřední studuje ekonomii, management – to taky není zadarmo. Nejmladší je na univerzitě.“
„Takže mají velké výdaje. Co manželka?“
„Má firmu na luxusní dekorace domovů. Už dvacet let – a připadá mi, že si zhruba před pěti lety otevřela vlastní účet. Zřejmě slušně vydělává.“
„Předpokládám, že na něj trochu zatlačíš.“
„Možná i víc než trochu. Má přístup na staveniště, sází na koně a musí platit fůru účtů. Takže si mohl objednat víc, než potřeboval, případně zfalšovat fakturu, nebo do objednávky napsal levnější materiál. Rozdíl si strčíš do kapsy, nebo odneseš část materiálu a výbavy ze staveniště, když tam nikdo nebude.“
Eva pokrčila rameny. „Nebo je prostě pracant, který rád sází na koně.“
Přistoupila ke dveřím, zazvonila a ohlédla se na Roarkea. „Slušnou večeři a láhev červeného si dáme, až dorazíme domů.“
„Dobře.“
„A ty by ses pak mohl pokusit najít Alvu Quirkovou.“
„To bych mohl – po obědě jsem v tomhle ohledu podnikl pár dalších kroků. Zatím jsem…“
Dveře se otevřely a Roarke zmlkl.
Před nimi stála žena v elegantním černém kostýmku. Vlasy odstínu brusinek si sčesala z obličeje, jemuž vévodily rty stejné barvy jako vlasy.
Jelikož byla naboso, Eva odhadovala, že se právě vrátila z práce – proto ten kostýmek a líčení – a zula si boty, v nichž pravděpodobně strávila většinu dne.
„Paní Delgatová?“ Eva zvedla odznak. „Poručík Dallasová, newyorská policie. Tohle je můj poradce. Je doma váš manžel?“
Angelina Delgatová si opřela jednu ruku v bok. „Co ten parchant udělal?“
„Ehm…“
„Takže teď ke mně budou ještě chodit poldové po tom, co jsem byla osm hodin na nohách? Vůbec mě to nepřekvapuje.“
„Ráda bych s ním mluvila, madam, to je všechno.“
„Blbost! Poldové u mě doma! Ale on tu není. A taky nebude, protože jsem toho prolhaného pitomce před osmi měsíci vykopla. Před devíti. Skoro před devíti.“
„Žijete odděleně?“
„To si pište. Měla jsem toho dost. Dvacet šest let pořád sliboval: žádný hazard. Ale myslíte, že přestal? To sakra ani náhodou.“
Eva viděla, že se schyluje k výbuchu.
„Mohli jsme přijít o tenhle dům!“ Angelina poklepala pěstí na dveřní sloupek. „Ale on nepřestal. Prošustroval většinu ze školního fondu našeho prostředního syna, takže jsme si museli vzít půjčku, ale on pokračoval.“
„Omlouvám se, že vás rušíme, paní Delgatová, ale v jeho záznamech není uvedené, že žijete odděleně. Naopak tam byla tahle adresa.“
„Čili on si ji nezměnil. Za to se platí – a proč bych já měla ještě platit, abych mu kryla zadek? Má slušnou práci a je šikovný, ale nedokáže si odpustit koně. Já s ním skončila.“
„Povíte nám, kde ho najdeme?“
„Odstěhoval se na ubytovnu.“ Oddrmolila adresu i číslo pokoje, což Evě prozradilo, že si Angelina ukládá takové věci pečlivě do paměti.
„A jestli ho nenajdete tam, zkuste závodiště nebo Delancyho bar a gril – tam taky přijímají sázky na koně a on se zkrátka nedokáže ovládnout. Taky mu třeba vyřiďte, ať mi přestane volat. Ať si nechá ty ubohé sliby pro sebe a nekvílí, že se chce vrátit domů. Skončila jsem s ním.“
„Můžu se vás zeptat, jestli měl někdy potíže se splácením nějaké půjčky?“
Angelina si odfrkla, nicméně v očích jí neblýskla zlost, ale zármutek.
„Bude vám tvrdit, že ne, ale vím sakra dobře, že ano. Nejednou přišel domů s monoklem nebo něčím horším a tvrdil, že se zranil v práci. Nejednou jsem ho slyšela, jak šeptá a škemrá do videofonu, když si myslel, že jsem mimo doslech. Říkala jsem mu: Carmine, potřebuješ pomoc, a on na to, že ano a že se půjde léčit ze závislosti. Blbost!“
Eva vylovila příruční počítač a našla fotografii Tovinskiho. „Poznáváte toho muže?“
Angelina se na snímek zamračila. „Možná. Nevím to jistě. Ale tenhle typ poznávám. Od někoho takového měl Carmine monokly a pohmožděná žebra – jednou mu i zlámali prsty, takže nemohl týden pracovat. Spodina. Dobře poznám gaunery a nikoho takového už domů nepustím. S tím je konec.“
„Ano, madam. Děkujeme za váš čas.“
„Vyřiďte mu, že jsem s ním skončila!“ křikla za nimi Angelina, když odcházeli, a zabouchla dveře.
„Mám pocit, že Carmine Delgato právě poskočil na tvém seznamu o několik příček výš.“
„To je sakra pravda.“
Roarke objal Evu kolem pasu a společně se vraceli k autu. „Pořád ho miluje.“
„No tak.“
„Kdyby ho nemilovala, tolik by se nerozčilovala. A v jejích očích jsem viděl zlomené srdce.“
Eva vzdychla. „Jo. Já taky.“



Eva věděla, že New York spojuje do jediného velkého, přelidněného, rozmanitého celku různé světy. Carmine Delgato se přestěhoval z úhledné čtvrti domů a bytů s obchody a restauracemi, jež navštěvovala vyšší střední třída, o několik bloků dál, do zašlého kouta s ubytovnami, špeluňkami a lacinými pouličními eleskami.
Vybral si hranatý poválečný dům vmáčknutý mezi špinavou výlohu zastavárny s cedulí PRACHY NA RUKU a putykou s názvem U tvrdýho chlastu.
Čtyřpatrový dům byl pokrytý graffiti a neměl žádné zabezpečení.
Eva vešla dovnitř – nepotřebovala zvonit ani vytahovat univerzál – a s překvapením zjistila, že miniaturní vstupní hala vypadá a voní čistě. U maličkého pultu visela cedule:
POKUD NĚCO POTŘEBUJETE, ZVOŇTE.
HNED TU BUDEME!
Eva přejela pohledem výtah a zamířila ke schodům.
Na schodišti žádné graffiti a vypadalo čistě.
„Někdo to tady nedávno vydrhnul.“
„Víc než to,“ odpověděl Roarke. „Řekl bych, že je prakticky nemožné uchránit vnější stěnu před sprejery, ale vnitřek někdo udržuje. Ale není tu pořádné odzvučení.“
„Jo, proč se musí vždycky odněkud ozývat dítě, jako by mu zabodávali jehlu do oka?“
„To netuším, ale vypadá to, že někdo jiný si právě naopak užívá.“
Přes kvílení dítěte a trash rock burácející odjinud jasně slyšeli sexuální vrzání a hekání.
„Je to docela změna oproti kytkám na schodech.“
Eva prošla dveřmi na druhé patro a uviděla drobného hubeného černocha, který bušil pěstí na dveře 2B.
„Já vim, že tam jsi, Carmine. Otevři ty zatracený dveře.“
Když si všiml Evy a Roarkea, zarazil se a spustil ruku. „Přejete si?“
Eva zvedla odznak. „Jste přítel Carmina Delgata?“
„To zrovna ne. Jsem správce baráku. S pár společníkama to tady vlastníme. Nějakej problém?“
„Potřebuju mluvit s panem Delgatem.“
„Jo, tak si stoupněte do fronty.“ Svěsil ramena. „Pardon, nechtěl jsem na vás tak vyjet. Nezaplatil nájem za čtyři mizerný tejdny a už jsem tomu parchantovi čekal dost dlouho. Teď má poslední možnost a schovává se přede mnou.“
„Víte jistě, že tam je?“
„Docela jistě. Uklízel jsem jeden pokoj, a když jsem se mrknul z okna, viděl jsem ho, jak jde dovnitř. Udržujeme pokoje v čistotě, chápete, některý lidi si je pronajímaj na půl hodiny nebo na hoďku. Neni to ještě ani půl hodiny. Koukněte, musim ho vyhodit. Je mi to líto, ale už to jsou čtyři zatracený tejdny.“
Eva si pomyslela, že ten chlapík má dobrou mimiku, protože se mu nějakým způsobem podařilo nasadit podrážděný a zároveň omluvný výraz.
„Máte právo vstoupit dovnitř.“
„Jo.“ Prudce vydechl, až se mu zachvěly rty. „Chystal jsem se k tomu. Připadám si pak jako kretén, ale chystal jsem se na to.“
Eva zapnula záznamové zařízení. „Sdělíte mi svoje jméno?“
„Jsem Dell. Jamal Dell. Správce budovy. Střídáme se s bráchou a dvěma bratrancema, ale já tu přímo bydlim. Tenhle barák nám patří. Vim, že nevypadá bůhvíjak, ale…“
„Spravujete ho velice dobře,“ ujistil ho Roarke.
„Díky.“ Jamal se rozzářil. „Děláme na tom. Až si vyděláme dost, přidáme zabezpečení a zvukotěsnění, ale když se darebáci jako Carmine vyhejbaj placení, tak se to nedá.“
„Pane Delle, potřebujeme panu Delgatovi položit pár otázek. Pokud vstoupíte do jeho pokoje, máme vaše svolení jít s vámi?“
„Páni, je mi líto, jestli je v maléru s poldama. Má smutnej život – to je taky důvod, proč jsem ho tady nechal bez placení čtyři tejdny. Jo, můžete jít se mnou.“
Vytáhl z kapsy univerzální klíč. „Zatracená práce, Carmine. Jdu dovnitř a ty půjdeš ven.“
Odemkl, prudce otevřel dveře a vešel. Po prvním kroku ztuhl.
„Panebože! To snad ne!“
Eva už se protáhla kolem, chytila Carmina Delgata za nohy a zvedla ho. Delgato visel na smyčce utažené kolem krku a přivázané k háku ve stropě.
„Zavolejte devět set jedenáct!“ křikla na Della. „A sanitku. Hned. Rychle!“
„Panebože.“
Roarke postavil židli převrácenou pod tělem, stoupl si na ni, vytáhl zavírací nůž a začal přeřezávat provaz. Přitom objal Delgata paží, aby celá tíha těla nespočívala na Evě.
„Ještě je teplý.“ Roarke odhodil nůž a pomohl jí spustit Delgata na podlahu.
Eva trhla za lano, aby uvolnila smyčku a pokusila se nahmatat tep. „Cítím pulz, i když hodně slabý. A on už nedýchá.“
Obkročmo si na Carmina sedla a zahájila oživování.
„Už jedou! Sanitka je na cestě. Zatracená, mizerná práce.“
„Jděte dolů a přiveďte záchranáře sem. Řekněte, že se ho pokouším oživit.“
Dell odběhl a Roarke si klekl vedle Evy. „Převezmu to.“
„Já to zvládnu, já to zvládnu. Sakra práce. Houpal se tady, zatímco jsme stáli přede dveřmi.“ Masírovala Carminovi srdce a dávala mu umělé dýchání.
„Na zemi jsou kousky materiálu ze stropu od toho, jak tam přidělával hák. Čerstvé. Sakra, sakra, no tak, ty pitomče. Žij. Ale kde je nářadí? Potřeboval nářadí, aby připevnil hák do toho, jak se tomu říká?“
„Trámový nosník.“
„Jo, do toho. Kdyby dal hák jinam, neudržel by ho. Neudržel by váhu těla. Mohl to nářadí uklidit, ale proč by to dělal? Pokoj je jako prasečí chlívek.“
Ozvaly se sirény. „Potřebuju terénní soupravu.“
„Donesu ji.“ Roarke však čekal, zůstával u Evy, zatímco se snažila přivést Carmina Delgata zpátky k životu.
Vstal, teprve když do pokoje vběhli zdravotníci.
Eva jim uhnula, aby se mohli pustit do práce.
„Nemá pulz.“
„Když jsme ho odřízli, ještě ho měl. Slabý, ale měl ho.“
Zdravotníci zkusili elektrošok, pak ještě jeden. Eva sledovala linku na displeji přenosného přístroje. Zůstávala plochá.
Následovala injekce adrenalinu přímo do srdce, ale linka se nepohnula.
Když Roarke přišel s terénní soupravou, Eva se zvedla na nohy. A zavrtěla hlavou, ještě než to zdravotnice řekla nahlas.
„Je mrtvý.“
„Odteď to převezmu já.“ Eva zvedla odznak.
„Jo, poznala jsem vás, poručíku.“ Zdravotnice k ní vzhlédla. „Jednou jsem vás sešívala. Tomuhle jsme nemohli pomoct. Nejspíš bylo po něm, už když jste ho odřezávali.“
„Děkuju za snahu.“
„Všichni děláme, co můžeme.“
Zatímco se oba zdravotníci balili, Eva se obrátila k Roarkeovi. „Nebudu plýtvat dechem a říkat, že nemusíš čekat, než to tu všechno vyřídím, a místo toho ti povím, že se musíš zaizolovat.“
Vytáhla ze soupravy Hermetikus, zaizolovala si ruce i boty a podala ho Roarkeovi.
„Můžeš si zahrát na Peabodyovou a sesbírat kousky materiálu ze stropu.“
Zdravotníci odešli a Eva přiklekla k tělu, aby ho formálně identifikovala.
„Obětí je Carmine Delgato, momentálně bytem na téhle adrese. Čas smrti sedmnáct čtyřicet tři. Zemřel při oživovacích pokusech.“
„Jestli měla zdravotnice pravdu, byl v podstatě mrtvý, už když jsme se k němu dostali.“
„Jo. Příčina smrti udušení. Uškrcení oběšením. Žádná viditelná obranná zranění, žádné jiné viditelné zranění než těžké pohmožděniny na krku.“
Eva si nasadila mikrobrýle a sklonila se k tělu. „Pohmožděniny odpovídají provazu použitému k…“
Sklonila se ještě víc. „Tady něco je… Vypadá to jako nepatrná anomálie v oblasti krku. Je tam hodně modřin a otoků, ale… vypadá to jako… připomíná to kroužek. Od injekce. Otlak od mizerné injekce. Nález ještě prozkoumá a potvrdí soudní patolog.“
Posadila se na paty, rozhlédla se po místnosti a zavolala Morrisovi.
„Dallasová? Jak trávíš večer?“
„Ohledávám mrtvolu.“
„Takže normálka.“
„Ha. Potřebuju, aby sis ho vzal na starost, Morrisi, a hned. Omlouvám se, že tě o to žádám. Na první pohled to vypadá na sebevraždu oběšením, ale… Moment, něco ti ukážu.“
Zvětšila obraz, aby si Morris prohlédl příslušnou oblast krku. „Ano, vím, co máš na mysli. Musím to vidět na vlastní oči, abych to potvrdil, ale takhle na dálku to vypadá jako otlak zanechaný injekční stříkačkou. Téměř splývá s pohmožděninami, což by byl chytrý a účinný způsob, jak ho zamaskovat. Pošli mi ho. Hned vyrazím do pitevny.“
„Promiň, že jsem ti zkazila večer.“
„Mrtví vyžadují pozornost, jak oba víme. Ověřím to a provedu testy, abych zjistil, co mu případně píchli. Znáš čas smrti?“
„Zhruba před deseti minutami.“
„Hm, to mi usnadní práci. Pošlu tam tým z márnice. Chci ho mít na stole rychle. Než mu obsah stříkačky vyprchá z těla – některé látky mizí opravdu rychle.“
„Díky.“
Eva uklidila videofon do kapsy a podívala se na Roarkea.
„Támhle je otevřené okno a za ním požární schodiště. Hák čerstvě připevněný ke stropu. Podíváme se po vrtačce nebo jiném nástroji, ale nenajdeme nic, protože ten, kdo sem vlezl oknem, si ho zase odnesl. Stejně jako si přinesl hák, provaz a injekční stříkačku s tím, co píchl Delgatovi, aby ho mohl oběsit. Nemá stržený vaz. Automaticky to neznamená vraždu, protože vaz se nestrhne pokaždé, když si někdo dá kolem krku smyčku a skočí ze židle.“
„A když se nestrhne,“ dodal Roarke, „udusíš se. Pomalu.“
„Jo. Není to lehká smrt. To, že nemá stržený vaz, je nicméně další indicie spolu s hákem, tím otlakem a skutečností, že Delgato je dokonalý obětní beránek.“
„Mrtví nemluví.“
„Přesně tak.“ Eva přešla od těla k oknu. „Pověřím strážníky, ať to tu obejdou a poptají se v sousedství, ale tady nebudou svědkové spolupracovat. Můžeme mít kliku, ale není pravděpodobné, že získáme solidní popis.“
Prohlédla si okenní parapet, naklonila hlavu ke straně a znovu si nasadila mikrobrýle.
„Co jsi říkal o tom domě?“
„Je dobře udržovaný.“
„Jo, a tyhle škrábance od páčidla vypadají hodně čerstvě. Jsou sotva vidět, někdo byl opatrný, ale přece jen trochu poškrábal lak. A… zatracená práce! Zatracená práce. Potřebuju pinzetu a lahvičku na důkazy. Lahvičku s víčkem, ne sáček. Jsou tu kousky látky. Nejsi tak chytrý, jak si myslíš, ty vražednej parchante. Páčidlem otevřel okno – nedalo mu to moc práce, ale poškrábal lak. A když lezl dovnitř, zachytil se o ty škrábance kalhotami. Ani to necítil, je to jenom pár nití.“
Opatrně je uchopila pinzetou, přenesla do nádobky a pozorně si je prohlédla přes brýle. „Jenomže já mám Harvo, královnu vlasů a vláken.“
Označila lahvičku a přidala svoje iniciály.
„Čekal na něj. Znal Delgatovy zvyky a podle toho si to načasoval. Nejspíš vylézal oknem přibližně v době, kdy jsme vcházeli do domu. Dell viděl, jak se Delgato vrací zhruba půl hodiny před tím, než mu začal bušit na dveře. Jakmile Delgato vešel do pokoje, vrah na něj skočil a bodl mu injekci. Žádná obranná zranění, takže ho buď podržel, nebo ho vyřídila ta injekce. Hák už měl připevněný – možná někdo slyšel vrtání, musíme se poptat.“
Eva zvedla hlavu, vylezla na židli a prohlédla si hák. „Ale s největší pravděpodobností nic nezjistíme. Vrtání nezabralo víc než pár vteřin.“
Seskočila. „Pak měl čas připravit provaz. Nevidím žádné stopy po tažení, takže Delgata prostě zvedl a hodil mu smyčku kolem krku. Na židli stál vrah, ne oběť. Stál na židli, zvedl Delgata za provaz – musí mít svaly – a pevně uvázal provaz k háku. Pak sestoupil ze židle, převrátil ji a odešel stejnou cestou, jako přišel. Oběť nechal houpat. Byl zaizolovaný – nenajdeme žádné otisky – a vsadím se, že lano pochází z nějakého staveniště, kde Delgato pracoval.“
Ozvaly se kroky. Eva se podívala ke dveřím. „To bude tým z márnice. Morris je rychlý. Pusť je dovnitř, já zavolám techniky a rychle to tu prohledáme.“
Nenašli žádné nářadí potřebné k ukotvení háku ve stropě. Roarke objevil plechovku od polévky se svazkem bankovek. Bylo jich dost, aby se s nimi zaplatilo pár týdnů nájmu. Nikde žádný videofon, což Evě prozradilo, že by na něm našli komunikaci mezi Delgatem a vrahem.
„Žádný videofon, žádný diář, rozpis prací, příruční počítač ani tablet.“
„Domníváš se, a já souhlasím, že zmizely oknem spolu s vrahem.“
„Jo. Proč riskovat? Určitě se spolu nějak domlouvali. A Delgato mohl mít někde zapsané vrahovo jméno.“
Roarke se znovu rozhlédl a zamyslel se nad smutným životem, který tu skončil. „A domníváš se, že Delgato byl odpovědný za Alvu Quirkovou.“
„Byl za ní odpovědný, účastnil se vraždy, nebo aspoň věděl, kdo ji zabil. Celý den se vyhýbal Peabodyové a určitě řekl tomu, kdo mu pak hodil na krk smyčku, že s ním chtějí mluvit poldové.“
Stejně jako Roarke se rozhlédla po nepořádku v jednopokojovém bytě. „Brzy dorazí technici a já jim přenechám místo činu – pak odvezou do laborky důkazy, co už jsme shromáždili. Přesto…“
Podívala se na Roarkea. „Dobrá večeře s lahví červeného asi počká.“
„Nejsem sice školený vyšetřovatel, ale to už jsem si vyvodil.“
„Promiň. Musím si promluvit s Dellem a pak informovat manželku oběti. Je nejbližší příbuzná. A pořád je možné, že se zastavím u Boltona Singera. Na to všechno si klidně zavolám Peabodyovou.“
„Proč? Jsem tu a na nic z toho koneckonců nepotřebuješ ani jednoho z nás.“
„Kolegové někdy slyší nebo vidí něco, co já přehlédnu, případně je napadne jiný úhel pohledu.“
„V tom případě se vynasnažím být dobrý kolega.“
„To už jsi.“
Po příjezdu techniků sešla Eva s Roarkem dolů do vstupní haly. Dell přecházel sem a tam a nervózně si žmoulal ruce; za pultem seděl jiný muž, ne tak hubený, ale očividně příbuzný.
„Strážníku!“
„Poručíku,“ opravila ho Eva.
„Pardon. Moc se omlouvám. Jsem úplně rozhozenej. Nevím, co mám dělat. Rozhodli jsme se, že nebudeme přijímat nový nájemníky, dokud… Máme pár nájemníků, který platěj tejdně nebo měsíčně, ale pro ostatní jsme momentálně zavřený.“
„To nemusíte, pane Delle.“
„Já ti to říkal,“ ozval se muž za pultem.
„To je můj brácha Koby. Jsme spolumajitelé – ještě s bratrancem a sestřenicí. Zavolal jsem Kobymu, doufám, že to nevadí.“
„V pořádku. Pokoj 2B uzavřeme, jedná se o místo činu. Uvolníme ho, jak to jen půjde. Pošlu sem pár strážníků, aby obešli sousedy a zjistili, jestli někdo něco neviděl.“
„Nevím, jak tam dokážu někdy jít. Carmine se zabil, sakra. Potřeboval jsem, aby zaplatil nájem, ale tolik bych na něj netlačil, kdybych věděl, že se…“
„Pane Delle… Jamale, tohle není vaše chyba.“
„To jsem mu taky říkal. Jamal si všechno moc bere. Je to zatra cíťa.“
„Hm, zeptám se. Proč to slovo neřeknete celé? Jsem polda. Slyšela jsem mnohem horší. Sama je používám.“
Koby se uchechtl. „Zakořeněnej zvyk. Naše mamka netolerovala silný výrazy. Když jsme něco řekli jako malý děti, žádná televize a žádná zmrzka. Když nám něco uklouzlo jako větším? Dolar za každý slovo. Když se snažíte šetřit, taková motivace vás naučí. Navíc kdo ví, jestli nás neslyší i teď, i když bydlí na druhým konci města.“
„Mamka si dokáže zjistit leccos,“ souhlasil Jamal. „Tlačil jsem na něj kvůli nájmu… na to nikdy nezapomenu. Ani jak jsem tam vešel a uviděl jsem ho. Byl tak zničenej, že se oběsil.“
„Ještě jsme neurčili, že šlo o sebevraždu.“
„Ale…“
„Vyšetřování probíhá.“
„Vy si myslíte, že to byla vražda!“ Koby vstal. „To je vaše parketa. Vražda.“
„Ona nezabíjí lidi. Je to policajtka!“
„Jamale, ty… osle. To je ta z toho filmu, ta, co řeší vraždy a vůbec. Z Případu Icoveovejch.“
„Z toho s těma klonama, vraždama a dalšíma hrůzama? Ten jsem neviděl,“ dodal Jamal směrem k Evě. „Když se dívám na takový věci, špatně se mi potom spí.“
„Vaše volba.“
„A tenhle je v něm taky.“ Koby se zazubil na Roarkea. „Ten prašoun. Viděl jsem to dvakrát. Je to slušnej film. A oba nakopáváte zadky. Takže ho možná někdo zabil a narafičil to tak, aby to vypadalo, že si to udělal sám?“
„Vyšetřování probíhá,“ zopakovala Eva a vylovila příruční počítač. „Tenhle muž – viděli jste ho tady? Třeba s panem Delgatem?“
Jamal zavrtěl hlavou. „To nemůžu říct. Ale nejsem u pultu dvacet čtyři hodin denně. Střídáme se, a i pak… Máme na starosti údržbu, a když se něco rozbije, snažíme se to co nejrychlejc opravit. Navíc uklízíme hodinový pokoje. Proto máme ten zvonek. Když ho zmáčknete, videofon toho, kdo má zrovna službu, pípne. Většinou to bejvám já, ale nejsem tu pořád.“
„Vypadá zle,“ dodal Koby s pohledem na snímek Tovinskiho. „Jako zlej běloch. Ale neřek bych, že jsem ho tu už někdy viděl.“
„Ještě bych se na to ráda zeptala vašeho bratrance a sestřenice. Říkali jste, že se střídáte.“
„Jasně. Meesha a Leelo. Hned jim brnknu. Meesha je zdravotní sestra a teď chodí na noční. Leelo je cifršpion. Vede účetní knihy.“
„Tak jim zavolejte. A povíte mi, kdy byl ke stropu v pokoji 2B ukotvený ten hák?“
„My jsme tam žádnej nedávali. Ani jsem ho neviděl. On tam byl… No, asi musel bejt. Neviděl jsem ho, ale do žádnýho pokoje jsme nedávali hák na strop. To musel udělat Carmine.“
„Nebo vrah,“ doplnil Koby ponuře.
„Nech si takový řeči,“ napomenul ho bratr. „Nebudu z toho spát nejmíň měsíc.“
„Měl pan Delgato někdy návštěvy?“
„Nikdy si sem nikoho nepřived. Nikdo se po něm neptal. Byl to smutnej příběh, strážníku… tedy, paní.“
„Poručíku,“ řekli Eva a Koby jednohlasně.
„Pardon. Moc smutnej. Manželka ho vykopla a děti se prej na něj zloběj. Tvrdě pracoval a rád se, é… uvolňoval sázením na koníčky. Jeho manželka to nechápala. Byl instalatér, a dobrej. Vím to, protože se tady rozbil záchod a on mi nabídnul, že sežene novej se slevou. Nainstaloval ho a vůbec. Je to moc pěknej záchod a dobře odvedená práce. Ten nejlepší, co máme. Prej můžu odečíst cenu včetně práce z nájmu. A to jsme taky udělali.“
„Ráda bych ten záchod viděla.“
Jamal zamžikal. „Vy chcete vidět záchod?“
Koby do něj dloubl loktem. „Vyšetřuje, ty tele.“
Eva si zapsala typ, pořídila fotku, promluvila si s bratrancem a sestřenicí – nijak jí nepomohli – a vydala se informovat nejbližší příbuznou oběti.
„Podnikaví, zábavní a zajímaví muži, tihle bratři Dellovi,“ poznamenal Roarke. „Vsadím se, že jejich matka je výrazná osobnost.“
„Zajímalo by mě, kolik dolarů od nich během let vybrala… A teď nás čeká náročný rozhovor, zvlášť jestli ses nepletl, a já myslím, že nepletl, v tom, že Angelina manžela pořád miluje.“
„Počítám s tím. A taky si myslím, že zjistíš, že ten velice pěkný záchod spadl z korby náklaďáku, který převážel Singerův materiál – metaforicky řečeno.“
„Jo, rozkrádal materiál. A pomáhal v tom i někomu jinému. A ještě s něčím větším. S něčím dost velkým, aby za to stálo zabíjet dva lidi.“
Zaparkovala a došli kolem půldruhého bloku k domu Delgatovy manželky. Eva se znovu zastavila.
„Jestli se rozbrečí, potřebuju, abys hrál Peabodyovou. Budeš plný soucitu.“
„Dobře.“
„Nějak to na tebe sedí.“
Na tebe taky, pomyslel si Roarke, když vystoupali po schodech. Třeba rozhovor ani nebude tak hrozný.
Eva zazvonila.
Angelina se převlékla do velkého trička, legínů a pantoflí. Probodla Evu pohledem.
„Co zas?“
„Můžeme jít dál a promluvit si s vámi?“
„Proč? Ať Carmine provedl cokoliv, se mnou to nemá nic společného. Vidíte?“ Poklepala na sklenku bílého vína, kterou držela v ruce. „Hodlám si vypít tohle jakž takž slušné chardonnay jako odměnu za dlouhý den, dát si večeři a uvolnit se. Jestli potřebuje kauci, řekněte mu, ať si jde za svým bookmakerem.“
„Paní Delgatová, je nutné, abychom si promluvili.“
„Tak mluvte, sakra, ať už si můžu dát víno.“
„Bylo by lepší, kdybyste nás pozvala dál.“
„Ale no tak…“ Sykla, mávla rukou a ustoupila. „Dobře, tak pojďte.“
„Můžeme se posadit?“
Angelina povytáhla obočí. „Mám připravit i jednohubky, aby se nám líp klábosilo?“
„Vynasnažíme se vás příliš nezdržet. Jen kdybychom se mohli na chvíli posadit.“
Otočila se na podpatku a odrázovala do prosluněného obývacího pokoje zařízeného v korálových a tropicky modrých odstínech. Posadila se do křesla a mávla rukou k pohovce a regimentu nazdobených polštářků.
„Posaďte se a vyklopte, co máte na srdci. Trvalo mi pětadvacet let, než jsem se smířila s tím, že se Carmine nikdy nezmění, a vyloučila ho ze života. A hodlám v tom pokračovat, jen co odejdete.“
„Paní Delgatová, s lítostí vás musím informovat, že Carmine Delgato je po smrti.“
Angelina ztuhla se sklenkou na půli cesty k ústům. „Co mi to vykládáte? Vy nejste opravdoví poldové, že ne? Tohle je jeden z jeho triků, jak mě přimět, abych ho vzala zpátky, a je totálně úchylný.“ Vymrštila se na nohy. „Vypadněte.“
„Paní Delgatová. Jsem poručík Dallasová z newyorské policie.“ Eva ukázala odznak. „Můžete zavolat na policejní ústředí a ověřit si číslo odznaku. Vím, že je to těžké, ale jste nejbližší příbuzná pana Delgata a mou povinností je vás informovat.“
„Proč jste sem přišla před tím, když říkáte, že je mrtvý?“
„Nevěděli jsme, že se pan Delgato odstěhoval z téhle adresy, a chtěli jsme ho vyslechnout v souvislosti s vyšetřováním. Když jsme dorazili na jeho současnou adresu, nereagoval na klepání a správce budovy nám povolil vstup. Vešli jsme do jeho pokoje a našli jsme pana Delgata oběšeného.“
„Tvrdíte, že se oběsil?“ Angelina zbledla jako stěna, ale okamžitě naopak zbrunátněla. „Vím, že lžete! Carmine by nikdy nespáchal sebevraždu.“
„Já jsem neřekla, že ji spáchal.“
„Právě jste řekla…“ Angelina se zajíkla a pomalu klesla do křesla. „Chcete říct, že ho někdo zabil?“
„Ještě jsme definitivně nerozhodli, jestli jde o sebevraždu, nebo vraždu.“
Angelina zavřela oči a zvedla ruku, aby Evu zarazila. Očividně se snažila vzpamatovat. Po chvíli oči zase otevřela, jediným lokem vyprázdnila polovinu sklenky a postavila ji na stolek. Leskly se jí oči, ale nerozplakala se.
„Já to můžu rozhodnout za vás. Znám Carmina půlku života, sakra. Nikdy by se nezabil.“
„Proč?“
„Protože by po smrti nikdy nezískal to, co chtěl. Myslíte, že to je poprvé, co jsem ho vyhodila? Není. Vždycky jsem nakonec vyměkla a vzala ho zpátky. Co ale nechápal, a co by nikdy nepochopil, bylo to, že tentokrát jsem to myslela vážně. Skončila jsem s ním. Nikdy by se nezměnil, nikdy by nedodržel to, co nasliboval. Ale myslel si, že to je stejné jako vždycky, že se po čase vrátí domů a zkusíme to znovu. Miloval mě, chápete? Miloval mě a pánbůh ví, že já jeho taky. Jenže koně miloval víc. Miloval vzrušení ze sázek, z vítězství, dokonce i zklamání z prohry. Protože věřil, že příště zase vyhraje – věřil, že ho vždycky čeká nějaké příště. A po smrti už ne.“
Opět zavřela oči a zvedla ruku. Tentokrát jí po obou tvářích stekly slzy. „A že by se oběsil? Ani za milion let.“
„Víte o někom, kdo by mu chtěl ublížit?“
Angelina se ostře zasmála, a když se nadechla, znělo to jako vzlyk. „Už jsem vám přece říkala, že ho čas od času někdo zmlátil. Je to dobrých deset let, co jsem v tomhle domě převzala kontrolu nad financemi – po tom, co jsem ho zase jednou vzala zpátky. Dostával kapesné. Tak jsme se dohodli. Snažil se z té dohody vyzout, ale to jsem nedovolila.“
Zvedla sklenku a upila z ní.
„O pár let později proběhlo další kolo. Tentokrát jsem si otevřela osobní účet a investice i dům jsem přepsala na sebe. Všechno je jenom moje. Na tom jsme se dohodli před pěti lety výměnou za to, že se směl znovu vrátit. A tak si hledal lidi, co byli ochotní mu půjčit. Někdy vyhrál, ale většinou ne. Bral melouchy, aby splatil dluhy, ale občas ho propleskli, když nedokázal zaplatit dost rychle. Všechno popíral, ale věděla jsem to.“
„Znáte jména?“
Zavrtěla hlavou. Když znovu zvedla sklenku, mírně se jí zachvěla ruka. „Vím, že se jeho bookmaker jmenuje Ralph, ale nikdy jsem se s ním nesetkala.“
„Přišel sem za ním někdo i po vašem odloučení?“
Opět zavrtěla hlavou. „Nikdo sem nikdy nepřišel. Scházel se s nimi v oblíbené hospodě, na dostizích nebo co já vím kde ještě. Věděl, že pokud tenhle druh lidí přijde sem, bude konec.“
„Neměl u sebe v pokoji počítač. Používal tady doma… nějakou pracovnu?“
„Ne. O peníze jsem se starala já, platila jsem účty, řídila jsem domácnost. A dveře pracovny jsem zamykala.“ Na tváře se jí přelily další dvě slzy. „Věděla jsem, že se z toho koloběhu musím vymanit. Nedá se žít slušný život s chlapem, kterému nevěříte, že vás nebude okrádat.“
Přitiskla si dlaň k ústům a sklenka se nebezpečně naklonila ke straně.
Roarke rychle vstal a sklenku jí vzal. „Paní Delgatová, mám vám přinést trochu vody?“
„Ano. Ano, díky. Je…“
„Já to najdu. Chcete, abychom se spojili s vašimi dětmi? A řekli jim, aby sem přijely?“
Roztáhla prsty, takže jí ruka zakrývala skoro celý obličej, a jen mlčky přikývla.
Když Roarke odešel z pokoje, Angelina přesunula ruku na srdce. „Kde je? Jsem jeho žena. Ať dělal cokoliv, jsem jeho manželka. Musím ho vidět.“
„Je u soudního patologa. Zařídím, abyste ho mohla vidět, jakmile to půjde.“
„Protože ho musejí… musejí ho… Panebože, Carmine.“
„Upřímnou soustrast. Vím, že je to těžké, ale musím vám položit ještě několik otázek.“
„Nevím, kdo to udělal. Nikdo od vás nedostane svoje peníze, když jste po smrti. A on půjčky vždycky nakonec splatil. Kdybych věděla víc, řekla bych vám to. Já toho parchanta milovala. Nevážila jsem si ho, nemohla jsem mu věřit, ale milovala jsem ho. Nedokázala jsem si pomoct.“
„Měl násilnické sklony?“
„Carmine?“ Angelina se znovu zasmála. „Vůbec ne. Byl jenom lhář. Závislost z něj udělala lháře, kreténa a možná i něco horšího, ale byl jemný a laskavý. Nevím o tom, že by někdy na někoho vztáhl ruku. Nedokázal se ani přinutit k tomu, aby pleskl děti přes zadek, když si to zasloužily.“
Zakryla si ústa dlaní a potlačila vzlyk. „To se mi na něm líbilo. Ta jeho hodná, něžná povaha. Skoro nikdy nezvyšoval hlas, i když jsem na něj ječela, div neulítla střecha. Neměl v sobě ani špetku násilí nebo krutosti. Jen trpěl hroznou nemocí, co rozežírala všechno dobré.“
„Řekla jste, že jste nemohla věřit, že vás nebude okrádat. Okrádal by někoho jiného?“
„Nikoho, koho by krádež dostala do existenčních potíží, ale kdyby sám sebe přesvědčil, že si to okradený může dovolit, nebo že si toho nevšimne, určitě ano. Protože prostě věděl, chápete, věděl, že příští sázka bude na vítěze a on vydělá jmění.“
Roarke přinesl vodu a Angelina se pomalu napila. „Už nemám sílu pokračovat. Byla jsem na vás hrubá a za to se omlouvám, ale…“
„Neomlouvejte se, vůbec to není nutné.“ Eva vstala. „Můžeme vám ještě nějak pomoct? Chcete, abychom se spojili ještě s někým?“
„Ne, ne. Chci jenom svoje děti.“
„Mluvil jsem s nejstarším synem,“ řekl Roarke. „Všichni přijedou, jak nejdřív to půjde.“
„Nechám vám tady vizitku.“ Eva vylovila bílý kartonek. „Jestli vás něco napadne, zavolejte mi, prosím. Dáme vám vědět, až se na manžela budete moct přijít podívat. Nemusíte nás vyprovázet.“



Vrátili se k autu a Roarke položil Evě dlaně na ramena. „Chceš, abych řídil?“
„Ne, já to zvládnu. Pořád si chci promluvit se Singerem.“ Ale když nastoupili, chvíli jen tak seděli. „Myslím, že by to bylo snazší, kdyby se přestala ovládat a sesypala se, než se dívat, jak se pokouší ovládnout.“
Eva se dlouze nadechla a vydechla. „Každopádně nám pomohla. Povím ti, co si myslím.“
„Mám ti povědět já, co si myslíš?“
Loupla po něm očima, prudce se rozjela a zařadila se do provozu. „Tak dobře, chytrolíne. Co si myslím?“
„Myslíš si, že Delgato Alvu Quirkovou nezabil, ale s nejvyšší pravděpodobností byl u její vraždy. A byl u ní, protože okrádal zaměstnavatele. Nebo kradl pro zaměstnavatele – to ještě musíš zjistit. Ale každopádně máš za to, že kradl, a jeho společník – pro kterého kradl, nebo který mu pomáhal krást – ji zabil.“
„Možná si to myslím. A je to rozumná teorie.“
„A když ji posuneme o krok dál, myslíš si, že ten, kdo zabil Alvu Quirkovou, vlezl oknem k Delgatovi, připravil scénu, aby to vypadalo na sebevraždu oběšením, a zbavil se svědka.“
„Sice mě neznáš půlku života, ale je to docela dobré zhodnocení toho, kterým směrem teď uvažuju.“
„Kdo říká, že jsme se neznali půlku, nebo i víc, minulého života?“
„Irské báchorky.“ Ale nic nenamítla, když jí Roarke stiskl ruku.
„Pokud jde o příští rozhovor,“ pokračovala a přidala plyn, aby projela semafor na oranžovou, „budeš prostě Roarke.“
„Výtečně. Tuhle roli znám dobře.“
„Singer mi připadá jako slušný člověk, ovšem neznamená to, že nemůže okrádat rodinnou firmu a využívat k tomu dlouholetého zaměstnance se závislostí na sázkách. Singer se chtěl stát rockerem, jenže se svého snu vzdal, aby šel řídit rodinný podnik. Možná ho to štve a říká si, že má právo vzít si to, co chce.“
„Jizvy z roztříštěných snů,“ přikývl Roarke. „Pokud je to tak, jako výkonný ředitel jistě dokáže najít způsoby, jak zamaskovat, že si bere, co se mu zlíbí.“
„A měl by místo, kam by všechno ukládal. Tajné účty. Nebo by utrácel za kradené Monety.“
„Velice dobrý způsob, jak vyprat podloudně získané prostředky.“
„Víš, o čem mluvíš, takže se na to později podíváme. Prozatím stojím o tvůj názor na Singera – a jeho rodinu, pokud tam bude.“
„Jako odměnu očekávám tu slušnou večeři s lahví kvalitního červeného.“
„To zní fér.“
„Možná se prodávám až moc lacino.“
Eva se ušklíbla. „To bych chtěla vidět.“
Rodina Boltona Singera obývala velký dům z červených cihel a se zářícími okny na Upper East Side. Stál v klidné, stromy lemované ulici, po níž se podle Evina odhadu procházeli spíš pejskaři a chůvy se svými svěřenci, než jejich zaměstnavatelé.
A opravdu, zatímco si prohlížela Singerův dům, kolem prošla dlouhonohá dívka v tričku s nápisem NEJLEPŠÍ PŘÍTEL PSA a se dvěma psy – vypadali spíš jako mopy s nožičkami – na vodítku.
Eva si všimla, že na hlavním vchodu i dveřích, které vedly k malé zatravněné ploše s květinami a plotem, jsou kamery a čtečky dlaní.
Vybrala si hlavní vchod s dveřmi z lesklého dřeva a stiskla zvonek.
Očekávala, že se ozve počítač, ale dveře se téměř okamžitě otevřely.
Nejmladší syn, usoudila, protože vypadal, že je mu teprve něco přes dvacet, a měl oči po otci. Vlasy, lesklé a hnědé jako dveře, se mu vlnily přes uši a límec v líčeně ležérním účesu.
Měl štíhlou postavu a oblečený byl do obnošených džín a trička s nápisem ŘÍKÁ KDO?
Z domu duněla hudba. Mladík se na ně oslnivě usmál.
„Nazdárek. Myslel jsem, že to je Clem.“
„Ne.“ Eva ukázala odznak. „Poručík Dallasová, newyorská policie, a Roarke, poradce.“
Mladíkovi na okamžik poklesla brada a pak proti nim bodl prstem. „Jo, jste to vy! Paráda! Viděl jsem ten film snad třikrát, páni. Klony. My tady žádný nemáme, ačkoliv jsem měl vždycky jistý pochybnosti o Layle. To je ségra.“
„Potřebujeme mluvit s vaším otcem, pokud je to možné.“
„Asi jo. Jsme vzadu a jen tak po večeři džemujem. Měl se tu zastavit Clem.“ Gestem je pozval dál. „Tak pojďte.“
Dům vyzařoval rodinnou atmosféru – jistě, bylo vidět, že tu žijí zámožní lidé, ale prostředí nepůsobilo sterilně. Hodně prostoru, klidné barvy doplněné tu a tam o výraznější odstíny. Mladík je provedl sluncem zalitým obývacím pokojem, kde jednu stěnu zabíraly zarámované rodinné snímky, další místností s dlouhým barem a krbem obloženým veselým vzorem, který Evě připomínal Itálii.
Hudba získávala na hlasitosti – bubny, klavír, možná kytara, a něco s dostatečně silnou basovou linkou, aby rozechvívala stěny. A hodně hlasů.
Výjev v následující místnosti jí připadal podobně veselý jako ten krb.
Nějaká žena – patrně Lilith Singerová, manželka – bušila do piana, další žena – zhruba pětadvaceti až třicetiletá, nejspíš starší dcera Harmony – se činila za bicí soupravou a nějaký muž – přibližně třicetiletý – tvrdil hudbu baskytarou.
Ještě další žena se světlým melírem ve vlasech, jež jí dosahovaly do poloviny zad, hrála komplikovanou sérii not na elektrické klávesy.
A Bolton Singer – v podobně obnošených džínách, jaké měl na sobě jeho nejmladší syn – řezal do kytary a křenil se na batole ve věku Belly, aspoň podle Evina odhadu, které poskakovalo a mávalo rukama. Pohlaví si určit netroufala.
Nadšení muzikantů a sehranost nástrojů i hlasů Evě prozrazovaly, že jistě nejde o první večerní džemování.
Mladík, který je přivedl, popadl saxofon a vyloudil z nástroje kvílivé crescendo.
„To je ono!“ Bolton se hlasitě zasmál a shýbl se pro tančící dítě. Vtom si všiml Evy a Roarkea.
„Jo, máme společnost, tati.“
Všichni se na ně ohlédli. V jejich výrazech byla zvědavost – přátelský druh zvědavosti.
„Kincade, prosím tě.“ Žena za klavírem pohodila hlavou, takže jí vlasy – vlnité jako u jejích dvou nejmladších dětí – s kombinací leskle hnědých a měděných proužků spadly na záda. Vstala, vykročila k hostům a podala jim ruku.
„Roarkeu. Možná si na to nevzpomenete, ale před pár lety jsme se krátce potkali na jedné benefici.“
„Vzpomínám si a moc rád vás vidím znovu. Myslím, že mou ženu ještě neznáte.“
„Ještě jsme se nepotkaly, ale jsem její fanoušek. Lidičky, tohle je Roarke a poručík Dallasová. Náš nejmladší syn Kincade, u kláves sedí Layla, bubnuje Harmony, náš zeť Justin hraje na baskytaru a tohle je naše tanečnice Marvi. Bolte?“
„Pardon. Překvapili jste mě.“ Odložil kytaru na stojan. „Roarkeu, už je to nějaká doba.“ Podal mu ruku a obrátil se k Evě. „Máte dlouhý den, poručíku. Přesuneme se do mé pracovny?“
„Víme, co se stalo. Jsou toho plná média a mluvili jsme o tom před večeří.“ Layla se o krok přiblížila k otci, ale nespouštěla oči z Evy. „Zjistila jste, kdo to udělal?“
„Probíhá vyšetřování.“
„Tohle říkají vždycky – nemám pravdu, Justine? Justin je právník.“
„Skoro.“ Zeť zvedl dcerku do náruče.
„Řekla bych, že nám při tom muzicírování vytrávilo. Dáme si dezert. Nebudeme vás rušit, Bolte.“ Lilith mu stiskla paži. „Tak, bando, třešňový dort à la mode se sám nesní.“
Zazvonil zvonek. „To je určitě Clem.“
Kincade odběhl a matka za ním zavolala: „Přiveď ho dozadu do kuchyně. Omlouvám se za to boží dopuštění. Můžu vám poslat kousek dortu a kávu?“
„Ne, díky,“ odpověděla Eva. „Vynasnažíme se nenarušit váš večer víc, než to je nutné.“
Lilith pohladila Boltona po paži. „Ozvi se, kdybys něco potřeboval.“
Eva postřehla, že se starší dcera nadechuje k námitce – ale všimla si toho i matka. Stačil jediný pohled a Lilith odvedla zbytek rodiny pryč.
„Máte nadanou rodinu, Boltone,“ začal Roarke.
„Užijeme si spoustu zábavy. Posaďte se, prosím. Určitě máte neodkladné otázky.“
„Otázky a informace,“ souhlasila Eva. „Carmine Delgato.“
„Carmine? Dlouholetý zaměstnanec, vrchní instalatér projektu Hudson Yards a dalších.“
„Věděl jste, že má problém se sázením?“
Bolton vzdychl. „Ano, jistě. Vím, že znovu žije odděleně od manželky a vypadá to, že tentokrát jde o trvalejší odloučení. Je mi to líto. Společnost mu nabídla dovolenou na odvykací kúru, ale… Na jeho práci to nemá vliv, takže se mu do soukromých věcí nemícháme.“
Rozpřáhl ruce. „Přece si nemyslíte, že tu ženu zabil Carmine! Bez váhání vás ujišťuju, že nikdy nikomu neublížil.“
„To je možné, ale někdo ublížil jemu. Je mrtvý, pane Singere.“
„Že je… panebože.“
Šok vypadal upřímně a Bolton navíc zbledl. „Carmine? Mrtvý? Chcete říct, že ho někdo zabil?“
„Ano, pokud se nepletu. Ještě čekáme na oficiální zprávu soudního patologa, ale domnívám se, že jeho smrt byla naaranžována jako sebevražda.“
„Sebevražda? Carmine?“ Bolton si prohrábl vlasy, jako kdyby nevěděl, co si má počít s rukama. „To mi připadá nemožné.“
„Proč?“
„Je to… je to optimista, poručíku. Často k vlastní škodě. Prostě věří, neochvějně věří, že se všechno v dobré obrátí a nějak to dopadne. Jeho nepravděpodobná sázka vyjde, manželka ho vezme zpátky. Zakázka, která zabředla do vážných potíží, se vyřeší – chce to jen trochu úsilí. Ale proč by Carmina někdo zabíjel?“
„Zjistit to je moje práce. Pane Singere, znáte pana Delgata hodně dlouho.“
„Ano, pracoval u nás nejmíň dvacet let. Možná už skoro pětadvacet, ale to bych se musel podívat.“
„Byl podle vašeho názoru schopný okrádat společnost? Možná to sám považoval jen za drobnosti, dejme tomu, že něco tu a tam odnesl.“
„Ne. Nevěřím, že…“ Bolton zmlkl a zadíval se Evě přes rameno.
„Přemýšlíte nad tím.“
„Já… Byl závislý a závislost může vést lidi ke špatnostem. Ke shánění peněz – bez nich by se závislosti jaksi nemohli věnovat. Ale nikdy jsem ho z ničeho nepodezíral.“
„Jenže čas od času se ztratil nějaký materiál nebo vybavení.“
„Stává se to. Roarke vám to jistě potvrdí. Většinou jsme schopni tyhle případy vyšetřit.“
„Měl jste podobné potíže i v projektu Hudson Yards?“
„Nic se ke mně nedoneslo.“
„A v jiných projektech, kde pracoval jako vrchní instalatér?“
„Na to opravdu nejsem schopný takhle z hlavy odpovědět. Měl bych sem zavolat Harmony. Je na mateřské dovolené, ale taky je naše finanční ředitelka. A jestli by vám to nevadilo, zavolal bych i manželku. Nepracuje pro společnost, ale zná Angelinu, Carminovu manželku.“
„Dobře.“
„Minutku.“ Bolton vstal a promnul si obličej. „Dost těžko se mi to vstřebává. Dva lidé jsou mrtví.“
Eva sledovala, jak odchází. „Jestli to hraje, je zatraceně dobrý.“
„Možná je jeho největším hříchem, že řídí společnost příliš shovívavě. Což by plynulo ze skutečnosti, že to vnímá jako svou povinnost. Není to pro něj poslání, dokonce ani koníček.“
„Občas se ti taky něco ztratí, že?“
„Čas od času. Ovšem pokud nad tím mávneš rukou, pachatel to nejen udělá znovu, ale nevyhnutelně ve větším množství. Takže nejen začneš vyšetřovat, ale navíc i rozhlásíš, že to řešíš. Někdy se věci zase vrátí – podívejte, našli jsme je, jenom byly založené na nesprávném místě.“
Roarke pokrčil rameny. „Nestává se to pokaždé, ale někdy ano.“
Bolton se vrátil s nejstarší dcerou. „Lilith hned přijde. Přinese kávu. Nemůže si pomoct.“
„Děkujeme.“ Eva se podívala na Harmony. „Řídíte v otcově firmě finance.“
„Ano. A jestli si říkáte, že jsem to místo dostala z protekce, vystudovala jsem účetnictví a management.“
„Harmony.“
„Jenom to vyjasňuju, tati. Hodně lidí si myslelo, že jsem šéfova dceruška, kterou papínek rozmazluje. Hodně lidí se pletlo.“
„V tom případě mi dokážete odpovědět na pár otázek.“
„S radostí, jakmile se dozvím, o co jde. Všichni víme o té zavražděné ženě a je nám jí líto, ale nechápu, jak to souvisí s rodinou nebo s účetnictvím firmy. A jestli se do toho ponoříme opravdu hluboko, měl by tady být i můj manžel jako právní zástupce. Závěrečné zkoušky složí teprve příští měsíc, ale může poskytnout právní rady.“
Není žádné ořezávátko. Tvrdá, rázná a věcná, pomyslela si Eva. Vlastně ji obdivovala.
„Pokud máte pocit, že je to třeba, zavolejte ho.“
Podívala se ke dveřím, kudy Lilith právě protlačila elegantní a praktický stoleček na kolečkách.
„Pokud si vzpomínám z toho filmu o Icoveových správně, oba pijete kávu bez cukru a bez mléka.“
„Je od vás milé, že si s námi děláte takové starosti,“ prohodil Roarke.
„To je maličkost. Bolt je očividně rozrušený, takže předpokládám, že jste nepřinesli dobré zprávy.“
„Lilith, Carmine Delgato je mrtvý.“
„Cože?“ Strnula uprostřed nalévání kávy. „Ne, Bolte, to ne. Jak, kdy? Bože, zrovna dneska ráno jsem mluvila s Angie.“
„O čem?“ zeptala se Eva.
„O Otevřených srdcích – pracuju v tchynině charitě. Každý podzim pořádáme benefiční módní přehlídku. Angie je posledních pět let spolupředsedkyně výboru. A je i moje přítelkyně. Musím jí zavolat. Mám za ní zajet?“
„S tím trochu počkejte,“ řekla Eva. „Jsou u ní její děti.“
„S Carminem žili odděleně – to určitě víte. Ale milovala ho. Už s ním nemohla žít, ale milovat ho nepřestala. Tohle ji zdrtí. Panebože, měl nehodu na stavbě?“
„Ne.“
„Posaď se, mami. Já to udělám.“
Lilith si sedla a sevřela manželovu ruku ve své. „Co se mu stalo?“
„Našli jsme ho oběšeného v pronajatém pokoji, jako kdyby spáchal sebevraždu.“
„Bože, ne! Tohle je z nějakého důvodu ještě horší, ale nemůže to být pravda, prostě nemůže. Taky ji miloval. Byl nemocný, ale miloval ji i svoje děti. Tohle by jim neudělal. Tomu nevěřím.“
„Existují jisté okolnosti, které sebevraždu zpochybňují. Konečné slovo řekne soudní patolog.“
„Přistupujete k tomu hodně chladnokrevně,“ zahučela Harmony, když podávala Evě a Roarkeovi kávu.
Eva poznámku přešla a vzhlédla: „Znala jste pana Delgata?“
„Jistě. Na plný úvazek pracuju u společnosti šest let a od sedmnácti jsem tam chodila přes léto na brigády. Znám i jeho manželku a pomáhám taky s každoroční beneficí. Konkrétně s účetnictvím.“
„Když se tak vyznáte v číslech a zpracováváte je pro společnost, kolik procent odepisujete každé čtvrtletí na ztracený nebo ukradený materiál a výbavu?“
„Záleží na konkrétním čtvrtletí a zakázkách, na kterých jsme pracovali, ale když jsem nastoupila, ztráty se pohybovaly kolem tří procent. Než jsem odešla na mateřskou, snížila jsem ztráty na jedno a tři čtvrtě procenta. Až se vrátím, hodlám je stlačit pod jedno procento.“
Podala kávu rodičům a nalila i sobě.
„Jak dlouho jste na mateřské dovolené?“
„Devatenáct měsíců. Marvi je osmnáct měsíců a Justin a já jsme se jí rozhodli věnovat do jejích dvou let, než najmeme chůvu. Odešla jsem v posledním měsíci těhotenství, protože jsem v tom ohledu byla vystavená značnému tlaku.“
Loupla očima po rodičích.
„Vyčerpávala ses,“ připomněla matka.
„A před tím – vedly nějaké stopy k Delgatovi?“
„To nedokážu říct, protože můj šéf, výkonný ředitel, považoval za důležitější snížit ztráty, než na někoho ukazovat prstem.“
„Politika společnosti…,“ začal Bolton.
„By neměla spočívat v tom, že necháme zaměstnance a subdodavatele, aby nám vybírali kapsy,“ dokončila dcera a zářivě se usmála. „Výkonný ředitel a finanční ředitelka se v tomto bodě neshodnou. Myslíte, že Carmine Delgato okrádal společnost?“
„Ano. Ale zatím nemám přímé důkazy.“
„Asi to dokážeme zjistit, ať už naše informace poskytnou příslušné důkazy, nebo naopak pana Delgata očistí. A pokud to napomůže při zjišťování, co a proč se stalo panu Delgatovi, vím, že v tomhle bodě se výkonný ředitel a finanční ředitelka shodnou.“
„Ano. Pokud kradl, bylo to kvůli jeho závislosti.“
„Ty informace mě budou zajímat,“ řekla Eva. „Pokud něco najdete, chtěla bych vědět, jestli pan Delgato kradl víc – domnívám se, že takhle sháněl peníze na svou závislost už nějakou dobu – po vašem odchodu na rodičovskou dovolenou. A ještě konkrétněji – jestli se jeho činnost týkala i projektu Hudson Yards. Kdo vás na postu finanční ředitelky zastupuje?“
„Máme dva zastupující finanční ředitele,“ odpověděl Bolton. „Je potřeba dvou lidí, aby aspoň přibližně zvládali to co Harmony.“
„Požádám vás o jejich jména a kontakty.“
„Ještě než je vyděsíte…“ Harmony zvedla ruku. „Byla bych ráda, kdybyste mi dala dva dny – nanejvýš –, abych se na to podívala sama. Něco z toho zvládnu z domova, ale většinu udělám v kanceláři. Aby mě ostatní viděli.“
Usmála se a napila se kávy. „Někteří z těch, co mě považovali za rozmazlovanou dcerušku, se mě naučili bát.“
„To mě nepřekvapuje.“
„Máte dobrou pověst,“ obrátila se Harmony k Roarkeovi.
„Opravdu?“
„Víte že ano. Férový, kreativní, osobně zapojený, neúnavný. Pokud nejste nejchytřejší osobou v místnosti – ačkoliv tou obvykle jste –, dáváte si záležet, aby nejchytřejší osoba v místnosti byla s vámi. A když se s vámi někdo pokusí vyjebat – promiň, mami, ale někdy je to nejpřiléhavější termín –, naděláte z něj fašírku, než pochopí, co se vůbec děje. Takže ačkoliv k vám ostatní cítí obdiv a úctu, svou roli sehrává i strach. Kdybychom neměli rodinnou firmu, pracovala bych pro vás.“
„Já vám ji nedám.“ Boltonovi se podařilo vykouzlit první upřímný úsměv od chvíle, kdy vešli do dveří.
„Škoda. Vaše společnost má velké štěstí, že vás zaměstnává.“
„To je sakra pravda. Pokud se ty informace dají sehnat, seženu je.“
„Opravdu sežene,“ souhlasil Bolton. „A i když nemůžu moc často tvrdit, že jsem nejchytřejší osobou v místnosti, a určitě ne teď a tady, myslím, že už začínám vidět celkový obrázek. Jsem si jistý, že Carmine tu ženu nezabil, ale jestli se nemýlíte, dokážu si představit, že mohl být u toho a pracovat s někým jiným. S někým, kdo dokázal vzít jinému člověku život. A pak zabít i Carmina.“
Přiložil si manželčinu ruku na tvář. „Kvůli penězům, Lilith. Všechno to bude kvůli penězům, kvůli zisku.“
„V projektu Hudson Yards máte partnery.“
„Ano, Bardov Construction. Babička a otec se s nimi spojili ještě před mým nástupem k firmě. Jejich vazby sahají daleko do minulosti. Tohle je hodně ambiciózní projekt. Nejsme Roarke Industries, nemáme tak rozsáhlé zdroje. Myslíte, že je za to odpovědný někdo z jejich společnosti?“
„Momentálně k tomu nemám žádné důkazy.“ Evu napadlo, že se zmíní o Tovinskim, ale pak to zavrhla. U Boltona Singera neviděla sebemenší náznak pokerové tváře. „Musím se dívat ze všech úhlů a prošetřit všechny možnosti. Nevíte, jestli se Delgato stýkal s někým z Bardov Construction? Nebo s někým někdy pracoval?“
„Určitě pár zaměstnanců znal, protože už jsme s nimi stavěli i jiné projekty. Pokud jde o společenské styky, netuším.“
„Jeho závislost na sázkách nebyla tajemství.“
„Ne, vůbec ne. A chápu, kam míříte. Někdo ho mohl využít, tlačit na něj, zaplatit za něj dluh. Nebo mu vyhrožovat. Ale ani pak nevěřím, že by kvůli tomu zabil.“
„Už jsme zdržovali dost dlouho.“ Eva vstala. „Děkuju vám všem za čas a spolupráci.“
„Smím zavolat Angii? Nechci s ní mluvit o ničem z tohohle,“ dodala Lilith rychle. „Nepotřebuje to slyšet. Ale možná bude potřebovat přítelkyni, o kterou by se mohla opřít.“
„Jistě.“
„I za daných okolností jsem vás oba rád znovu viděl,“ řekl Roarke, „a seznámil se s vámi, Harmony. Jen abyste věděli – mám i nahrávací společnost.“
Bolton se rozesmál a zvedl se, aby potřásl Roarkeovi rukou. „Kde jste byl před čtyřiceti lety? Vyprovodím vás.“
„Nech to na mně,“ nabídla se Harmony. „Vy si jděte na dort – jestli nějaký zbyl.“
Obešla otce a vykročila k východu. Počkala, dokud se s Evou a Roarkem neoctli mimo doslech. „Chtěla bych s vámi mluvit, poručíku.“
„Dobře.“
„Doufám, že má mamka ráno volno, abych mohla zaskočit do kanceláře. Překvapení!“ Dravě se usmála. „Každý, kdo škodil společnosti, pozná můj hněv. Ale už teď vám dokážu říct, že se před mým nástupem na mateřskou ztrácel materiál na části projektů, kde působil pan Delgato jako vrchní instalatér.“
„Hodila by se mi k tomu dokumentace.“
„Pošlu vám ji. Táta nechtěl, abych to řešila do hloubky, ale já ho neposlechla. Když jsem zúžila okruh podezřelých, promluvila jsem si s Delgatem – opět na vlastní pěst. Nic nepřiznal a dál jsem postoupit nemohla. Otec ho litoval, mamka se přátelila s jeho manželkou a já jsem společnost neřídila. Každopádně – po našem rozhovoru ztrát ubylo.“
„Otci jste o podezření nikdy neřekla?“
„Jeho základním instinktem je brát vinu nebo odpovědnost na sebe. Zásluhy si připisuje pomalu, vinu rychle. A za tohle nemůže. Koneckonců ani Delgato.“
„Kdo jiný?“
Harmony se ohlédla za sebe. „Měla byste se podívat pozorněji na Bardovovu firmu. Já nemůžu, aspoň ne moc nápadně, ale povím vám, že k hodně ztrátám došlo u zakázek, kde spolupracovali.“
„Váš otec s nimi podniká dál.“
Harmony přelétl tváří podrážděný výraz. „Vazby na ně začaly hluboko v minulosti. V jiné době, s jinými lidmi u kormidla.“
„Vážím si toho, že mi to říkáte.“
Harmony otevřela dveře a Eva vyšla ven. Roarke se ještě otočil zpátky.
„Někdo už zabil dva lidi. Buďte opatrná, ano?“
„Věřte mi, že budu. A musím to říct: ta kniha o Icoveových i film se mi moc líbily. Už jsem v polovině Odkazu Rudého koně od Furstové a myslím, že se mi snad bude líbit ještě víc, čte se to jedním dechem. Nejsem člověk, který by podstupoval rizika jako vy dva. Příjemný zbytek večera.“
„Nikdy to neskončí,“ zamumlala Eva cestou k autu. „Knihy, film. Je ti jasné, že Nadine napíše další knihu o Přirozeném řádu.“
„Ano, a očekávám, že odvede dobrou práci.“
Eva se ohlédla na dům Singerových. „Sakra, problém… Harmony něco ví, nebo si aspoň myslí, že ví. O Bardovovi, o rodinné historii.“
„Je to příjemná rodina a drží při sobě. A až nadejde čas, Harmony bude řídit společnost s podstatně větší vášní a vizí než otec.“
„A v jejím řízení bude sehrávat roli i strach?“
„Jak je taky správné,“ řekl Roarke, když nasedl do vozu. „Zajímalo by mě, jestli budeme mít doma taky dort. Byl by to příjemný doplněk ke slušné večeři a lahvi kvalitního červeného.“ Vytáhl příruční počítač. „Než nás tam dovezeš, podívám se na Alvu Quirkovou.“
„Jestli jí nerozbil hlavu a Delgatovi nehodil kolem krku smyčku Tovinski, byl to někdo podobný.“ A zatímco se Roarke pustil do práce na příručním počítači, Eva se zařadila do provozu.
Myslela na vraždu, korupci a licoměrnost.
A na třešňový dort à la mode.



Než Eva projela bránou domova, její mysl stačila zabrousit od vraždy k dortu a zase zpátky.
Před ní se tyčilo sídlo s kamennými věžemi a věžičkami vyrýsovanými na pozadí letně modré oblohy. Ještě sice není léto, pomyslela si, ale už do něj moc nechybí.
Každopádně bylo dost tepla a světla.
Někdo – Summerset nebo nějaký zahradník – postavil k hlavnímu vchodu velké květináče, z nichž rostly a přetékaly květiny se sytě rudými, šarlatovými a žlutými květy doplněné svěží zelení.
Evě připomněly výzdobu u domu Angeliny Delgatové, a v myšlenkách se opět vrátila k vraždě.
„Morris by mi měl ještě dnes večer poslat aspoň předběžnou zprávu o Delgatovi. Harvo se zítra pustí do práce na vláknech. Ale jestli se ráno neozve DeWinterová, budu ji muset popohnat.“
Zastavila a krátce zabubnovala prsty na volant. „Všechno sepíšu a pošlu kopii Peabodyové. Bude si stěžovat, že jsem ji nezavolala, když jsme našli Delgata.“
Když vystoupili, Eva si všimla, že Roarke neodtrhl pohled od příručního počítače. „Máš něco?“
„Možná. Ještě nejsem v cíli, ale možná se k němu blížím.“
„Můžeme si dát pizzu a…“
„Ne.“ Uložil příruční počítač do kapsy a vzal ji za ruku. „Dlouhý a náročný den vyžaduje pořádné jídlo.“
„Pizza je pořádné jídlo.“
„Ne, dnes večer není.“
Vešli do domu – tady vzduch provoněly další květiny, s květy tak zářivě modrými jako Roarkeovy oči, naaranžované v měděné váze.
Ve vstupní hale stál Summerset, živoucí mrtvola v dokonalém černém obleku, s otylým kocourem u nohou.
„Jdete docela pozdě, ale nevidím žádnou krev ani modřiny. Co jste prováděla s botami, poručíku?“
Eva zmateně sklopila oči. Pak si vzpomněla. Kontejner a ostatky ve sklepě plném sutin. „Dělala jsem svou práci.“
„Zujte se,“ nařídil Summerset. Galahad přišel k Evě a začal boty očichávat.
„Cože?“
„Nemá smysl roznášet to, co jste v nich dělala, po domě. Zujte se a já je zkusím zachránit.“
Eva ho chtěla ignorovat, ale pak si to rozmyslela, protože to byly opravdu pohodlné boty a navíc se jí líbily. Jednoduše černé boty – ovšem patrně stály tolik jako šestiměsíční nájem za garsonku v Queensu.
„Musela jsem ohledávat mrtvolu v kontejneru.“ Zula si první botu.
„Tím se to vysvětluje.“
„A ostatky ve zdemolovaném sklepě.“
„Takže den jako každý jiný.“ Summerset od ní vzal boty – opatrně, špičkami prstů.
„Asi nemáme dort?“
Summerset se usmál na Roarkea. „Náhodou máme. Upekl jsem třešňový, dnes odpoledne.“
Eva se zastavila na třetím schodu. Kocour už byl o několik stupínků nad ní. „Tys mu volal.“
„Nevolal.“
„Jak věděl, že má upéct třešňový dort?“
„Na trhu dnes prodávali krásné třešně. Po večeři jsem kousek ochutnal a mohu dosvědčit, že se povedl.“
„Už se těšíme, díky,“ řekl Roarke a vykročil do schodů.
„Nechte si ho po večeři. Máme vynikající vepřové kotlety.“
„To zní skvěle.“
Cestou nahoru a do své pracovny Eva zahučela: „Já ty boty nezničila. Jsou jenom trochu okopané.“
„Dá je do pucu, jak to jenom půjde.“ Roarke jí jemně pleskl přes pozadí. „Otevřu víno. Velice dobře si uvědomuji, že si budeš chtít založit nástěnku – nebo v tomhle případě nástěnky –, aktualizovat složku a tak dále. Ale já si dám sklenku vína. Máš dvacet minut, aby sis udělala, co potřebuješ, já si odnesu víno vedle a ještě trochu zapracuji na vyhledávání.
Dvacet minut,“ zopakoval, když vybral zpoza tajného panelu v Evině pracovně láhev. „Pak si dáme kotlety.“
Eva si pomyslela, že by potřebovala spíš třicet minut, a očekávala, že se jí je podaří získat – zvlášť pokud Roarkea zdrží jeho vlastní úkol.
I tak se hned pustila do práce a zapnula počítač na velitelské centrále, zatímco kocour si udělal pohodlí na jejím polohovacím křesle.
Sepsala zprávu počínaje prvním rozhovorem s Angelinou Delgatovou a připojila záznam z místa činu. Všechno poslala Peabodyové – může si stěžovat, co hrdlo ráčí, stejně nikdo nemá čas ji poslouchat. A protože stála o konzultaci, poslala totéž i Mirové, se žádostí o schůzku.
Tohle zabralo většinu z dvaceti minut, takže když se vrátil Roarke, ještě pracovala na nástěnce.
„Už jsem skoro hotová. Zjistil jsi něco?“
„Probereme to.“
Otevřel dveře na terasu, aby dovnitř proudil čerstvý vzduch, a prošel kolem ní do kuchyňky.
„Morris se ještě neozval,“ zavolala za ním, aniž by přestala pracovat. „Musím ho popostrčit.“
„Myslíš, že se fláká?“
„To ne, ale…“
„Nech to být, Evo. Za jediný den ti spadly do klína tři vraždy. Vydechni si, najez se a nech to chvíli podusit v té své zaměstnané hlavě.“
„Už se to dusí.“
„Ne.“ Vrátil se se dvěma talíři zakrytými poklopy. „Zatím jsi sbírala data, skládala je dohromady a hledala mezi nimi souvislosti. Teď je nech chvíli uležet.“
Postavil talíře na stůl před otevřené dveře a přinesl ještě víno a druhou sklenku.
„Tohle všechno… neunavuje tě to někdy?“ Eva ukázala na stůl. „A to, jak mě pořád honíš k jídlu?“
„Ano. Ale každý si neseme svůj kříž, nemám pravdu?“
„Uzavřela jsem hodně případů, i když se mi nikdo nestaral o nóbl boty a neměla jsem v pravidelných intervalech nóbl večeře.“
Roarke jí nalil víno a doplnil sklenku i sobě. „Snažíš se mě otrávit, abych řekl k čertu s tím a nechal tě samotnou?“ zeptal se velice vlídně.
Eva si strčila ruce do kapes a o krok ustoupila, aby zhodnotila pohledem část nástěnky. „Možná.“
„Myslíš, že to zabere?“
„Mohlo by, kdybych se snažila.“ Otočila se a přešla ke stolu. „Jenže bych musela trávit čas provokováním, místo abych snědla zatraceně dobré kotlety a vrátila se k práci.“
„Je vidět, že jsi opravdu mazaná.“
Eva probodla manžela pohledem, posadila se a zvedla sklenku. Protože, zatracená práce, těšila se, že se napije a na chvilku si vydechne.
„Taky umíš být dost otravný.“
„A přece se navzájem dokážeme snášet.“
Zvedl poklopy.
„Sakra.“
Po Evině zavrčení povytáhl obočí. „Nějaké námitky k jídlu, co jsem vybral?“
„Jo. Vypadá vážně skvěle a teď jsem dostala hlad. Stačily by mi dva klínky pizzy a dort. Teď chci tuhle kotletu a ty divně krájené brambory.“
„Vlnkované.“
„Jo, ty. Co je ta zelená hmota? Brokolice?“
„Smažený sezam a brokolice se zázvorem, aspoň podle jídelního lístku v AutoChefu. Tím by pro tebe měla být ta zelenina dostatečně zamaskovaná.“
„Možná.“ Ale nejdřív ochutnala kotletu. „Vím, že jsi nám věnoval značnou část dne. Nejdřív proto, že se ty ostatky – z toho jedny dítěte – objevily ve tvé nemovitosti. Sice na sebe nebereš vinu a odpovědnost tak snadno jako podle Harmony její otec, ale tíží tě to.“
„To ano. I tebe.“
„V mém případě to je v pořádku. Další čas jsi nám věnoval kvůli tomu, že tě prostě vzrušuje řešit záhady s elektronikáři, ale nakonec jsi pokračoval, protože jsem tě o to požádala. A tak sním i tu pitomou zelenou hmotu a nebudu remcat. Protentokrát.“
„Přijímám podmínky dohody.“
Eva ukousla kousek zelené hmoty, překvapivě chutné – ale nemělo smysl měnit dohodu v Roarkeův prospěch a mluvit o tom.
„Jestli chceš počkat s tím, abys mi řekl, jaké pokroky jsi udělal s Alvou Quirkovou, až po jídle, tak klidně.“
Roarke zvedl chlebovou rolku, spletenou, zlatavou a lesklou, a rozlomil ji na dvě poloviny. Jednu podal Evě.
„Jeden z mnoha důvodů, proč tě miluju, spočívá v tom, že vím, že to myslíš vážně, ačkoliv to je pro tebe brutálně těžké. Jeden z důvodů, proč tě obdivuju, je ten, že vím, že budeš pracovat pro Alvu Quirkovou do roztrhání těla, a až jí zařídíš spravedlnost, budeš pracovat do roztrhání těla, abys zařídila spravedlnost pro ty, co tolik let leželi tam ve sklepě. A totéž uděláš pro Carmina Delgata, ačkoliv mohl mít podíl na Alvině smrti.“
Když se Eva nadechovala k odpovědi, Roarke jen zavrtěl hlavou. „Neříkej, že je to tvoje práce. Pro mě ne. Je to tvoje poslání, tvoje vášeň, tvůj osud. A já jsem našel část svého poslání v tom, že dělám, co je v mých silách, abych ti pomáhal. Je pro mě důležité, že můžu.“
„Pro mě je zase důležité, že to děláš.“
„Proto ti nad touhle pořádnou večeří a kvalitním červeným povím, co jsem zjistil o smutném příběhu Alvy Quirkové.“
Umí dobře vyprávět, pomyslela si Eva. I teď, když v podstatě podával hlášení, bylo příjemné ho poslouchat.
„Alva Elliotová, později známá pod jménem Quirková, se narodila před šestačtyřiceti lety v oklahomském Stillwateru jako první dítě Masona Elliota a Debory Reemsové. Měla dva mladší sourozence, bratra a sestru.“
„Žije z její rodiny někdo?“
„Oba sourozenci. Mason byl elektrikář a Deborah strážnice u stillwaterské policie. Rozvedli se, když bylo Alvě dvanáct. Podle záznamů a toho, co jsem vyčetl mezi řádky, Mason tou dobou odjel ze Stillwateru a začal se věnovat rodeu.“
„Rodeu? Myslíš…“ Pantomimicky naznačila vrhání lasa.
„Ano. V daném oboru sklízel jen omezené úspěchy, ale pokračoval tři roky, než ho zranění přinutilo k odchodu na odpočinek. Zemřel ve čtyřiceti osmi let na následky dlouhodobého užívání drog a nadměrného pití.“
Eva se zamyslela. „Takže, ačkoliv se na to ještě podívám podrobněji, z toho, co jsi vyčetl mezi řádky, měl Mason problémy se závislostmi. To nejspíš zatěžovalo rodinný život. Navíc chtěl být kovboj, takže odjel, ale neuspěl a upil a ufetoval se k smrti.“
„Vypadá to tak. Deborah se mezitím musela starat o tři děti a vychovávat je. O děti ve věku dvanácti, deseti a osmi let. Měli prarodiče z matčiny i otcovy strany a matčini rodiče žili ve Stillwateru. Debořin otec byl taky polda.“
„Nejspíš jim její rodiče pomáhali.“
„Jelikož se Deborah po odloučení od manžela přestěhovala do domu ve stejném bloku, kde žili její rodiče, předpokládám, že ano. Když bylo Alvě devatenáct, matka zemřela a dědeček byl vážně zraněn v takzvaných Stillwaterských nepokojích.“
Eva se napila vína a zvedla prst. „Moment, o těch jsem slyšela. Týpkové z domobrany a blázni, kteří se označovali za nezávislé občany, zaútočili na město, kde drželi za mřížemi jednoho z nich – obviněného z vraždy. Zabíjeli poldy.“
„Ano. Přišli po zuby ozbrojení a ve společnosti jiných, podobně smýšlejících, nebo jednoduše těch, co toužili po násilí a chaosu. Tvrdili, že pořádají protest, demonstraci, kde dají najevo svou solidaritu, ale nakonec se to zvrhlo v násilí a chaos.“
„Jo, svést dohromady tisícovku ozbrojených magorů, co si myslí, že jsou zatracení vojáci.“ Eva prudce nabodla kousek kotlety. „Co by se na tom mohlo pokazit?“
„Pokazilo se všechno. Než se podařilo násilnosti zarazit – a trvalo to tři dny – zahynuly stovky lidí a další stovky byly zraněny. Mezi oběťmi byly i děti. Docházelo k vypalování a rabování obchodů a ničení domovů. Jednou z obětí byla i Deborah Reemsová, zahynula při plnění služebních povinností. A jedním ze zraněných byl její otec – ten utrpěl poranění páteře, kvůli kterému ochrnul.“
„Alvě bylo devatenáct?“
„Studovala učitelství na oklahomské státní univerzitě. Přijela domů, zřejmě aby truchlila, pomáhala prarodičům a starala se o mladší sourozence. Její dědeček žil už jen dva roky a babička se zhroutila. Alvin bratr, tehdy devatenáctiletý, studoval trestní právo, sestra se školila na zdravotní sestru. Alva pracovala jako číšnice.“
Ano, uměl vyprávět – Eva jasně viděla obrázek, který vykreslil. „Vzdala se toho, co chtěla dělat, aby se postarala o rodinu.“
„Tak mi to připadá. Ve čtyřiadvaceti letech – její bratr právě nastoupil u stillwaterské policie, sestra se stala diplomovanou sestrou a babička žila v domově seniorů – se Alva provdala za Garretta Wickera, třicetiletého strážníka u stillwaterské policie.“
Roarke se zadíval na manželku. „Krátce, jediný semestr, se vzdělávala ve večerní škole. Spolu s Wickerem se přestěhovali do malého města na hranici mezi Oklahomou a Kansasem, kde Wicker nastoupil na místo zástupce šerifa. Neexistují žádné záznamy o tom, že by pokračovala ve vzdělávání nebo že by během osmi let, kdy tam žili, byla zaměstnaná. V té době, konkrétně pět let po Alvině odstěhování, její babička upadla a podlehla zraněním. Místní noviny o tom psaly, protože při nepokojích ztratila dceru a v podstatě i manžela. Alva prý byla příliš nemocná, než aby se zúčastnila pohřbu.“
„Blbost.“ V Evě vzplanul vztek. „Odřízl ji. Wicker, její manžel. Izoloval ji od rodiny a přátel. Přinutil nebo přemluvil ji, aby se vzdala snu o učitelské dráze. Týral ji, přesně to dělal. Fyzicky, emocionálně, všemi způsoby.“
Roarke ji konejšivě pohladil po hřbetu ruky. „Souhlasím. Z toho, co jsem o Wickerovi zjistil, měl ve Stillwateru několik průšvihů za použití nepřiměřené síly. Teď šéfuje policii v městečku Moses, kam odvezl Alvu.“
„Utekla mu.“ Něco takového Evu napadlo, jakmile uviděla Alvina stará zranění. Unikla mu, pomyslela si. Vypařila se.
„New York mi připadá jako zvláštní cíl. Měla přece bratra a sestru.“
„Bratra jen několik týdnů po babiččině smrti zbili – a podle mě nešlo o náhodu. Podle zpráv šlo o tři muže. A stejného večera, poté, co sestra odešla od lůžka zraněného bratra, byla přepadena i ona. Ohrožovali ji nožem a znásilnili ji.“
„Kristepane.“ Eva prudce vstala od stolu a vyšla na terasu, aby se nadýchala čerstvého vzduchu.
Musela.
„Ten hajzl. Zorganizoval to on. Vsadím se, že mu pořídili fotky. Tohle a ještě horší věci se stanou, Alvo, ty blbá děvko, jestli nebudeš dělat to, co ti řeknu a kdy ti řeknu. Jestli se někomu pokusíš říct, co se děje u nás doma. Jestli se pokusíš utéct zpátky k rodině.“
Eva zavřela oči. „Nejsi nikdo, nejsi nic. Nikomu na tobě nezáleží. Máš jenom mě. Dávám ti střechu nad hlavou. Živím tě. Proč mě nutíš, abych tě trestal?“
Vrátila se ke stolu a znovu se posadila. „Její otec měl potíže se závislostmi. Možná je bil. Odešel od nich. Vzala si poldu – poldy obdivovala. Starali se o dodržování zákona a pořádku, dohlíželi na pravidla. Jedna policistka ji vychovala – pravděpodobně ji i chránila – a další polda jí pomáhal, měl ji rád, dával jí bezpečí. Tenhle polda, její manžel, jí naopak ubližoval. Musela si to zasloužit. Porušila pravidla, která stanovil, a tak si to zasloužila. Její sourozenci – vzdala se pro ně svých snů. Musí je chránit, jako ji chránila její matka a děda.“
Roarke opět Evu pohladil po hřbetu ruky. „Myslím, že Mirová tvoje hodnocení odsouhlasí. Alva Wickerová tak žila devět let. A pak zmizela. Bylo vyhlášeno pátrání po pohřešované osobě. Byli vyslechnuti její sourozenci a podle jejich odpovědí se kloním k tomu, že se s nimi nespojila.“
„Chránila je. Zlomil ji a ona už tak nemohla žít dál, ale musela chránit osoby, které milovala.“
„A tak se zrodila Alva Quirková. Falešná totožnost je kvalitně udělaná. Ne dokonalá, ale kvalitní, práce profesionála nebo někoho se zkušenostmi. Vybavili ji solidní minulostí do roku 2047.“
„Žádnou minulost jsem nenašla.“
„Později byla smazána. Změnila si vlasy – narodila se jako blondýna, ale tady je měla hnědé a nakrátko ostříhané. Hnědé oči, ačkoliv ve skutečnosti měla modré. Quirková byla taky o dva roky starší než ve skutečnosti, narodila se v ohijském Daytonu jako jedináček a tak dál. Od roku 2048 uváděla jako adresu Morgantown v Západní Virginii. Pracovala jako hospodyně v nedalekém letovisku. Jsem schopný vystopovat, kde vznikla její falešná totožnost, ale myslím, že pro tebe je důležitější, že v roce 2052 smazala i tu. Takže Quirková přestala existovat.“
„Něco ji polekalo. Něco nebo někoho uviděla a dostala strach. Znovu se vymazala ze systému a vypařila se. Ale…“
„Totožnost, o které jsi věděla, pochází z údajů útulku pro bezdomovce v Chelsea. Jde jen o základní data, jak se často stává. Řekla jim přijaté jméno a nic víc. Takže se znovu objevila jako Quirková, v New Yorku a bez minulosti.“
„Musím si promluvit s jejími sourozenci.“
„Oba stále žijí v Oklahomě. Poslal jsem ti současné kontaktní informace.“
„Rozvedl se s ní vůbec Wicker?“
„Ano, znovu se oženil a opět rozvedl. A do třetice zase oženil. Děti nemá.“
„Dobře.“ Eva zvedla sklenku s vínem a napila se. „Výborně. Nebudeme ho informovat o její smrti, jenom zahájíme vyšetřování. DeWinterová potvrdí stáří těch zranění. Potřebovala bych najít Alvin úkryt, kam schovávala svoje notesy. Třeba si zapsala i pravidla, která porušila ona, a to, jak ji za to manžel trestal.“
„Je to spousta let, Evo. Utekla od něho před víc než dvanácti lety. A on je polda.“
Eva pomalu zavrtěla hlavou. „Ne, je to násilník s odznakem, a takoví jsou nejhorší. Odznak mu nezůstane! Možná se mi nepodaří zařídit, aby ho obvinili, odsoudili a zavřeli za domácí násilí, ačkoliv se o to pokusím. Ale odznak mu nezůstane.“
Podívala se Roarkeovi zpříma do očí. „To nedopustíme. Odvedl jsi skvělou práci a dal jsi mi dost potřebných informací. Použiju je a udělám, co je třeba. Nedopustíme – ty ani já – aby si nechal odznak.“
Znovu zvedla sklenku a pomalu se napila. „Oba víme, jaké je žít s člověkem, který zneužívá svou moc a autoritu k tomu, aby nám ubližoval a týral nás. Cítila jsem to z ní. A nejsou to žádné ezo-žvásty.“
„Že ne?“ zamumlal Roarke.
„Ne, jde o instinkt a výcvik. Jde o to dát na svůj nos a sledovat stopy. Žila s tím celých devět let. Já jsem s tím žila osm let, ty déle. Zlomila se. Já taky. Ty ne.“
„Nevidím před sebou ženu, která by se zlomila.“
„Zlomila jsem se,“ zopakovala Eva. „A zase jsem se spravila. Ona se podle mě taky začala hojit. Utekla, ochránila sama sebe i svou rodinu, dostala místo. A pak z ní něco nebo někdo strhl sádru.“ Eva zas postavila sklenici. „Wicker ji týral skoro deset let a zaplatí za to úplně stejně jako ten, kdo jí rozbil lebku a hodil ji do kontejneru.“
Cítila, jak se jí stahuje hrdlo, a pokusila se proti tomu bojovat. „Mám odznak. A tohle je moje práce.“
Roarke vstal, obešel stůl a objal ji. Chvíli ji jen tak držel.
„Jsem v pohodě. Jsem v pořádku.“
„Jsi víc než v pořádku, bez ohledu na to, jak tě tohle rozrušuje a připomíná ti to minulost. A ve všem, co jsi říkala, máš pravdu. Stavíš se k tomu správně.“ Odtáhl se a položil jí dlaně na tváře. „Nedovolíme, aby si nechal odznak. A nedovolíme, aby těm, kdo zabili bezbrannou ženu, která už tak v životě hodně trpěla, prošla vražda.“
Eva na oplátku položila dlaně na tváře Roarkeovi a políbila ho na rty. „Tohle je zase jeden z mnoha důvodů pro mě.“
Zlehka se zasmál a oplatil jí polibek. „To je dobré vědět.“
Na počítači zapípala příchozí zpráva. „Kéž je to Morris. Promiň, jdu se podívat.“
„Jen běž. Já se postarám o nádobí a zkouknu, co počítač ještě našel o Alvě.“
„Já to nádobí pak odnesu. Nech…“
Jakmile otevřela zprávu s přiloženým souborem, zmlkla.
Roarke viděl, jak mhouří oči, viděl v nich nečitelný, ale zároveň dravý poldovský výraz. A postaral se o nádobí.
Když se vrátil do pracovny, Eva stála u nástěnky a přidávala na ni zprávu i fotografie z pitvy.
„Paralyzující látka vstříknutá do krku. Kdybychom ho nenašli tak rychle, otlak od injekce by patrně úplně zakryly pohmožděniny. Když jsme se k němu dostali, ještě nebyl mrtvý, ještě mu tlouklo srdce, takže kdyby visel delší dobu, udělaly by se mu další modřiny.“
„Kdybys ten otlak nenašla ty, našel by ho Morris.“
„Možná. Pravděpodobně. Ale kdybych byla vrah, říkala bych si: Kdo se bude namáhat s podrobnou prohlídkou? U chlápka, co ho vykopla manželka, neměl na nájem a utrácel za sázky na koně? Vypadá to na sebevraždu. Už proto, že kdybychom ho nenašli a nedopravili k Morrisovi tak rychle, paralytikum by už žádné testy neodhalily. Morris píše, že maximálně za další dvě hodiny by se rozložilo.“
Ustoupila od nástěnky. „Teď jde o vraždu a myslím, že znám motiv i způsob provedení. Ještě si ověřím příležitost, až zjistím, kde byl zrovna Tovinski. Tak nebo onak ho čeká výslech.“
„Chceš, abych se na něj podíval pořádně?“
„Ne, to zvládnu. Zůstaň u Alvy – třeba se ti podaří najít ještě něco. Pak se pustím do financí. Starší Singerovi, Jurij Bardov, Tovinski – tuhle oblast si můžeš vzít na starost ty. Najít mi cokoliv podezřelého, cokoliv, co by se dalo použít jako páka.“
„Práce a zároveň odměna. A potom si dáme dort. Na tom trvám.“
„Jasně, potom si dáme dort.“
Eva naprogramovala kávu, sedla si, aby všechno sepsala, a poslala novinky Peabodyové i Mirové.
A zavolala do Oklahomy. Začala s Alviným bratrem u policie.
Na displeji se objevila veselá blondýna před dvacítkou a se širokým úsměvem. „Haló, New York City! Co se děje?“
„Chtěla bych mluvit s Trentem Elliotem.“
„Jistě. Právě odpočívá ve svým brlohu s pivem, než se začne dívat na zápas. Já jsem v New Yorku ještě nebyla. Je to tam tak super?“
„Podle mě ano, většinou.“
„Musím se tam někdy vypravit.“ Dívka byla v pohybu – prošla místností, kterou Eva považovala za kuchyni a jejímiž okny se dovnitř pořád linulo slunce, a začala stoupat do schodů.
Eva jasně slyšela předzápasové komentáře – Stadion Yankees, hrát budou Yankees proti Oklahoma Buffaloes.
„Tati! Někdo ti volá.“
„Je to Hank? Řekni mu, ať si trhne nohou. Nemám zájem.“
„Ne, je to někdo z opravdickýho New Yorku.“
Videofon přešel z ruky do ruky a Eva uviděla velice plavovlasého – mírně prošedivělého – muže s hranatou čelistí a podrážděnýma modrýma očima. „Kdo je to?“
„Detektive Elliote, tady je poručík Dallasová z newyorské policie.“
„Do toho vás navezl ten blbec Hank? Vyřiďte mu, že Buffaloes dneska nakopou Yankeeům zadek.“
„Detektive, volám kvůli vaší sestře.“
„Chantal? Co se…“
„Ne, Alvě.“
„Alvě?“ Vymrštil se z křesla. „Alva je v New Yorku? Co sakra dělá v New Yorku? Chci s ní mluvit.“
„Detektive Elliote, s lítostí vás musím informovat…“
„Ne,“ vyhrkl. „Zatracená práce. Ne.“
„Tati? Co se děje?“
„To je v pohodě, zlato. Běž nahoru. Mám hovor.“
„Dojdu pro mamku.“
„Ještě ne, Alvo. Přijdu, až tady domluvím. A všichni to probereme. To byla moje nejmladší dcera,“ dodal, když se znovu posadil. „Pojmenoval jsem ji po sestře. Po starší sestře. Do hajzlu. Co se stalo?“
Eva se rozhodla mluvit jako polda s poldou a Elliot poslouchal, zatímco mu shrnovala hlavní body.
„Chci, abyste věděl, a to si nevymýšlím, že mám slibnou stopu. Už jsem udělala významný pokrok a hodlám pokračovat. Podařilo se nám odhalit její původní totožnost a to nás dovedlo k vám a vaší mladší sestře.“
„Ona žila na ulici.“ Hlas se mu nepatrně zachvěl vztekem i zármutkem.
„Ano. Ale starala se o sebe a poldové v jejím rajónu ji měli rádi. Když chtěla, zašla do jednoho ze dvou útulků, a tam ji měli taky rádi. Dávala lidem origami květin a zvířat. Vedla si zápisník, aby mohla hlásit poldům, když někdo například dělal na ulici nepořádek.“
„Zločin a trest,“ zamumlal.
„Jo, dalo by se to tak říct.“
„Ne, to má po naší mamce. Když jsme byli děti, vedla si tabulku – zločiny a tresty. Drobnosti, chápete, dětské prohřešky. Uhodit sestru byl zločin, trestem byla ztráta půl hodiny z času vyhrazeného počítačovým hrám. Když jste nesnědla zeleninu, nedostala jste dezert. Takové věci.
Alva vždycky dodržovala pravidla – někdy mě to pěkně štvalo. Vždycky byla ta zodpovědná. Nedonášela na mě ani na Chantal, pokud nešlo o něco velkého, ale založila si notýsek. A zjevně se k tomu vrátila.“
V očích se mu zaleskly slzy, ale několikrát se zhluboka nadechl, aby se ovládl. „Utekla od toho hajzla, kterého si vzala. Tak to bylo. Když se odstěhovali, skoro jsme ji nevídali a nemluvili s ní. Vždycky tvrdila, že je všechno v pořádku a skvělé. Že je šťastná. Moc jsem tomu nevěřil, ale pořád to opakovala. Jak zbožňuje svůj dům a život na venkově. A… a… že se jí k domovu váže moc smutných vzpomínek. Mamka, děda, babička, všichni byli pryč.“
Znovu se musel několikrát zhluboka nadechnout. „Ubližoval jí? Chantal se toho bála, ale kdykoliv jsem se Alvy zeptal, jenom se zasmála. Prý je ten nejhodnější manžel na světě. Sakra, tady ve Stillwateru byl dost známý. A nikdo by ho nepopsal jako hodného.“
„Soudní patolog objevil stará zranění. Řadu starých zranění.“
„Já to věděl, tušil jsem to. Zatracená práce! Proč se nevrátila domů? Postarali bychom se o ni, jako se ona postarala o nás.“
„Krátce po smrti vaší babičky vás přepadli a ošklivě zbili.“
„Jo, to je fakt. Musel jsem pak ležet dobrých…“ Opět se vymrštil z křesla. „To zařídil on? Tenkrát tu ten parchant měl kamarády na obou stranách zákona. Takže mě nechal přepadnout? A Chantal, pro Kristovy drahé rány, tu znásilnili, když jsem ležel v nemocnici. Udělal to, aby Alvu zastrašil. Alva by… zemřela, aby nás ochránila.“
„Detektive, potřebuju, abyste mě poslouchal. Abyste zůstal klidný a poslouchal.“
„Nebude si jen tak dřepět na tý svý tlustý prdeli. To, co provedl sestrám, mu neprojde.“
„Máte pravdu, neprojde. Ale musíte to nechat na mně.“
Z modrých očí vyšlehl blesk. „Jsou to moje sestry, poručíku ze zatracenýho New Yorku.“
„Neprojde mu to, ale jestli se za ním rozjedete a uděláte to, co vím, že chcete udělat, vyvlékne se z toho. Můžete ho zbít, ale přijdete o odznak, odsedíte si napadení a on z toho vyjde jako oběť.“
„Ne, když bude po smrti.“
„To jsem přeslechla. Jste polda, solidní polda jako vaše matka a jako váš děda. On je neřád a nezůstane mu odznak, který si nezaslouží. Žádám vás, abyste mi dal čas, abych mohla pro Alvu zařídit spravedlnost. Za to, co se jí stalo tenkrát, i za to, co se jí stalo teď.“
„Co když se vám to nepovede?“
„Dnes ráno jsem ji pomáhala zvedat z kontejneru. Stála jsem u ní, když ležela na pitevním stole. Celý den jsem sháněla informace o ní a pro ni. Našla jsem vás, aby někdo, kdo ji měl rád, věděl, co se stalo, přijel pro ni a odvezl ji domů. Pro mě neexistuje žádné nepovede. Postavila jsem se za Alvu a zařídím pro ni spravedlnost.“
Oči se mu znovu zalily slzami. „Chtěla se stát učitelkou.“
„Já vím. Vzdala se toho, když zabili vaši matku a váš děda utrpěl zranění. Vzdala se toho pro vás a vaši sestru. Nedovolte, aby mi váš naprosto ospravedlnitelný vztek zabránil v zatčení Garretta Wickera za to, co jí prováděl celých devět let a čím ji vyslal na cestu, která skončila v tom mizerném kontejneru.“
Otřel si oči. „Musím si promluvit se sestrou. Se Chantal.“
„Chcete, abych ji informovala já?“
„Ne, ne, to je můj úkol. Omlouvám se, že jsem na vás tak vyjel.“
„Zapomeňte na to.“
„Omlouvám se,“ zopakoval. „Vím, že máte pravdu. Vím, co by řekla moje mamka i děda. Sakra, i co by řekla Alva jako člověk, který vždycky dodržoval pravidla. Vím, že máte pravdu. A dám vám tolik času, kolik zvládnu vydržet. Řekněme týden. Jestli do té doby nebudete o nic blíž tomu, abyste dostala Wickera za to, co provedl, nic vám nezaručuju.“
„Nepotrvá to týden.“
„Můžu zavolat na tohle číslo, až si zařídíme cestu do New Yorku? Až pojedeme pro Alvu?“
„Ano, kdykoliv.“
Promnul si obličej. „Je tam později než tady, co? Zhruba o hodinu?“
„Jo, tak nějak.“
„Děkuju, poručíku, že se o ni staráte. Předpokládám, že se zítra ozvu.“
„Upřímnou soustrast, detektive.“
„Myslím, že to myslíte opravdu upřímně. Dobrou noc.“



Po rozhovoru Eva vstala, přešla k nástěnce a zadívala se na Alvinu fotografii.
„Někdo tě znal a miloval. Odvezou tě domů.“
Mě nikdo neznal ani nemiloval, když jsem bloudila po ulicích jako zkrvavené, zlomené a traumatizované dítě, pomyslela si.
Ale někdo jí pomohl.
„Já jsem s pomocí ještě neskončila.“
K čertu s pozdní hodinou! Vrátila se k velitelské centrále a zavolala DeWinterové.
„Jste někdy mimo službu?“ zeptala se DeWinterová místo pozdravu.
„Potřebuju vědět, kdy Alva Quirková přišla ke starým zraněním. Beru váš nejlepší odhad.“
DeWinterová zvedla sklenku s vínem barvy slámy a delikátně upila. „Já nehádám.“
„Poslyšte, zjistili jsme její totožnost. Znám jméno. A vím z její minulosti dost, abych si udělala obrázek o devítiletém manželství s poldou, který ji týral. Její mamka byla polda a zemřela ve službě. Její děda byl polda a ve službě se vážně zranil. Ještě než jí bylo dvacet, vzdala se vlastních ambicí, aby se mohla starat o mladší sourozence. Věřila poldům a dělala všechno dobře, ale manžel jí lámal kosti, udělal jí monokl a odřízl ji od všeho, co milovala a čeho si vážila.“
DeWinterové se v obličeji svářilo podráždění se soucitem. „Dallasová…“
„Pořád je polda, policejní náčelník v nějakém oklahomském zapadákově.“
„Myslíte, že přijel do New Yorku a zabil ji?“
„Ne. Myslím, že ji zlomil – mysl, tělo i ducha – a nebýt toho, ona by dnes ještě žila. Chci jeho odznak. A jestli ta zranění utrpěla v období manželství, zařídím, aby za to zaplatil.“
„Odložila jsem jinou práci a dala jsem tomuto případu přednost. Ráno dostanete podrobnou zprávu.“
„Právě jsem domluvila po videofonu s Alviným bratrem.“ Opakuj její jméno, pomyslela si Eva. Ať je to osobní. „Musela jsem mu říct, že jsme Alvu našli a že je mrtvá. Jejich otec byl opilec a narkoman a opustil je, když jí bylo dvanáct. Matka zahynula při Stillwaterských nepokojích, když bylo Alvě devatenáct. Alva se chtěla stát učitelkou, ale vzdala se toho. Všeho se vzdala. Když její sourozenci vyrostli, vzala si poldu. A ten ji zlomil.“
„Sakra. Dejte mi minutu.“
Displej zmodral.
„Ty to s lidmi umíš,“ poznamenal Roarke. Eva se natolik soustředila na hovor, že sebou trhla.
„Panebože, nechoď pořád jako duch.“
„Až přestaneš mámit informace z Garnet, mám pro tebe víc. Povím ti o tom nad dortem.“
DeWinterová se vrátila. „Ještě to není pořádně sepsané.“
„Jenom mi řekněte dobu. Zpráva může počkat.“
„Zjistila jsem, že oběti bylo v čase smrti čtyřicet šest. Dřívější, nikoliv smrtelná zranění utrpěla v rozmezí osmi až devíti let. Oběti v tu dobu bylo něco mezi čtyřiadvaceti a pětatřiceti. Nejstarší zranění, zlomenina žebra, vznikla, když jí bylo přibližně pětadvacet, a vážné poškození očnice spolu s pozdější zlomeninou prstu na pravé ruce zhruba ve třiatřiceti letech. Mám konkrétnější data pro každé zranění, ale ve všech případech je věk přibližný a je nutné ho brát s malou rezervou.“
„Toho parchanta si vzala ve čtyřiadvaceti. Když se odstěhovala od rodiny, bylo jí pětadvacet. A zranění očnice spadá do doby krátce před tím, než došlo k výmazu a nahrazení její totožnosti.“
„Pak máte, co jste potřebovala. A jistě víte, že ji pravděpodobně týral už před přestěhováním. Facky, zastrašování, strkání a tak dále – nic z toho by na kostře nebylo vidět.“
„Jo, já vím, jak to chodí, stejně jako vím, že se nedá poznat, kolikrát ji znásilnil.“
„To nedá.“ DeWinterová znovu upila vína. „Doufám, že se vám ho podaří pohnat k odpovědnosti. A doufám, že naše práce v tom pomůže.“
„Pošlete mi zprávu a já zařídím zbytek. Díky – až za to její manžel zaplatí, budete na tom mít podíl, takže to víno si zasloužíte.“
„To jsem si zasloužila už tím, že jsem přesvědčila dceru, že ačkoliv zítra nemá školu, pořád je nutné dodržovat večerku. A teď si ho vypiju. Dobrou noc.“
„Máš, co jsi potřebovala,“ řekl Roarke, když znovu vešel do pracovny. Postavil před Evu kus dortu a sám se s druhou porcí usadil k druhému počítači.
„Jo, to mám.“ Ochutnala. „Bože. Je vážně dobrý.“
„Pojedeme do Oklahomy?“
„Ne.“ Jedině pokud by opravdu neexistovala jiná možnost.
„Policejní náčelník – na to místo ho musel někdo jmenovat. Prověřím starostu, městskou radu a koho bude potřeba, a uvidím, jestli z nich získám dojem, kdo ho podpoří a kdo ne. Pak se s tím hajzlem spojím, povím mu o Alvě a přiměju ho, aby přijel sem.“
„Na tvoje území, do tvé výslechové místnosti.“
„Přesně tak. Kopii zprávy od DeWinterové, v níž budou snímky starých zlomenin a která bude vědecká a nevyvratitelná, pošlu tomu, kdo to tam vede. S upozorněním, že velcí a zlí newyorští poldové si přijedou promluvit s místními obyvateli. S lidmi, jako jsou druhá exmanželka, sousedi. Voliči.“
Eva si dala do pusy další sousto a naklonila hlavu ke straně, protože ji něco napadlo. „Znám způsob, jak informace o něm rozšířit, a to rychle. Až dostanu zprávu.“
Roarke se krátce zasmál. „Myslím, že vím, jak máš v úmyslu ty informace šířit. Nadine je na turné ke knize.“
„Je reportérka až po podrážky svých nóbl střevíčků. Šíření informací je její parketa.“ Eva spolkla další kousek. „Možná mu nedokážu přišít Alvu – myslím, že ano, ale pokud ne, tyrani jako on se nemění. Jakmile se o tom začne mluvit, objeví se další oběti, ochotné vypovídat. Než s ním skončím, přijde o odznak a bude proti němu vznesena přinejmenším civilní, když už ne trestní žaloba.“
„V tom ti možná dokážu pomoct.“
„Ty znáš nějaké hlavouny v Oklahomě?“
„Pravděpodobně ano, ale našel jsem někoho, kdo může promluvit za Alvu. Autorka její falešné totožnosti.“
„Rychlá práce.“
„Už jsem to skoro měl a po dalším nápadu a rozhovoru všechno zapadlo na svoje místo.“
„Jakém nápadu? A s kým jsi mluvil?“
„Útulky pro bezdomovce vytvářejí oficiální totožnosti – legálně, jak se patří. Když se ale podíváš na azylové domy pro týrané ženy, osoby, které tam hledají ochranu, o totožnost pokaždé nestojí. Často chtějí zmizet, stejně jako Alva. A tak mě napadlo, že jistě existují lidé, kteří by jim v tom byli ochotní pomoct.“
„Falešnou totožností? S kým jsi mluvil?“
„S někým, kdo by podle mě mohl mít jisté vědomosti o síti, co pomáhá poskytovat takovou službu.“
„Víc mi nepovíš.“
„Ne, nepovím, ale náš rozhovor zúžil pátrání, zejména když jedna z potenciálních autorek té falešné totožnosti založila ženský azylový dům v Daytonu, a to pět let před Alvinou tamní totožností. Tahle osoba mě obzvlášť zaujala, protože si nějakou dobu odseděla ve vězení.“
„Za co? Sakra, za padělání dokladů?“
Roarke si dal do pusy další kus dortu. Pobavilo ho, jak v Evě zaplálo podráždění – policistka každým coulem.
„Nijak to neskrývá a azylový dům založila poté, co si odpykala trest. Protože, jak se zdá, za mřížemi poznala řadu žen, které se taky staly obětí násilí. Ze strany milenců, pasáků, manželů, rodičů. Ta zkušenost ji změnila, jak sama říká, a chtěla nějak pomoct, udělat něco, čím by přeťala cyklus násilí. Azylový dům pro ženy s názvem Bezpečný domov má vynikající pověst.“
„Přestaň si hrát na jejího obhájce.“
„Teď jsem právník? Kolika různými způsoby hodláš urážet milovaného muže?“
„Až to budu potřebovat, vymyslím další. Řekneš mi jméno?“
„Jistě. I s kontaktním číslem.“ Roarke podal Evě minidisk. „Jsou tam všechna data. A tohle je moc dobrý dort.“
Eva vsunula minidisk do počítače. „Allysa Grayová, míšenka, šedesát jedna let. Jedno manželství, jeden rozvod, žádní potomci. Nezmínil ses o obvinění z napadení.“
„Bylo stažené, nebo ne? Když se na tu věc podíváš podrobněji, zjistíš, že její odcizený manžel si na ni počkal před domem. Dal jí dvě rány pěstí, než se dovolala pomoci. Obvinění byla vznesena proti oběma. Jeho zůstalo v platnosti, její ne, hlavně proto, že záznamy odhalily řadu volání na devět set jedenáctku před tím, než se odstěhovala a podala žádost o rozvod.“
„Jo, už to vidím. O tři roky později ji zabásli za falšování totožnosti.“
„A trest si poctivě odseděla. O rok později otevřela Bezpečný domov.“
„Jo, jasně.“
Roarke se jen usmál. „Naučila ses žít s bývalým zločincem, nemám pravdu, drahá Evo?“
Eva mu úsměv oplatila. „Pořád se to učím.“ Zvedla videofon.
„Ty jí chceš volat teď?“
„Jasně, a nezkoušej to na mě s časovým posunem a blbostmi o zemské rotaci. Je mi fuk, kolik tam je hodin.“
Roarke vstal a zvedl prázdné talířky. „Promítni ji na nástěnnou obrazovku, ano? Chci to vidět taky.“
Jelikož ženu našel on, Evu nenapadla žádná námitka. Přepnula režim komunikace a otočila se k nástěnné obrazovce.
„Allysa Grayová,“ ohlásila se žena, jakmile se na obrazovce objevil její obličej.
Načechrané, zářivě rudé vlasy se spoustou zlatých proužků obklopovaly úzký, liščí obličej. Tmavě hnědé oči s těžkými víčky hleděly přímo do Eviných.
Eva si všimla, že Allysa sedí u stolu – právě zvedla hrnek, položila si nohy v pantoflích na stolní desku a usmála se.
„Vida, tenhle obličej znám. Co pro vás můžu udělat, poručíku Evo Dallasová?“
„My se známe, paní Grayová?“
„Nikdy jsme se nesetkaly, ale vaši tvář jsem viděla a četla jsem o vaší práci. Taky se mi líbila ta kniha i film. O čem se mnou chce mluvit newyorská policistka z oddělení vražd?“
„Znáte jistou Alvu Quirkovou?“
Eva viděla, jak žena na obrazovce rázem nasazuje pokerovou tvář.
„Proč se ptáte?“
„Vedu vyšetřování její vraždy.“
Pokerovou tvář nahradil výraz šoku, bezprostředně následovaný zlostí a smutkem. „Alva? Ona jela do New Yorku? A je mrtvá? On ji zabil? Jak ji ten hajzl po všech těch letech našel?“
„O jakém hajzlovi mluvíte?“
„Když jste mě našla, víte zatraceně dobře, že mluvím o násilnickém sráči Garrettu Wickerovi.“
„Nemyslím, že ji našel a zabil tenhle konkrétní sráč.“
„Co se jí stalo? Zatracená práce. Vydržte vteřinku, ano? K čertu s čajem.“ Zvedla se, přešla místnost – podle Evina odhadu domácí pracovnu – a otevřela skříňku, z níž seskočila mourovatá kočka a mrštně odběhla, zatímco si Allysa nalévala sklenku bourbonu – jak to vypadalo.
Znovu se posadila a zvedla sklenku. „Na hodnou Alvu.“ Pořádně se napila. „Co se stalo?“
„Dnes časně ráno inkasovala smrtelnou ránu do hlavy. Při začátku směny ji našli v kontejneru na staveništi.“
„Kristepane. Jak dlouho byla v New Yorku?“
„To s jistotou nevím. Žila na ulici.“
„Na ulici.“ Allysa se prudce narovnala. „Proč? Ale blbost, k čemu se ptát proč? Ze strachu. Víte jistě, že ji nenašel?“
„Myslím, že motiv její vraždy nebyl osobní. Než případ uzavřu, promluvím si s Wickerem.“
„Roky ji týral, tloukl a opakoval jí, že je nula.“
„Jak utekla? Svěřila se vám?“
„Zlomil jí prsty na jedné ruce a druhou ruku jí spálil nad plotnou, protože mu nepředložila dost rychle večeři. Návdavkem jí ještě udělal monokl. Do oka ji praštil tak silně, až se bála, že napůl oslepla.
Pak ji znásilnil a řekl jí, jako vždycky, že nesnáší, jak ho nutí, aby ji trestal. Vyprávěla mi, že příští ráno nedokázala normálně přemýšlet. Všechno jí připadalo jako ve snu.“
Ano, pomyslela si Eva, tomu rozumím. Sama to prožila taky.
„Když odešel do práce, nacpala si do kabelky všechny peníze, co doma našla. Nastoupila do auta – měla ho k dispozici, aby mohla vyřizovat nákupy, ale kontroloval najeté kilometry. Jela a jela a jela. Nepamatovala si jak daleko. Nakonec jí došel benzín, tak vystoupila a dál šla pěšky. Ani z toho si moc nepamatovala.
Každopádně kolem projížděla nějaká žena v pickupu, zastavila a uviděla, v jakém je stavu. Když chtěla Alvu odvézt k lékaři nebo k šerifovi, Alva dostala hysterický záchvat, takže žena to nakonec neudělala. Odvezla ji domů – na ranč – a ošetřila ji, jak nejlíp dokázala. Alva se tam bála zůstat, a tak jí ta rančerka dala klobouk, sluneční brýle, aby se zakryl monokl, zabalila jí nějaké jídlo a odvezla ji zhruba hodinu cesty k autobusové stanici. Alva si vzpomínala, že přestoupila v Missouri. Měla rodinu, ale…“
„O tom vím. Mluvila jsem s jejím bratrem.“
„Pak taky víte, co ten hajzl manžel udělal – bratra nechal zmlátit, sestru znásilnit a Alvě vyhrožoval, že se jim stane ještě něco horšího, jestli ho nebude poslouchat. Když od něj odcházela, o ničem nepřemýšlela, jinak by neodešla. A když zase začala přemýšlet, nejela za nimi, protože by ji našel a ublížil by jim. Každopádně o pár dnů později dorazila do Daytonu. Už jí nezbývalo moc peněz. Řízením osudu se stalo, že když seděla na lavičce a nevěděla, co si počít, já zrovna šla kolem. Byla jen pár bloků od azylového domu. Hned jsem poznala, co vidím. Viděla jsem to už mockrát.“
Odmlčela se. „Přisedla jsem si a řekla jsem, že jí můžu pomoct, že znám místo, kde bude v bezpečí. Byla vyčerpaná do morku kostí. Šla se mnou jako štěně. Byla ošklivě zřízená, Dallasová. Nejen fyzicky.“
„Já vím.“
„Byla zřízená, ale zůstávala milá a laskavá. Když se jí zahojily ruce, hned se zapojila. Nikdo jí nemusel říkat, aby pomáhala s mytím nádobí nebo vařením, případně aby pochovala dítě nějaké unavené matky. Jedna z žen u nás dělala origami a Alva se to od ní naučila. Hrozně ráda vyráběla zvířátka a květiny.“
„To jí vydrželo.“
„Opravdu? To ráda slyším. Poskytovalo jí to trochu radosti. Necháte mě zatknout kvůli té totožnosti?“
„Ne. Tenhle rozhovor nenahrávám a nepřidám ho do složky, aspoň ne tuhle část. To, co teď řeknu, si můžete nahrát – jako pojistku.“
Allysa našpulila rty a předklonila se, aby ručně spustila záznamník. „Dobře.“
„Nebudete obviněna za žádné falešné totožnosti, které jste vytvořila, pomáhala vytvořit, o kterých víte nebo k jejichž výrobě máte vybavení. Žádné informace o právě uvedených skutečnostech neopustí tuto místnost. Jestli poruším slovo, máte podklady k tomu, abyste na mě podala stížnost.“
„Proč to děláte?“
„Protože si Alva zaslouží spravedlnost. Protože ti hajzlové, co jí ublížili, ať už v noci na dnešek, nebo před lety, musí zaplatit. A já dohlédnu na to, aby zaplatili.“
Allysa chvíli mlčela a pak krátce přikývla. „Věřím vám a nahrávku mažu. Důvěra za důvěru. Strávila tu šest nebo sedm měsíců – věděla o našem azylovém domě dost na to, aby jí bylo jasné, že pořád potřebujeme místo pro další oběti. Když byla připravená odejít, vyrobila jsem jí totožnost – společně jsme vymyslely novou minulost. Využila jsem svoje kontakty a sehnala jí místo hospodyně v jednom západovirginském letovisku. Pěkné místo, pěkná země, dobrá práce. Pravidelně se hlásila. Byla šťastná, i když už nikdy nebyla úplně v pořádku, chápete?“
„Ano.“
„Něco v ní zlomil – to se nemohlo úplně zahojit. Ale cítila se dobře, pracovala a byla v bezpečí. A jednoho dne zavolala. Panikařila a znovu byla na útěku. V tom letovisku pořádali velkou policejní konferenci a ona ho tam uviděla. Uklidňovala jsem ji, jak jsem jenom dokázala, jenže ona už utekla. Byla si jistá, že ji našel a přijel si pro ni. Prosila, abych smazala její totožnost. Řekla jsem, že se může vrátit sem, případně že jí domluvím pobyt v jiném azylovém domě, ale ona jen odpověděla, že musí utéct. A to bylo všechno. Od té doby jsem o ní neslyšela.“
„Máte dokumentaci ohledně jejích zranění, když přišla do vašeho azylového domu?“
Allysa se pousmála. „Vážně po tom hajzlovi půjdete. Jo, máme fotky a lékařskou zprávu. Měli jsme – a pořád máme – lékaře, který dochází sem, pokud je nějaká obyvatelka příliš vyděšená, než aby navštívila nemocnici nebo polikliniku.“
„Ocenila bych, kdybyste mi poslala kopii.“
„Najdu ji, až budu ráno v práci. Jestli ji potřebujete dřív, zajedu tam hned.“
„Ráno mi stačí. Vzpomínáte si, jestli Alva měla nějaký zápisník?“
„Alva a její slavný notes. Jo, měla. Prý s tím začala už jako dítě. Zapisovala si prohřešky proti zákonům a pořádku, většinou hříchy sourozenců a spolužáků. Tady ho upravila. Nazývala to podpůrná hlášení. Když někdo potřeboval obejmout nebo aby ho někdo vyslechl. Když někdo pomáhal s cizím dítětem nebo odvedl domácí práci, takové věci. Sakra…“ Allysa se odmlčela a přitiskla si prsty k očím. „Vteřinku.“
„Není spěch.“
Allysa ruce zase spustila a znovu se napila. „Během manželství je schovávala, protože si zapisovala, co jí říkal, že udělala špatně – cítila se provinile a obviňovala sama sebe, na tom jsme se snažili zapracovat. A zapisovala si, kdy ji tloukl nebo znásilnil.“
Eva cítila, jak se jí rozbušilo srdce. „Ona si zapisovala, co a kdy jí manžel prováděl?“
„Byl to její celoživotní zvyk. Všechno si dokumentovala. Mám vám ty notesy poslat?“
Eva se narovnala jako pravítko. „Vy je máte?“
„Nechala je tady. Říkala, že to všechno chce hodit za hlavu a začít nový život. Nové jméno, nová Alva. Schovala jsem je, protože jeden nikdy neví. Ráno vám je můžu poslat.“
„Ne.“ Eva je nechtěla svěřovat zásilkové službě. „Požádám vás o velkou laskavost, Allyso.“
„Je to pro Alvu. Jen žádejte.“
„Posadím dva poldy ze svého oddělení na letadlo a za pár hodin budou ve vašem azylovém domě.“
„Ty zápisníky mám tady, nechala jsem si je v domácí pracovně. Připravím je i s lékařskou zprávou a fotografiemi. Byla bych ráda, kdybyste mi taky udělala laskavost.“
„Co potřebujete?“
„Informujte mě – chci vědět, až dostanete toho sráče Wickera. A až zatknete toho, kdo ji zabil. Ještě jedna věc – jestli její rodina uspořádá pohřeb nebo nějaký vzpomínkový obřad, chtěla bych o tom vědět. Ráda bych tam jela.“
„To všechno se dá zařídit.“
„Je to těžké, když člověk někoho ztratí. To asi znáte. Měla dobré srdce. Prožila hodně těžkých chvil, ale dobré srdce jí zůstalo.“
„Její bratr a možná i sestra pro ni přijedou do New Yorku. Ráda bych jim sdělila vaše jméno a dala jim na vás kontakt.“
„Ano, to bude skvělé. A teď čekám na vaše lidi.“
„Díky za všechno.“
„Já vám taky děkuju, Dallasová.“ Allysa zvedla sklenku jako v přípitku. „Dostaňte je.“
„Mám to v úmyslu.“
„Zařizuju letadlo,“ oznámil Roarke, jakmile Eva ukončila spojení. „Koho pošleš?“
„Můžou letět veřejným…“ Takhle to bude rychlejší a jednodušší, přiznala si v duchu, zatímco Roarke čekal. „Strážníka Carmichaela. Nejspíš vezme Shelbyovou. Díky.“
Spojila se s Carmichaelem, zadala mu úkol a sdělila potřebné informace.
„Zapečeťte a označte všechno do záznamu, a až se vrátíte, odneste to rovnou do důkazů. Ráno si to vyzvednu.“
A jelikož nepřepnula režim komunikace zpátky, strážník Carmichael na ni kývl z nástěnné obrazovky. „Ano, madam. Oznámím to Shelbyové a vyzvednu ji cestou na letiště.“
Místo uniformy měl na sobě červené tričko a žlutohnědé maskáčové kalhoty. „Můžete letět v civilu. To je zápas?“ zeptala se Eva, protože uslyšela nezaměnitelný zvuk odpalu následovaný fanděním.
„Dlouhý odpal,“ řekl. „Jsme na konci jedenácté směny, poručíku. Stav je šest šest. Není to zrovna souboj nadhazovačů.“
„Taky bych řekla. Až budete mít ty materiály v ruce, strážníku, a až je předáte do důkazů, napište mi.“
„Ano, madam.“
„Dallasová končí.“
Otočila se k Roarkeovi – seděl v polohovacím křesle s kocourem na klíně. Eva si oběma rukama prohrábla vlasy. „Všechno si zapisovala a ta žena, co jí umožnila začít nový život – aspoň na nějakou dobu –, si její notesy schovala.“
Roarke dál hladil Galahada, a kocour vrněl jako motor tryskového letadla. „Slyšel jsem.“
„Já Garretta Wickera rozdrtím.“
„Já vím.“
„Musím to sepsat. Ráno si promluvím s Harvo ohledně těch vláken a zastavím se u Morrise. Chci konzultaci s Mirovou. Asi tě požádám o zatracený tryskový vrtulník, abych mohla snadněji zatlačit na Jurije Bardova.“
Postupujeme, pomyslela si. Cítila, jak se blíží k cíli.
„Jelikož jejich venkovská sídla jsou ve stejné oblasti, promluvím si i s Elinor Bolton Singerovou. A jedním vrzem vezmu i J. B. Singera. Bude to jako hejno much jednou ranou a ještě pohnu s oběma případy, protože se v těchhle osobách protínají. Měla bych si tím udělat celkový obrázek a získat informace, které využiju, jakmile uzavřu Alvin případ a přesunu se k ostatkům té neznámé ženy.“
„Mám pro tebe další údaje o plánech a specifikacích původní budovy, kde jsme ostatky našli.“
„Budu je chtít, jakmile uzavřu tohle. Omlouvám se, ale…“
Roarke zavrtěl hlavou. „Potřebuješ vyšetřovat v logickém pořadí a soustředit se na to, co právě děláš.“ Ukázal na nástěnku. „Ačkoliv nezemřela jako první, teď má přednost.“
„Ano, ale je tu ten překryv. Spojitost se Singerovými. Co kdybys mi shrnul základní body? Můžu nad tím ve volných chvílích přemýšlet. Nejsi jediný, kdo zvládá multitasking.“
„V tom případě ti povím, co mi připadalo velice zajímavé, když to moje analýzy před chvílí potvrdily.“
„O co jde?“
„Když jsi ráno odešla a my jsme přerušili práce na projektu, Mackie – vzpomínáš si na něj?“
„Jistě.“
„Mackie a já jsme si všimli několika věcí. Zaprvé, jak už jsme se o tom zmínili, rozměry zamýšleného vinného sklepa neseděly – což jsme si potvrdili porovnáním s původními plány. Vnitřní stěna, postavená tak, aby vypadala jako vnější, byla od skutečné vnější stěny vzdálená celý metr.“
„Jo, to jsem viděla. Aby schovali tělo.“
„Tak zní logický závěr, ano. Ale my jsme si navíc všimli i kvality výstavby a použitého materiálu. A tak jsme odebrali pár vzorků, abychom ukojili zvědavost.“
„Co tím myslíš, že jste odebrali pár vzorků? Je to místo činu.“
Roarkeův tón byl v příkrém kontrastu s jejím výbuchem.
„Nepochybně jste odebrali vlastní vzorky a necháš je analyzovat ve své laboratoři, ale pořád je to moje nemovitost a já jsem to chtěl vědět. Proto jsem slanil dolů…“
„Ty jsi slanil do té jámy?“
„Řádně zaizolovaný, ačkoliv, poručíku, oba dobře víme, že od vraždy na tom místě probíhala značná aktivita. Ostatky už byly odvezené a důkazy shromážděné. Trvalo jen chvilku, než jsem odebral vzorky z podlahy, ze zbytků stropu, z vnější i vnitřní stěny.“
„Neměl jsi k tomu svolení. Sakra, Roarkeu.“
Na Evin zlostný pohled reagoval jen pokrčením rameny.
„Zatím jsem nedostal oficiální dokument, který by mi to zapovídal. Chceš se hádat, nebo chceš slyšet, co jsme zjistili?“
„Oboje.“
„Multitasking.“ Roarke naposledy pohladil Galahada, zvedl ho, postavil na zem a sám přešel k Evině velitelské centrále. Opřel se bokem o roh. „Abych, jak doufám, zabránil hádce, upozorním tě, že jsi – naprosto správně – opustila místo nálezu, aby ses vrátila k Alvě Quirkové. My jsme v součinnosti s policií přesunuli dělníky jinam, přestože oficiální pokyn k zastavení práce je teprve na cestě.“
„Jestli jsi tam něco viděl, měl jsi to oznámit hlavní vyšetřovatelce.“
„Což právě dělám, ačkoliv oba kmitáme už – kolik to je, šestnáct nebo sedmnáct hodin? A zatímco jsi mluvila s bratrem oběti, výsledky potvrdily to, co jsem viděl.“
„Zatracená práce. Co jsi tam sakra viděl?“
„Jak víš, rozebrali jsme zbytky budovy a pokračovali demolicí betonové desky nad sklepem, protože nebyla dost pevná. Byly na ni použity materiály podřadné kvality. To není neobvyklé, protože, jak taky víš, po městských válkách trvalo zhruba tři roky, než začaly opět platit příslušné normy a předpisy. Ale ta vnitřní stěna, jak jsme si s Mackiem všimli, se nezhroutila tak snadno ani stejným způsobem. Použité cihly měly jinou strukturu. A i když strop nad vinným sklepem tvořil nekvalitní předtvarovaný beton, nad metrovou sekcí mezi cihlovou vnitřní a betonovou vnitřní stěnou byl beton nejvyšší kvality, který nám oběma připadal jako litý přímo na místě.“
„Aby se schovalo tělo.“
„Před nálezem ostatků jsme takové rozdíly nepovažovali za významné. Připisovali jsme je zvláštnostem daného období nebo konkrétnímu staviteli. Proto jsem odebral vzorky, a jak jsme tušili, ostatní použitý materiál byl podřadný. U téhle jediné stěny a stropu nad ní ale ne. Kvalitní, pevné cihly – tehdy hodně drahé –, prvotřídní malta a litý beton.“
„Jak to, že ji ten beton nepohřbil?“
„Vrah musel připravit formu, až k vnější stěně. A tu pak na místě zalil betonem, uhladil ho a nechal zatvrdnout. Odvedená práce – jestli si vzpomeneš, vnitřní zeď se nerozpadla celá – byla spíš lajdácká, s různě širokými mezerami mezi cihlami a s příliš velkým nebo naopak malým množstvím malty. Nešlo o práci, jakou odvede profesionální zedník nebo kameník. Ale použitý materiál byl prvotřídní. U té jediné stěny.“
„Vrah potřeboval, aby držela, a byl kvůli tomu ochotný za ni utratit víc – nebo ukrást lepší materiál.“
„Přesně tak. Dostaneš zprávu – nebo počkáš na svoji?“
„Technici taky určitě odebrali vzorky. Nejsme pitomci.“
„To si přece nemyslím, natož abych to říkal. Já ale mohl urychlit analýzy svých vzorků, a taky jsem to udělal. Máš svoje priority, stejně jako policejní laboratoř. Chtěl jsem to vědět rychle. Jde o dítě, Evo. Ostatky ženy už jsou dost zlé, ale kostřička…“
„Chci být naštvaná. A taky jsem, ale ne tak, jak bych měla být nebo jak bych chtěla být. Protože… Taky jsem slanila dolů a viděla jsem je zblízka. Ta kostřička…,“ zopakovala Eva, vstala a začala přecházet.
„Připomnělo mi to, co právě roste v Mavis. Nahání mi to husí kůži, jistě, ale… Každého poldu to zasáhne, bez ohledu na to, jak dlouho už slouží. Všechny zasáhne, když jde o dítě.“
Odsunula to stranou – musela to odsunout. „Podplatím Dickieho, aby uspíšil naši analýzu. Musí to proběhnout správným postupem, Roarkeu, aby to obstálo u soudu, až dostaneme toho, kdo je zabil.“
„Rozumím.“
„Neprojde jim to. Je mi fuk, jestli zeď postavila třeba Singerova sto-a-něco-letá babička. Ten, kdo je za to odpovědný, skončí za mřížemi.“
Roarke se pousmál. „Tehdy by jí nebylo sto a něco.“
„Nedozvím se, jak přesně stará byla, dokud DeWinterová neskončí práci. Ale v minulosti nemá nic, co by naznačovalo, že ví o stavění zdí víc než já. Sice to byla lajdačina, ale třeba spíš kvůli spěchu, nervozitě a proto, že musel pracovat v noci, ne?“
Eva se s rukama v kapsách prošla po místnosti. „V noci, když na staveništi nebyl nikdo jiný. Nemůžeš mít kolem sebe fůru dělníků, když zazdíváš tělo těhotné ženy. Nemůžeš je mít kolem sebe, když do ní pálíš kulky.“
Zamračeně se zastavila před opačnou stranou nástěnky. „Muselo se to odehrát v noci – všechno, vražda, shánění kvalitního materiálu i zazdívání. V jednu a tu samou noc.
Navíc musel udělat i strop, jinak by si někdo všiml toho metrového prostoru a těla. Museli tam mít – jak se tomu říká? Trámy?“
„Podpůrné traverzy – z oceli. A nosníky.“
„Jo. Ona propadla mezi nimi. Ještě nedodělali podlahy, ještě neodklidili kameny, protože ležela na nich. Vrah ji zazdil a na strop pak nalil beton. To je hodně práce, kterou musel odvést rychle.“
Eva znovu zastrčila ruce do kapes. „Podlaha hlavní místnosti – restaurace – byla z betonu jako vinný sklep, že?“
„Podle plánů si přáli dosáhnout industriálního vzhledu – luxusnější industriální atmosféry.“
„A jak tedy uděláš formu, abys nelil beton o patro níž?“
„Z nosníků, na které položíš podklad podlahy a na ten teprve liješ beton. Naliješ ho, urovnáš, uhladíš.“
„Chápu. O zbytek nebylo třeba se starat, protože mrtvola byla ze všech stran zakrytá. Na zbytek se dal použít nekvalitní materiál – kvalitu chtěli jen na tu zatracenou rakev, kam ji schovali.“
Roarke k Evě přistoupil a zezadu ji objal. „Rozptýlil jsem tě… Odvedl od hlavního případu.“
„Zatím to můžu nechat podusit v hlavě. Navíc se na to můžu ptát i během zítřejších výslechů.“
„Dej mi vědět, kdy budeš potřebovat vrtulník.“
„Jo, jasně. Sepíšu, co jsem se dozvěděla od Grayové, a nechám si všechno projít hlavou.“



Když si Eva konečně přiznala, že víc do rána udělat nezvládne a stejně se jenom motá v kruhu, vypnula počítač.
Přešla ke spojovacím dveřím k Roarkeově pracovně.
Seděl u vlastní velitelské centrály, vlasy stažené do ohonu, sako svlečené, rukávy vyhrnuté k loktům.
Všimla si, že kocour už se vytratil – bezpochyby leží rozvalený na jejich posteli.
„Končím,“ oznámila.
Roarke nevzhlédl, ani sebou netrhl jako předtím ona, ale nejdřív dodělal to, co měl před sebou na obrazovce.
„Aniž bych tě našel spát s hlavou na stole nebo tě musel přesvědčovat, ať si odpočineš?“
„Chceš mě zase naštvat?“
„Vůbec ne. Jenom mě to příjemně překvapilo. Taky rád skončím, potřebuju už jenom minutku.“
„Na čem pracuješ?“
„Měl jsem nějakou vlastní práci, ale pak jsem si pomyslel, že si dopřeju ještě trochu zábavy a pošťourám se ve financích jiných lidí.“
„Koho například?“
„Tak zaprvé Singerů, a zatím se domnívám, že celá rodina má velice chytré a podnikavé finanční správce. Nic, co by se dalo označit za nelegální, jen blízko k šedé zóně, ale nic přes čáru. Zatím,“ zopakoval Roarke a konečně se na Evu podíval.
„Jurij Bardov je něco jiného. Velice složité účty v několika vrstvách – taky chytré, ale prokoušu se tím. Jurij je mazaný, zkušený muž. Synovec jeho manželky už tak mazaný není.“ V hlase měl jasnou samolibost.
„Něco jsi na něj zjistil.“
„Zjevně se domnívá, že když si založí pár nastrčených účtů na Kajmanech, v Rusku i v New Yorku, nemusí se obtěžovat všemi těmi vrstvami – co nejsou zadarmo – jako jeho strýček. Kromě toho rozhazuje peníze plnými hrstmi. Netuším, jestli jeho manželka – ta si taky žije velice dobře – a jejich děti – které se vzdělávají na vynikajících soukromých školách – vědí, že si vydržuje další ženy.“
„Milenky? Množné číslo?“
„Tři. A vypadá to, že si je opravdu vydržuje, protože jedné platí krásnou vilu na Korfu, kde ta ženská bydlí s nezletilou dcerou, jejíž výdaje taky hradí.“
„Má nemanželské dítě, tedy dceru.“
„Tak zní i můj závěr, protože každý měsíc posílá peníze na účet určený k jejímu vzdělání, ošacení, na hodiny baletu a tak dále.“
Roarke se opřel a ukázal na obrazovku, kde Eva viděla průkazovou fotografii ženy krátce po čtyřicítce spolu se čtrnáctiletou dívkou. „Totéž platí pro ženu v Praze a její dvě nezletilé děti – syna a dceru –, které taky finančně podporuje.“
Na polovině obrazovky se otevřely další tři fotografie. Dospělá, zhruba pětatřicetiletá žena, a dvě děti, osmi a šestileté.
„Nedávno si otevřel ještě další účet a koupil dům ve Vermontu pro třetí ženu. Podle zdravotních záznamů je přibližně ve třicátém týdnu těhotenství.“
Eva se podívala na další snímek. „Přičinlivý chlapík.“
„To je, a vypadá to, že ho baví rozsévat své sémě. Muž v jeho pozici a s jeho, řekněme, prostředky, by mohl snadno přimět milenku, aby šla na potrat – a člověk by si myslel, že použije základní ochranné prostředky, aby v první řadě zamezil těhotenství.“
Eva se s rukama v kapsách zhoupla na špičky a zpátky. Všechny tři ženy byly brunety.
Takže měl oblíbený typ.
„A to všechno platí z tajných účtů?“
„Z tajných, i když ne moc dobře schovaných, a nelegálních.“
„Potřebuju…“
„Ráno všechno dostaneš,“ přerušil ji Roarke a vstal. „Přehledně shrnuté. Abys to mohla použít jako páku, až ho budeš vyslýchat.“
„To je pořádná páka. Ne, hned několik pák. Tajné účty? Manželka o tom neví. Možná ví, že jí zahýbá, ale vsadím se, že netuší, že její děti mají fůru nevlastních sourozenců, ani že jim manžel posílá každý měsíc tolik prachů.“
„Jsou to opravdu pěkné sumičky.“ Vykročili k ložnici, Roarke vzal Evu za ruku a zvedl si ji ke rtům. „Děkuju ti, že jsi mi na konci dlouhého dne dala tak příjemný úkol.“
„Zajímalo by mě, jestli o tom ví jeho strýček.“
„Vidím to takhle. Předpokládám, že podle něj jsou kluci zkrátka kluci, pokud jde o zahýbání, ačkoliv se proslýchá, že on sám takovým věcem neholduje. A nikdy neholdoval.“
„To se proslýchá?“
„Ano. Tyhle konkrétní účty každopádně nejsou zřízené prostřednictvím jejich společnosti ani prostřednictvím finanční firmy, jejíchž služeb Bardov i Tovinski využívají.“
„Kde na ty účty bere peníze? Tolik prachů navíc?“
Dorazili ke dveřím do ložnice a Roarke si Evu přivinul k sobě. „No nejsi ty hlavička otevřená? Napadá mě, jestli všechny finance plynou z Bardovem schválených úkolů a zakázek.“
„Hm.“ Objala ho kolem pasu. „To zase dělá otevřenou hlavičku z tebe. Může melouchařit, aby to všechno platil bez vědomí manželky a strýce.“
„Ráno se na to podívám podrobněji. Co si teď najít další příjemnou zábavu, a ukončit tak dlouhý den?“
„Jo.“ A protože to potřebovala, položila si mu hlavu na rameno. „Něco příjemného bych brala.“
Několika kroky, jež připomínaly tanec, ji obrátil zády k posteli.
Únava? Ano, Eva ji cítila, vnímala odliv energie. Ale potřebovala, aby ji někdo objímal, aby se jí dotýkal, aby ji miloval. A potřebovala nabídnout totéž.
Když dospěli k posteli, Roarke jí rozepnul pouzdro se zbraní, Eva zvedla hlavu z jeho ramene a nechala ho, aby jí pouzdro svlékl.
„Jak to, že sis nezničil boty jako já, když jsi taky slanil tam dolů?“
„Dřív jsem přece vylupoval domy.“
Zul si boty a položil Evu na záda.
Kocour se s viditelným znechucením odkulil a seskočil na podlahu.
Když si k ní Roarke přilehl, stáhla mu gumičku z vlasů, aby je mohla prohrábnout prsty. „Zítra se vrátíš k vlastní práci.“
„To je rozkaz?“
„Jako by sis nechal od někoho poroučet. Ale kdo by koupil Litvu?“
„Litvu?“ Roarke sklonil hlavu a zlehka Evu políbil na rty.
„To je země. Někde.“ Překulila je, aby se ocitla nahoře, a přitiskla mu tvář k hrudi. Slyšela tlukot jeho srdce, cítila ho.
Uklidňovalo ji to a konejšilo, pomáhalo jí to uvěřit, že všechno bude v pořádku. Přinejmenším tady. Přinejmenším teď.
V kapse jí zapípal komunikátor. „Sakra. Promiň.“
Nadzvedla se a vytáhla ho z kapsy. „Prima. Strážník Carmichael. Mají Alviny zápisníky i lékařskou zprávu. Jsou na cestě zpátky.“
Položila komunikátor na noční stolek a vedle něj dala i videofon.
„Kde jsme to byli?“
Roarke se zvedl do sedu, přitáhl ji k sobě a přisál se jí k ústům.
Tenhle polibek nebyl uklidňující ani konejšivý a Evě připomínal, že záleží jen na tady a teď.
Vymetl z ní celý prožitý den, práci, starosti a vůbec zbytek světa. Pevně Roarkea objala a odpověděla právě tak vášnivě.
Tohle byl domov. Každý den, bez ohledu na to, čemu během něj čelila, se měla kam vracet.
Sklouzl jí rukama po zádech, nejprve nahoru a pak zase dolů. Ne, na jeho dotycích nebylo nic konejšivého. Byly sebevědomé, majetnické. Ty dlouhé, šikovné prsty věděly, jak si vzít, co chtějí, i jak jí dát, co potřebovala.
Téměř slyšela, jak si Roarke v duchu opakuje: Moje. A už z toho v ní vzplanulo vzrušení, které zapudilo únavu.
Chtěla s ním vzrušení sdílet, a tak mu rozepnula košili a rychle ji rozhrnula, aby odhalila tvrdou plochu jeho hrudníku.
Chtěla se ho dotýkat; chtěla cítit jeho dotyk. Chtěla vědět, že se mu taky zrychluje tep.
Jakmile mu odhrnula látku košile, přitiskla se k němu, kůži na kůži, aby tlukot jejich srdcí splynul v jediný.
Tak je to správné, pomyslel si Roarke, když k němu přilnula. Dlouhá a štíhlá, mrštná a ohebná, tuhé svaly pod měkkou kůží. Nevýslovně po ní toužil a tady ve tmě, se světem a jeho zármutky kdesi v dálce, byla jen jeho.
Jejich ruce se teď pohybovaly ještě rychleji a naléhavě zápolily s opasky. Oba chtěli víc.
Pomyslel si, že ono víc, po kterém toužili, nebude nikdy zcela naplněno. Její tělo, tak známé, pro něj zůstávalo zdrojem údivu a věděl, že to tak bude napořád, i kdyby se milovali po dobu tisíce životů.
Dopřával si to potěšení, že jí přejížděl po těle rukama a jeho rty ochutnávaly a líbaly každou jeho část. A vnímal její rozkoš v podobě rychlého tepu, slyšel ji v přerývaném dechu.
Vynášel ji na vrchol, plynule a neochvějně – snažil se roztříštit její sebeovládání a sotva si při tom udržoval svoje. Když se pod ním celá zachvěla, vzrušení z jejího vyvrcholení se přelilo i do něj.
Překulila se – rychlá jako kočka a stále dychtivá – a obkročmo si na něj sedla. Pořád se chvěla, a ještě s doznívajícím vyvrcholením ho vzala do sebe. Její tělo se prohnulo, zaklonila hlavu a – dosud ponořená ve vlastních potřebách – vytáhla ho za sebou na vrchol.
Tam ho chvíli podržela, v neskutečném víru pocitů. Přítomný okamžik se prodlužoval a prodlužoval, aby vzápětí oba zahltil bezhlavou radostí ze spojení.
A pak je s vítězoslavným výkřikem rozkoše oba přenesla přes okraj.
Sklouzla po něm jako voda a znovu mu položila tvář na hruď. Když uslyšela jeho divoký tep, musela se usmát.
„To je ještě lepší než dort,“ zahučela. Její poznámka ho rozesmála. Posunul ji, aby se k němu mohla přitulit, a Eva ucítila, jak si kocour vyskočil zpátky na postel a uvelebil se jí u zad.
Uspokojená, ospalá a sytá odplula rovnou do spánku.
„Tak je to správně, a ghrá.“ Zvedl si její ruku ke rtům a políbil ji na dlaň. „Ať si ten tvůj zaměstnaný mozek odpočine.“
Na obloze bez hvězd visel měsíc – zářivý bílý úplněk, který zaléval sutiny staveniště přízračným světlem, jež se odráželo od matného kovu plotu.
Vedle Evy šla Alva s pohmožděným obličejem a monoklem kolem opuchlého oka.
„Tady se mi líbí,“ řekla. „Teď vidíte proč. Kéž by to tu neoplotili, aby už v domech nemohl nikdo spát, ale pořád se mi tady líbí. Myslela jsem, že tu jsem v bezpečí.“
„Je mi líto, že jste nebyla.“
„Někteří lidé jsou zlí.“ Alva si přejela prsty – pokroucenými, zlámanými – po poraněném obličeji. „Hodně zlí. Baví je, když vám ubližují. I když se snažíte chovat dobře a dělat to, co je správné, stejně je to baví.“
„Já vím.“
„Měl mě milovat.“ Alva vzdychla a podívala se na město, na všechna ta světla. „Když jsme se brali, slíbil, že mě bude milovat a vážit si mě. Slib porušil. Mnohokrát. A to mě zlomilo.“
„Utekla jste před ním.“
„Moc si toho nepamatuju, protože mě všechno bolelo, bála jsem se a nemohla jsem jet domů, protože by provedl hrozné věci bratrovi a sestře. Jsem z nich nejstarší. Musím je chránit.“
„A to jste taky udělala.“ I ve snu, o kterém věděla, že je jen sen, Evu bolelo srdce. „Ochránila jste je.“
„Vás nikdo neochránil, takže chápete, jak je to důležité. Utekla jsem, ale musela jsem je chránit. Pak jsem byla v bezpečí a naučila jsem se skládat papír, aby z něj byly pěkné a roztomilé kytičky nebo zvířátka.“
Podala Evě origami kočku.
„Díky. Je krásná.“
„Bavilo mě dávat lidem dárky, protože se pak většinou usmáli. Zase mě našel a já jsem musela znovu utéct. Nedokázala jsem se zbavit strachu. Potřebovala jsem zapomenout, chápete, jako vy. Potřebovala jsem zapomenout na to, co bylo dřív, abych se pořád nebála. Znáte to.“
„Ano. Znám.“
„Myslíte, že se taky bála?“
Eva sklopila oči a uviděla, že stojí na druhém staveništi, na druhém místě činu. Měsíční svit zaléval ostatky dole v jámě.
„Nevím. Ale zjistím to.“
„Brzy by měla dítě a někdo se k ní zachoval špatně. Zapsala bych to do svého notesu a řekla o tom policii, ale ke mně se někdo taky zachoval zle.“
Eva se na ni podívala a uviděla, jak jí stéká po tváři krev.
„Najdu je.“
„Byli dlouho sami. Měli by aspoň něco dostat.“ Alva zvedla ruce plné papírových květin.
A obrátila je dlaněmi dolů, takže se květiny snesly dolů jako ptáčkové. Ve zvláštním měsíčním svitu Eva viděla, jak se kůstky hýbají a zaslechla, jak k ní nahoru doléhá mňoukavá ozvěna.
„To dítě pláče,“ řekla Alva.
Zvuk jí vyplnil uši a Eva se s trhnutím probudila.
Roarke seděl na kraji postele a jednou rukou ji držel, zatímco kocour jí vrážel hlavou do ramene.
„Jsem v pořádku. Jsem v pohodě. Nebyla to noční můra.“ Přesto se Eva nemohla pořádně nadechnout. „Jenom hodně divný sen.“
Volnou rukou pohladila Galahada, aby ho uklidnila. „I když ke konci trochu strašidelný. Jsem v pořádku.“
Roarke se k ní sklonil a políbil ji na čelo, jako kdyby testoval, jestli mluví pravdu. Eva se posadila. „Ty už jsi oblečený. V obleku krále obchodního světa. Kolik je hodin?“
„Půl šesté. Měl jsem časnou videokonferenci.“
„Kvůli Litvě.“
Povytáhl koutky úst, ale nespouštěl z ní ostražitý pohled.
„Tentokrát ne, ale podívám se na ni, protože to vypadá, že bys ji chtěla. Ještě si lehni, naprogramuju kávu a ty mi povíš o tom divném, ke konci strašidelném snu.“
Vstal a přešel k AutoChefu.
„Jeden z těch snů, kdy víš, že se ti to zdá. Spíš, ale mozek jede na plné obrátky.“
Roarke si znovu sedl na postel a Eva mu dovyprávěla sen, zatímco ji probírala čerstvá káva.
„A co ti to říká?“
„Nic, co bych nevěděla. Nepotřebuju Alviny zápisníky z manželství, abych věděla, co jí Wicker prováděl, a abych sledovala její další osudy, o kterých mi pověděla Allysa Grayová. S tím vším už pracuju. A vím – věděla jsem –, že se s ní, kvůli Richardu Troyovi, cítím na jisté úrovni spřízněná.
Myslím, nebo si chci myslet, případně to považuju za nejlogičtější závěr, že odsunula minulost do pozadí. Možná schválně, možná podvědomě. Každopádně to nesouvisí s její vraždou.“
„A ty ostatky?“
„Nedávám jim, co potřebují. Nechávám je – metaforicky řečeno – ve tmě.“
„To není pravda.“ Roarke vzal na okamžik Evu za bradu. „Ani zdaleka. Dáváš přednost Alvě, což je správné, ale zároveň buduješ základy pro druhé vyšetřování. Pověz mi, předala bys ten druhý případ někomu jinému, kdyby se ostatky nenašly v mé nemovitosti?“
„Ne. Není třeba, aspoň ne teď. I když máme docela solidní představu o době, kdy oběť skončila v té díře – a ona tam podle poškození některých kostí spadla, nebo ji tam někdo shodil –, nejdřív s námi musí srovnat krok věda.“
Roarke má pravdu, ujišťovala se Eva – ale pořád ji trápilo to tiché, mňoukavé volání.
„Potřebujeme potvrdit dobu smrti,“ pokračovala, „věk a vůbec všechno, co DeWinterová z kostí dokáže zjistit. S trochou štěstí dostaneme i nákres nebo holografickou simulaci, z níž určím totožnost oběti a od toho se odrazím dál. Nejdřív se jí musí věnovat DeWinterová.“
„Přesně tak, a přesto mluvíš a budeš mluvit s osobami, které souvisejí s oběma staveništi. A možná i s oběma oběťmi.“
Eva sklopila oči ke kávě. „Na konci snu… se to dítě rozplakalo. Bylo to strašidelné a smutné.“
Dlouze vydechla a dopila kávu. „To nic. Musím se osprchovat a začít.“
„Evo,“ oslovil Roarke Evina záda, když vykročila ke koupelně. „Začala jsi jim zařizovat spravedlnost ve stejné minutě, kdy jsi uviděla ostatky. Hned v tu chvíli jsi je vzala za své.“
„Ty taky.“
On taky, pomyslela si znovu, když vcházela do sprchy. Oba se tomu budou věnovat. Ať zabíjel kdokoliv a jakkoliv dávno, zaplatí za to. Protože proti jejich společnému úsilí nemá šanci.
Pustila si horké trysky, aby vyhnaly z mysli poslední zbytky snu, a zatímco se sprchovala, sestavila co nejefektivnější harmonogram dne.
Když vyšla z koupelny, Roarke seděl na pohovce a díval se do příručního počítače, zatímco na nástěnné obrazovce probíhaly nerozluštitelné burzovní údaje.
Kocour se rozvaloval vedle a nejspíš zkoušel Roarkea obměkčit, aby mu dal kousek toho, co se skrývalo pod ohřívacími poklopy na stole.
To se mu nepovede.
Jako na důkaz jejích myšlenek Roarke do Galahada jemně strčil. „Běž. Ty už jsi snídal.“
Kocour seskočil, poodešel o pár kroků a posadil se, aby se umyl. Eva ale viděla, že jedním z dvoubarevných očí nepřestává pokukovat po poklopech.
Roarke je zvedl a Eva se usadila ke zlatavé omeletě, bramborovým plackám a velkým bobulím.
Jelikož měla podezření, že se ve vejcích ukrývá špenát, nabrala první sousto na vidličku hodně opatrně. Den zkrásněl, když v omeletě nenašla nic než sýr a kousky šunky.
„Dobrá bašta.“
„Říkal jsem si, že si ji zasloužíš.“
„Vsadím se, že máš dneska fůru práce.“
„Mám, v nejrůznějších oblastech. Neptáš se mě, jestli jsem zjistil něco dalšího o Tovinskim, protože mi nechceš nakládat ještě víc.“
„Už jsi mi řekl plno věcí. Těším se, až se dneska u výslechu zapotí.“
„Škoda že to neuvidím. Ale noční vyhledávání odkrylo několik dalších zajímavých střípků.“
„Vážně? Povídej.“
„Transakce na tajné účty, o kterých jsem ti říkal. Vyhledávání dokázalo ve většině případů vysledovat částky ke zdroji. Nejvíc, jak by člověk čekal, pochází od jeho zaměstnavatele nebo z investic. Některé převody od zaměstnavatele jsou hodně štědré – jde zřejmě o bonusy. Zajímavé ale je, že během posledních šestatřiceti až čtyřiceti měsíců má i jiné zdroje, a že se za posledních osmnáct až čtyřiadvacet měsíců rozšířily. Znatelně.“
„Jiné zdroje? Jedince? A chodí mu od nich opakované platby? Jako při vydírání?“
„Ne, v takových případech by patrně trval na hotovosti. Ano, jde o jedince a platby se opakují, ale částky nikoliv. Řekl bych, že výše závisí na tom, kolik materiálu dokáže Tovinski ukrást, nebo kolik procent materiálu vymění za podřadnější a levnější.“
„Ze Singerova projektu?“
Roarke potřel toast džemem a podal ho Evě.
„Rozhodně i z projektu Hudson Yards, ale ten není jediný, a nejde ani jenom o projekty, kde je Bardov partnerem Singera. Pokud tě zajímají průměrné částky během posledních dvou let, Tovinski si takhle bokem přivydělává zhruba pětačtyřicet tisíc měsíčně.“
„Pětačtyřicet,“ zopakovala Eva. „Měsíčně?“
„Poslední dva roky ano. Začínal na menší částce – osm až deset tisíc –, ale narostla. A řekl bych, že ve skutečnosti si přivydělává ještě víc, protože část plateb určitě přijímá v hotovosti. Jde o takový ten starý trik s materiálem, který cestou jako spadne z korby.“
Roarke ukousl kus omelety. „Pochybuji, že strýčka potěší, až zjistí, že ho chlapec, kterého vzal pod ochranná křídla, podvádí.“
„Může jednat na základě Bardovových pokynů.“
Roarke zavrtěl hlavou a zvedl hrnek s kávou. „Prostudoval jsem si několik starších faktur – namátkově, dalo by se říct – a výdaje Bardovovy společnosti na základě účtů vystavených jistými prodejci. Pak jsem se podíval na jednotlivce, kteří pro ně pracují nebo dané prodejny přímo vlastní, a porovnal je s těmi v Tovinskiho účtech – nezamaskoval je nijak dobře.“
„Jak ses ke všemu dostal? Faktury se jen tak někde neválí a bez soudního příkazu…“
„Obchodní tajemství,“ přerušil ji klidně. „Podrobnosti, které jsem zjistil, samozřejmě nemůžeš použít u soudu, ale pro chytrou ženu, jako jsi ty, by mělo být snadné s takovou znalostí leccos…“
Mávl toastem. „Naznačit. Dát Juriji Bardovovi – pokud ti to pomůže při vyšetřování případu – důvod, aby se na to podíval. Nebo zařídit, aby se Tovinski zapotil ještě víc.“
Jejich společné úsilí už vedlo – když ne k průlomu –, aspoň k prvním trhlinkám.
K čertu s tím.
„Neměl jsi k tomu oprávnění.“
„Bože.“ Roarke se zakousl do toastu a podíval se na Galahada. „Vysloužil jsem si napomenutí.“
„Nabourat se do účetnictví konkurence a vytahovat z něj faktury…“
„Ty vnímáš Bardov Construction jako mou konkurenci?“ Přehnaně si povzdychl. „Tak to mě trochu ranilo.“
„Zatracená práce.“ Eva měla chuť mu jednu ubalit za to, že ji týrá údaji, které by neměla vědět. „Tyhle informace jsou poskvrněné, protože jsi je získal nelegálně.“
„V podstatě ano,“ souhlasil Roarke.
Teď by mu nejradši jednu ubalila a pak se ještě zatahala za vlasy. „Blbost – žádné v podstatě.“
„Tak jako je pro tebe vrozené, poručíku, dodržovat hranici mezi zákonným a nezákonným, pro mě je vrozené ji aspoň špičkami prstů překračovat. Pokud by to bylo nutné, dalo by se tvrdit, že jsem na dané informace… náhodou natrefil při oprávněném vyhledávání.“
„Náhodou, to určitě. Pokud jde o kyberprostor, netrefíš nikdy nic náhodou.“
„To je od tebe milé. Řekněme, že jedno vedlo k druhému.“
Už se nadechla k odseknutí, ale Roarke zvedl ruku na znamení smíru.
„Z oprávněného přezkumu bych ti sdělil, že Tovinskiho výdaje zdaleka převyšují legitimní příjmy, které uvádí. Jako chytrá žena a zkušená vyšetřovatelka bys uvažovala, kde shání další – a značný – příjem. Předpokládám, že bys získala soudní povolení a zadala ten úkol policejnímu účetnímu.“
Eva chvíli jedla mlčky, protože přesně tak by opravdu postupovala. A bude postupovat. „U toho jsi mohl zůstat. Sakra, Roarkeu, tam ses mohl zastavit. A taky měl.“
„S tím mohl máš pravdu. Ale že jsem měl? To je pro mě problematičtější.“ Klidně se na ni zadíval. „Vidím ženu, která unikla po letech bití a týrání násilnému manželovi. Která to překonala. A pak zahynula krutou smrtí, protože nikdy neztratila potřebu chovat se správně a jednat podle pravidel.“
Pohladil Evu po ruce. „Proto je to pro mě problematičtější.“
Protože v ní vidíš mě, pomyslela si Eva. A neviděla se snad v Alvě taky? Jak mu to mohla vyčítat?
„Není to totéž. Oba víme, že není – to, co se stalo jí, a to, co se stalo mně.“
„Ale oba víme, že minulost má znepokojivé ozvěny.“
V naší spolupráci vždycky budou vznikat třecí plochy, říkala si Eva. Ty ale nijak neoslabují základy. K tomu, že zašel dál, než měl – tentokrát –, ho kromě nenasytné zvědavosti přiměla i láska.
Nemohla ho praštit za to, že ji miluje. I když část jejího já pořád chtěla.
„Takže pětačtyřicet táců měsíčně?“
„Jak jsem říkal, začínal s pár tisíci tady a támhle, ale postupně si příjmy zvýšil. Minulý měsíc dostal něco přes osmačtyřicet tisíc.“
„Chamtivost vede k nedbalosti.“
„V téhle oblasti byl nedbalý vždycky.“
„Bardov neví o těch ženách a dětech, přinejmenším ne o všech, jinak by věděl i o vedlejších příjmech na pokrytí jejich nákladů. Tovinski dělá děti dalším a dalším ženám, kupuje jim domy a vydržuje si je. Potřebuje víc peněz. Člověk musí být hodně odvážný, nebo hodně hloupý, aby podváděl někoho jako Bardov.“
„Možná se domnívá, že ho ochrání jejich příbuzenství.“ Roarke pokračoval v jídle. „Jenže neochrání. Dával bych si pozor na to, abych Bardovovi neprozradil příliš, dokud nebudu mít synovce za mřížemi. Jinak pravděpodobně ani nenajdeš to, co zbude z jeho těla.“
„To už mě jako zkušenou vyšetřovatelku taky napadlo.“
„A jelikož jsi tak zkušená, použiješ to, abys z Tovinskiho dostala pravdu o Alvě Quirkové a Carminu Delgatovi. Být naživu a v cele je mnohem lepší než skončit nasekaný na kousky a vyhozený do Atlantiku. O zbytek se postarají žraloci. Klasický citát,“ dokončil Roarke, „z klasického filmu.“
„S tímhle můžu pracovat. Ale příště…“ Eva se odmlčela. „Zapomeň na to. Je to jako tlouct hlavou do stěny – jenom by mě z toho rozbolela.“ Vstala. „Cestou zavolám Reové a uvedu kola do pohybu.“
Jelikož Roarke dobře znal Galahada, zakryl talíře poklopy, aby je kocour nemohl vylízat dočista. „Já se o to postarám.“
„O co?“
„O tvoje oblečení na dnešek. Už vymýšlíš, co řekneš Reové.“
„Dokážu přemýšlet a při tom si vybrat oblečení.“
Ale Roarke ji předstihl u dveří do šatny. „Dneska může pršet, takže by sis asi měla vzít plášť.“
Vybral kamenně šedé kalhoty, úzké a s proužky kůže po stranách. K nim elegantní, profesionální bílou košili v pánském stylu – bez jakýchkoliv ozdůbek.
„A jelikož pokud všechno půjde hladce, předvedeš k výslechu ruského gangstera, přidáme vestu.“ Kamenně šedou jako kalhoty a s koženými zády.
„To bych zvládla taky.“
„M-hm. Boty a opasek dáme ve stejném stylu – bílá košile k osvěžení výsledku stačí. Budeš vypadat výkonně, a s pouzdrem na zbraň i výhrůžně.“
„Já jsem výkonná i výhrůžná.“
„Proto je tohle oblečení dobrá volba.“
Vzhledem k tomu, že jí to ušetřilo čas – a výběr jí připadal dostatečně jednoduchý –, nic nenamítala.
Vtom uslyšela ránu, v níž poznala břinknutí poklopu o podlahu.
Roarke se ohlédl. „Zatracená práce.“
Eva se krátce zasmála a oblékla se do svého výkonného a výhrůžného úboru, zatímco její skvělý manžel odběhl, aby se dohadoval s kocourem.
O čtvrt hodiny později byl kocour vykázán a Roarke ji doprovodil k sousedícím pracovnám.
„Ozvi se, jestli se rozhodneš vypravit za Singerovými a Bardovem. Zařídím ti tryskový vrtulník.“
„Uvažovala jsem, že dojedu autem.“
„Evo, vrtulník tě tam dopraví za deset minut nebo ještě rychleji, zatímco v autě se budeš probíjet provozem hodinu a půl.“
Jenže půjde o hodinu a půl podráždění a zlosti, ve srovnání s deseti minutami čiré hrůzy.
„Dám ti vědět.“
Naskládala si potřebné věci do tašky, Roarke ji vzal za ramena a políbil ji.
„Podle toho, v kolik hodin s Peabodyovou poletíte, bych vám mohl dělat pilota já.“
„To ještě nevím, ale ozvu se ti.“ Oplatila mu polibek.
„Ozvi se. A dávej pozor na mou policistku.“
„Ruští gangsteři jsou normální surovci, jenom s přízvukem a tetováním.“ Eva vykročila, ale ještě se zastavila ve dveřích. „A děkuju – svým způsobem – za tu páku na něj. I kdybych ji nemohla použít, vím o ní, a díky tomu jsem ho poznala líp, ještě než se proti němu posadím.“
On tě znát nebude, pomyslel si Roarke, když Eva odešla, a znovu zalitoval, že on u výslechu nebude.
Na sloupku schodišťového zábradlí ležel Evin plášť a auto čekalo před domem.
Pořád nad tím nepřestávala žasnout.
Napsala textovku Peabodyové.
Chci se zastavit v márnici kvůli Delgatovi. Sejdeme se v laborce. Poslala jsem další zprávy. Přečtěte si je a seznamte se s nimi.
Za jízdy zavolala Reové. Když se asistentka státního zástupce objevila na displeji, právě si nanášela něco barevného na oko.
„Nemusíš si mnout oči, když si na ně napatláš tolik věcí?“
„Ne.“ Reová prostudovala svůj odraz v zrcadle a pustila se do druhého oka.
„Já jo. Posílám ti zprávy a hlášení. Alva Quirková.“
„Bezdomovkyně. Kontejner. Nalezená včera zhruba touhle dobou.“
„Jo, takže něco už víš.“
„Dostali jsme tvoji zprávu ohledně identifikace, ano. Už máš víc?“
„Mnohem víc. Dokonce o tolik víc, že bych potřebovala soudní povolení. Alexej Tovinski – synovec manželky Jurije Bardova.“
Reové znehybněla ruka. „Tu bezdomovkyni zabila ruská mafie? Co to vlastně bylo za ženskou?“
„Pro ně nebyla nijak důležitá. Na seznamu mrtvých je i Carmine Delgato – Singerův vrchní instalatér. Všechno je ve složkách, Reová, včetně Morrisovy zprávy a toxikologické analýzy. Podívej se na Tovinskiho finance: tajné účty, spousty žen – s dětmi –, které nejsou jeho manželka. A taky vůbec neodpovídá jeho příjmům, kolik peněz za ně utrácí. Delgato – závislost na sázkách.“
„Že by nám tu probíhala menší defraudace?“
„Pálí ti to. Uvidíš sama. Sežeň soudní povolení na hloubkovou prověrku Tovinskiho hromady peněz. Brzy budeš shánět i zatykač s jeho jménem. Kvůli Quirkové i Delgatovi. A možná i kvůli té zatím neidentifikované ženě na sousedním staveništi.“
„Už jste určili stáří ostatků?“
„Zajedu se podívat za DeWinterovou. Přečti si zprávy. Je toho hodně a dodám ti další.“
„Chystáš se mi vykouzlit na rtech opravdu široký úsměv a řekneš mi, že dostaneš Jurije Bardova?“
„To nemůžu říct. Zatím.“
„Pustím se do čtení a ozvu se ti ohledně povolení na prověrku financí. Kolik žen?“
„Tři – pokud zatím víme. Tři děti a další na cestě.“
„Kristepane, kde bere čas na zabíjení lidí?“
„Čas se nebere, Reová. Čas si musíš udělat. Zatím se měj.“
Eva nepochybovala, že to povolení Reová sežene. Ještě zavolala Nadine Furstové.
Na displeji se se zasténáním objevila Nadine; momentálně vůbec nevypadala jako reportérské eso, obvykle vždy připravené před kameru, ani jako autorka bestselerů o zločinech podle skutečných událostí.
Přetáhla si deku přes hlavu. Místnost osvětlovala jen městská světla, pronikající dovnitř prosklenou stěnou.
„Bože, proč? Proč?“ zaúpěla.
„Kde sakra jsi?“ zeptala se Eva. „Proč je tam tma? To za oknem není New York.“
„Protože nejsem v New Yorku, ale v Seattlu. Myslím. A tady je hluboká noc, sakra.“
„Není moje chyba, že jsi na místě, co se ještě nenatočilo ke slunci. Potřebuju laskavost.“
„Tohle je opravdu špatná chvíle na to, abys mě žádala o laskavost.“
„Znáš nějaké spolehlivé reportéry v Oklahomě?“
„Proč bych znala někoho v Oklahomě?“ Zvědavost – jak Eva odhadovala – přiměla Nadine, aby vysunula hlavu zpod přikrývky. Plavé vlasy měla přeležené a oči opuchlé spánkem. Jednou rukou si přidržela přikrývku nad prsy a mračila se. „Proč?“
„Souvisí to s tou laskavostí, s jednou mrtvou bezdomovkyní a hajzlem, který ji před lety dlouhodobě týral – v Oklahomě, kde teď dělá policejního náčelníka v městečku jménem Moses.“
Nadine si promnula oči přesně tím způsobem jako Eva, když si na ně nanesla šminky.
„Zabil ji?“
„Ne. Vypadá to na ruského gangstera a sázejícího instalatéra, které přistihla při zpronevěřování materiálu. Ale chci dostat i bývalého manžela. A tady vstupuješ na scénu ty. Ta laskavost, Nadine.“
„Co to bylo za ženu?“ zeptala se Nadine.
Než Eva stačila odpovědět, uslyšela šramot a uviděla rockovou hvězdu a Nadinina přítele Jakea Kincada, který si právě opřel bradu o Nadinino rameno.
Černé vlasy mu prozařovaly červené pruhy a levou tvář měl otlačenou od spánku.
Ospale se na Evu usmál.
„Zdravím, Dallasová.“
„Nápodobně. Ehm, omlouvám se, že vás budím, nebo ruším.“
„Avenue A tady měli koncert,“ vysvětlila Nadine, „takže…“
„Vypadá to, že tvůj pracovní den začíná zase jednou časně, Lois.“ Jake ji políbil na rameno. „Objednám snídani.“
Když se vykulil z postele, Evě se naskytl velice zřetelný výhled na jeho dokonale tvarované nahé pozadí, zezadu ozářené světly Seattlu.
„Hm. Pěkné,“ poznamenala, když Jake odešel ze záběru.
„Připadá mi to jako sen. Vydrž.“ Nadine položila videofon na postel, kamerou dolů.
Když ho znovu zvedla, měla na sobě měkký hotelový župan. „Co potřebuješ?“
„Zaprvé aby ses spojila s lidmi, kterým můžeš věřit, reportérům, kteří nic nezveřejní, dokud ti nedám zelenou a ty ji nedáš jim. Chci, aby to všechno vybuchlo ve stejnou chvíli.“
„Vážně, Dallasová, co to bylo za ženu?“
„Nikdo důležitý, Nadine. Tohle není velký příběh na titulní strany. On byl polda a bil, znásilňoval a ponižoval svou ženu, dokud od něj neutekla. Zůstal u policie až doteď a já potřebuju – chci,“ opravila se, „aby zaplatil. To je ta laskavost. Chci, abys mi pomohla zařídit, že zaplatí.“
„Dojdu si pro zápisník.“
„Díky. A myslím to vážně. Nemusíš si nic psát. Pošlu ti všechno, co potřebuješ, a ty už budeš vědět, jak s tím naložit. Možná ti zelenou budu moct dát až za pár dní, ale…“
„Budu připravená. A znám lidi, kterým můžu věřit, že tu zprávu pozdrží. Jenom mi řekni jeho jméno, ať si můžu sama zjistit základní informace. Říkala jsi Oklahoma? Moses, Oklahoma?“
„Jo. Garrett Wicker. Zrovna jedu na ústředí. Až se tam dostanu, pošlu ti, co budu moct. Máš to u mě.“
„Sakra.“ Nadine zívla a projela si prstem rozcuchané vlasy. „Je v podstatě půlka noci, ale sním si snídani v posteli a užiju si s rockovou hvězdou. Berme to tak, že jsme si kvit.“
Eva ulehčeně a vděčně pokračovala v jízdě do centra.
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Po krátké zastávce došla Eva k Morrisovým dvojkřídlým dveřím. Morris měl dnes pod pláštěm výrazně modrý oblek, světle růžovou košili a kostkovanou kravatu, jež kombinovala obě barvy.
V jedné ruce držel připravený skalpel, aby – podle Evina odhadu – zahájil řez ve tvaru písmene Y u mladé ženy na pitevním stole.
Z reproduktoru zpíval tichý hlas za doprovodu strun harfy.
„Nebyla jsem si jistá, jestli tu už budeš,“ řekla Eva.
„Smrt náš den nekončí, ale začíná. Její ukončila v útlém věku třiadvaceti let.“
Eva se přiblížila ke stolu. Vlasy mrtvé připomínaly zlatavou změť se smaragdovými proužky. Tělo samo bylo hubené, téměř vychrtlé – což představovalo ostrý kontrast s přehnanou plastikou prsů ozdobených tetováním v podobě modrého motýla s křídly rozevřenými nad srdcem.
Eva zaznamenala piercingy v pupíku, nose a obočích, stejně jako řadu kroužků v uších.
Kůže pod světle zlatavým tetováním – bez světlejších míst – měla šedivý odstín.
Na nehtech ruky se úhlopříčně střídaly modré a zelené pruhy laku. Nehty na levé noze byly zelené, na pravé modré, přičemž na ukazovácích nehty zdobila umělecky vykreslená květina.
„Byla bohatá,“ usoudila Eva. „Buď se tak narodila, nebo si našla štědrého milence. Piercingy, tetování ani nehty nevypadají lacině nebo udělané podomácku. Tyhle věci něco stojí.“
Zamyslela se.
„Kde ji našli? Co měla na sobě?“
„Ležela na podlaze šatny ve střešním bytě na Riverside Drive – byt patřil jí díky rodinným penězům. Na sobě měla šaty na večírek a nic jiného. Kolem druhé hodiny ranní.“
„Byla na odchodu, přicházela, nebo večírek pořádala doma?“
„Pořádala ho. Objevil ji jeden z hostů a podle svého vyjádření se domníval, že omdlela, nebo že spí.“
„Nejspíš protože byl právě tak sjetý jako ona, než se předávkovala. Vsadím se, že na tom mejdanu byla fůra nelegálních látek a spousta luxusního pití.“
„Sázku bys vyhrála.“
„Fetovala už dlouho. A vypadá to, že navíc trpěla poruchou příjmu potravy. Paže má jako párátka a slabé kruhové otlaky vypovídají o tom, že už jí nestačilo drogy polykat a/nebo vdechovat. Potřebovala injekce.“
„Podle toho, jak vypadá, i podle výpovědí souhlasím. Musím to ale ověřit.“
Eva se na něj podívala. „Proč řešíš předávkování bohaté narkomanky? Kdo to je?“
„Jediné dítě soudkyně Erin Festerové a jejího bývalého manžela, nejvyššího newyorského státního zástupce. Soudkyně Festerová požádala o mě.“
„Festerová je dobrá soudkyně a média si tohle vychutnají. Věděla, že budeš pracovat s úctou a diskrétně.“
„Mládí je často tragicky pošetilé. Ale ty jsi přišla kvůli své nejnovější oběti.“
Morris ukázal ke stěně s chladicími zásuvkami, přešel k nim a jednu otevřel. „Jeho manželka a děti se na něj přijdou podívat dnes po ránu. Bude připravený.“
„Našel jsi v jeho těle paralytikum, než se stačilo rozložit.“
„O hodinu až hodinu a půl víc a už bychom nenašli ani stopu. Vrah si pořídil vysoce kvalitní lék na předpis. Dexachlorin. Používá se při operacích v kombinaci s anestetikem, aby pacient nejen spal, ale aby zůstával nehybný, což není o nic méně důležité. Dexachlorin nevyžaduje k obnovení pohyblivosti po operaci nasazení léku s protikladným účinkem.“
„Prostě zmizí.“
„Na sále anesteziolog monitoruje stav pacienta a v případě potřeby trochu přidá. Účinky jsou okamžité, ale trvají poměrně krátce. Nanejvýš dvě a půl až tři hodiny, podle dávky.“
„Určitě není snadné, aby si dexachlorin opatřil laik.“
„Pokud ho vrah sám neukradl, musel za něj zaplatit vysokou částku.“
„Nebo měl zdroj mezi lékaři, na který se mohl spolehnout – pohrozit mu, vydírat ho. Tvoje rychlá práce každopádně zmařila vrahův plán, že Delgatova smrt bude prohlášena za sebevraždu.“
Stáli každý z jedné strany zásuvky s tělem. Eva podala Morrisovi lesklou krabici z pekařství.
„Copak je to za svůdnou vůni?“
„Dva skořicové pletánky. Já mám zase svoje zdroje.“
„Podotýkám, že kdybys nenašla Delgata na pomezí života a smrti, bylo by krajně nepravděpodobné, že se mi v něm podaří to paralytikum najít. Ale pletánky si vezmu.“
„Jestli to tady aspoň trochu připomíná moje oddělení, měl by sis je někam dobře schovat.“
Morris zvedl krabici k nosu a přivoněl. „Já si poradím.“
„Já snad taky – doufám, že Delgatova vraha, který taky sakra jistě zabil Alvu, budu mít do konce služby za mřížemi. Její sourozenci si pro ni patrně v nejbližších dvou dnech přijedou.“
„Viděl jsem ve zprávě, že jsi našla nejbližší příbuzné. Do té doby se o ni postaráme.“
Eva věděla, že Morris mluví pravdu. Když odcházela, z reproduktoru se pořád linula tichá hudba harfy.
Následně se vydala do laboratoře, kde prošla kolem jednotlivých pracovních míst i kolem pultu u skleněných kukaní, v nichž se hemžili technici a laboranti.
Uviděla vejcovitou lebku vrchního technika Dicka Berenského, který s nahrbenými kostnatými rameny jezdil na kolečkovém křesle od jednoho konce svého stolu k druhému.
Eva se zastavila na vzdálenějším konci a čekala, až se Dickieho pavoučí prsty domíhají nad klávesnicí.
„Udělali jsme ti toxikologii toho oběšence.“ Nepřestával ťukat a jeho hlas už teď zněl dotčeně. „K těm tvejm vláknům se Harvo dostane, až na ně bude mít čas. Drony procházej obsah kontejneru tvojí druhý oběti. Nic nenajdou, ale musíme to udělat. Taky jsme už poslali její toxikologickej rozbor – neměla v sobě vůbec nic, jak jsem psal ve zprávě. Veškerá krev na ní a na plachtě je její. Plachta je z role v kůlně za plotem, na pozemcích staveniště.“
Otočil se k Evě a ukázalo se, že si nechává narůst bradku – nebo se o to aspoň pokouší. Kdysi se snažil o knír, který připomínal hubenou housenku s prašivinou.
Eva pochybovala, že s bradkou bude slavit větší úspěchy.
„To, že nám posíláš mrtvoly jako na běžícím pásu, ještě neznamená, že nemáme jiný případy a jinou práci, na který není tvoje jméno.“
Eva mlčela, jen zvedla krabici z pekárny.
Dickieho slídivé oči se zaleskly skoro tolik jako ta krabice.
„Co v ní je?“
Jelikož šlo o úplatek a ne dar – Dickie nezískal přezdívku Kretén pro nic za nic –, Eva zvýšila množství pečiva. „Šest těch nejlepších pocukrovaných koláčků ve městě. Možná i ve státě. Možná na celém Východním pobřeží.“
Dickie si olízl rty. „Co chceš?“
„Včera jsem byla na třech místech činu. Na druhém ležela neidentifikovaná žena a plod.“
„Jo, jasně, kosti má DeWinterová. My máme botu, nějaký šperky a kulky. Dostanem se k nim.“
„Technici sesbírali vzorky. Prach, cihly, beton, dřevo.“
„Jo, jo, jasně. No a?“
„Potřebuju kompletní analýzu cihel z vnitřní stěny, materiálů z vnější zdi, stropu mezi nimi a podlahy a stropu mimo vnitřní stěnu.“
Věnoval jí úšklebek, který podle Evy pokus o bradku nijak nevylepšoval.
„Já chci zase páreček sexy bloncek a rundu vodkovejch martini podávanejch na tropický pláži, kde jsme všichni nahatý.“
Eva si odmítla vizualizovat tak znepokojivou představu. „Když dostanu analýzy, ty dostaneš sladkosti.“
Slyšela, jak se blíží klapot růžových kozaček Peabodyové, ale nespouštěla oči z Dickieho.
„Ukaž mi je.“
Rozvázala stuhu, pootevřela o pár centimetrů víko a naklonila krabici k němu. Zevnitř se rozšířila vůně, jež by dokázala přivést dospělého muže k slzám.
Za Evinými zády vyjekla Peabodyová. „Vy jste byla u Jacka!“
Dickie natáhl dlouhé prsty a Eva krabici zase zaklapla.
„Koupila jste něco navíc?“ Peabodyová téměř poskakovala. „Za půlku Jackova koláčku budu klidně hodinu posilovat.“
„Jestli mě necháš čekat, Berenski, jeden kousek dostane Peabodyová a tobě zbude jenom pět.“
„Moment, no tak moment, sakra.“ Zvedl ze stolu videofon, naťukal do něj číslo a odjel o půl metru od Evy. „Tavere? Máš vzorky ze staveniště v Hudson Yards? Ty od ostatků neidentifikovaný ženský?“
Zabloudil očima k Evě a nahrbil hubená ramena. „Urychli to. Jo, jak jsem řek. Udělej rychlou předběžnou analýzu…“
„Úplnou a podrobnou,“ opravila ho Eva. „Nejdůležitější jsou cihly z vnitřní stěny.“
Dickie se na ni zašklebil, ale odvrátil se a zahuhlal něco do videofonu. Pak přijel zpátky. „Taver a Janesy se do toho pustěj. Chvíli to bude trvat.“
„Co znamená chvíle?“
„Možná půl dne.“
„Nejdřív chci cihly. Jak dlouho potrvají?“
„Možná tak dvě hodiny. Říkala jsi, že chceš komplet všechno.“
„Taky že jo.“ Postavila krabici na stůl. „Ať se sem nemusím vracet.“
„Jestli sem ještě půjdeš, přines mi latté – extra velký!“
No dobře, pomyslela si Eva, když vykročila pryč. Za tohle si zaslouží pár bodů za sarkasmus.
„Dala jste mu celou krabici.“ Peabodyová toužebně a smutně vzdychla. „Asi je to tak nejlepší. Myslím, že nemám hodinu času, abych dneska večer vypotila tu sladkou, skořicovou manu. Návrhářka interiérů nám přinese vzorky dlažby, kuchyňských pultů, skříněk a…“
„Já si vezmu na starost DeWinterovou,“ skočila jí Eva do řeči. „Vy zjistěte, jestli se už Harvo dostala k vláknům, co jsem našla u Delgata.“
„Dobře. Nemůžu uvěřit, že jste po odjezdu z ústředí objevila další vraždu.“ Peabodyová vzhlédla nad schody vedoucí k laboratoři DeWinterové. „Nejspíš neměla čas, aby s těmi ostatky nějak pokročila.“
„Tak ji k tomu pobídnu.“
„Dalšími sladkostmi?“
„DeWinterová není typ, co se dá uplatit. Tu budu jenom otravovat.“
Eva se otočila a vykročila do schodů.
Očekávala, že v laboratoři najde DeWinterovou v jednom z těch jejích barevně sladěných plášťů, jak pracuje s nějakým zvláštním přístrojem určeným ke zkoumání lidských kostí.
Na jednom pracovním stole ležely dokonale vyrovnané kosti neznámé ženy, na druhém kosti plodu.
Jediná živá bytost v místnosti seděla napříč v křesle, nohy přehozené přes opěrku, a dělala něco na tabletu.
Dítě. Dcera DeWinterové. Eva věděla, že má dceru.
Dívka měla na sobě zářivě zelené vysoké boty, džíny s ohrnutými nohavicemi a lesklým opaskem, do nichž si zastrčila zelené tričko.
Vlasy měla tmavé a vlnité jako DeWinterová, jen ne tak elegantně zkrocené, a zdobily je karamelové proužky. Sponky ve tvaru květin je přidržovaly, aby jí nepadaly do obličeje s pletí barvy karamelu s nepatrnou příměsí smetany.
Otočila hlavu a upřela na Evu oči tvaru mandlí a zelené jako boty.
Eva toho o dětech mnoho nevěděla, ale poznala, když nějaké má tvář předurčenou k lámání srdcí. Navíc ty oči… Vypadaly, jako kdyby věděly až příliš mnoho.
Víc, než by měl člověk vědět.
„Vás znám.“ Dívka se neusmála, ale spustila nohy na zem a vstala. „Jste poručík Dallasová. Mamka s vámi spolupracovala na těch Ztracených holkách – tak jim říkám. Četla jsem Případ Icoveových. Sešli ze správné cesty a pokřivili vědu, aby sloužila jejich cílům. Právě teď čtu Odkaz Rudého koně.“
Poklepala na tablet a odložila ho. „Mám spoustu otázek.“
„Já mám taky jednu. Kde je mamka?“
„Musela si s někým promluvit, ale hned se vrátí. K případu Icoveových – myslíte, že klony, které unikly z té školy, většinou teprve děti, myslíte, že se rozprchly? Nebo podle vás zůstaly spolu a našly si společné útočiště?“
Eva si vybavila dívku a dítě, které sama nechala jít. Protože to, co se jim dělo, nebylo správné. Vůbec to nebylo správné. „Nemají žádný důvod působit problémy nebo někoho ohrožovat.“
„Proto se neptám.“ Dívka obrátila podmanivé, bystré oči v sloup. „Přece se nebojím nějakých dětských klonů. Byly tam i malé děti. Někdo se o ně musí starat, dávat jim jídlo, učit je, zapojit je do společnosti. Mám pocit, že všechny Avril – a je špatné vzít někomu život, ale svým způsobem bránily samy sebe a ostatní – našly nějaké místo, nějaké bezpečné místo a způsob, jak pomáhat ostatním.“
„To nemůžu říct.“
Dívka se usmála. „Protože si myslíte, že jsem moc malá, než abych tomu rozuměla. Tuhle chybu udělalo už hodně lidí.“
K laboratoři se přiblížil klapot podpatků DeWinterové. „Trvalo to déle, než jsem čekala, zlato. Jestli chceš… Dallasová.“
„Poručík Dallasová a já právě probíráme Avril a klony.“
„Nech si to na jindy, Mirando. Poručík má plné ruce práce se současným vyšetřováním.“
„S tou ženou a plodem. Je to moc smutné.“
Miranda se zadívala na kosti se směsí zármutku a okouzlení.
„Je dobře, že pro vás mamka zjišťuje, co to bylo za ženu a jak ji zabili. Stejně jako jste spolupracovaly na Ztracených holkách. V tom případě měl muž, který je zabil a ukryl jejich těla, duševní i emocionální poruchu. Z toho, co mi mamka říkala, to patrně tentokrát platit nebude.“
DeWinterová objala dceru kolem ramen. „Myslím, že Mirandu ještě neznáte. Ve škole dnes mají ředitelské volno a její opatrovnice…“
„Kterou nepotřebuju.“
„… si ji dnes nemohla vzít na starost.“
„Ráda chodím sem. Pořád se tady něco děje.“
„Co kdyby ses zašla podívat, co se děje u Elsie? Pracuje na nákresu a holografické rekonstrukci dospělé oběti.“
„Posíláš mě pryč, aby sis mohla promluvit s poručíkem Dallasovou.“
„Ano.“ DeWinterová se sklonila a políbila dceru na temeno. „Přesně tak.“
Miranda k ní zvedla hlavu. „Smím si dát limonádu?“
„No dobře. Použij můj kód. A nechoď dolů.“
Dívka znovu obrátila oči v sloup. „Ráda jsem vás poznala,“ řekla Evě. „Až dočtu knížku, přála bych si s vámi popovídat o vyšetřování Rudého koně. Hodně lidí si myslí a říká, že na světě neexistuje opravdové zlo. Ale existuje. Musím se rozhodnout, jestli chci zastavovat zlo, lidi, kteří sešli ze správné cesty – nebo oboje –, spíš jako vědkyně, nebo jako vyšetřovatelka.“
Došla si pro tablet a zasunula ho pod paži. „Trvalo vám dlouho, než jste se naučila používat služební zbraň?“
„Mirando.“
„No dobře, dobře, jenom mě to tak napadlo. Už jdu.“
Eva se za odcházející dívkou zamračila. „Kolik jí je?“
DeWinterová se jen zasmála. „Pořád blbne se psem a zkouší ze mě vyrazit zmrzlinu. Ale jinak je strašidelně chytrá a občas mě vyčerpává, když se snažím držet krok s jejím mozkem.“
„Vy s ní probíráte případy?“
„Přichází se zajímavými úhly pohledu. Nemůžu před ní tajit, co dělám, a tak si o tom povídáme a já jí vysvětluju. Často z toho něco vyplyne a rozhovor mi ukáže novou cestu.“ DeWinterové vyšlehl z očí chlad. „Máte proti tomu něco?“
Eva zvedla ruku, aby ji uklidnila. „Nevím o dětech nic. Trochu mě rozhodila, to je všechno. Možná proto, že vyjádřila stejný názor na klony, jaký mám i já. Na všechny Avril i ostatní.“
„Chce pro ně šťastný konec. Nebo aspoň spravedlivý. Předpokládám, že v ten spravedlivý doufáte i vy.“
„Doufat nestačí.“
DeWinterová přikývla a obě přistoupily ke stolům. „Ale naděje by měla být jedním z faktorů, nebo ne? Obzvlášť pokud jste ještě dítě… Těmhle ostatkům zbývalo do plného donošení a šance stát se dítětem několik týdnů. Podle mých analýz byl plod dvaatřicet týdnů starý. Životaschopný, necelé dva kilogramy těžký, délka čtyřicet tři centimetrů. Nenašla jsem žádné vady ani zdravotní problémy. Zemřel v matce po odříznutí přísunu kyslíku a výživy.“
„Těhotenství trvá čtyřicet týdnů, že ano?“ To Eva věděla od Mavis. „Takže do porodu chybělo osm týdnů.“
„Nebyl plně vyvinutý, ale životaschopný. Přežil by i mimo dělohu.“
„A co žena?“
„Sotva jsem začala. Elsie provedla měření, vytvořila trojrozměrnou repliku lebky a pracuje na obličeji. V čase smrti bylo oběti mezi dvaceti a pětadvaceti. Měřila sto pětašedesát centimetrů. Podařilo se nám izolovat DNA, ale teprve jsem zahájila analýzu a vyhledávání.“
„Jestli do té jámy spadla, když budovu stavěli, není pravděpodobné, že by vyhledávání poskytlo shodu.“
„Můžeme analyzovat její DNA a taky to uděláme. Její zranění – zlomeniny a vymknutí ramene – odpovídají pádu. Poškození žeber odpovídá průstřelům. Technici našli tři kulky ráže třicet dva.“
„Jo, dostala jsem zprávu.“
„Měla na sobě úzkou botu číslo sedm. Tuhle zprávu jste patrně taky viděla, i tu, podle které měl její prsten velikost pět. Rozměr odpovídá oběti, měla drobnou postavu. Pokud v těhotenství přibrala obvyklým způsobem a pokud připočteme váhu plodu, vychází nám pro čas smrti hmotnost mezi pětapadesáti a osmapadesáti kilogramy. Před těhotenstvím vážila s nejvyšší pravděpodobností mezi pětačtyřiceti a osmačtyřiceti kilogramy.
Vlasy měla nadprůměrně dlouhé, štíhlou postavu s jemnými kostmi, úzká chodidla i ruce.
Dlouhé, štíhlé prsty. Trochu kratší trup, na svou výšku dlouhé nohy. Pokud jde o strukturu lebky, lze usuzovat na jemné rysy. Úzký nos, silné, ale ne vystouplé lícní kosti, široký obličej a oči. Zuby dokonale pravidelné, a ačkoliv je teprve podrobíme analýze, nenašla jsem na nich žádné viditelné kazy.“
Jméno mi neřekla, pomyslela si Eva, ale pověděla mi toho docela dost.
„Takže chodila pravidelně k zubaři, jedla zdravě a dodržovala hygienu.“
„Ještě provedeme analýzy, ale ano. Jsou to zdravé kosti. Nic nenaznačuje, že by žila na ulici nebo užívala nelegální látky. Všechno zatím svědčí o kvalitní stravě a péči o vlastní zdraví i o zdraví plodu.“
„To mi pomohlo.“
„Myslím, že byla velice atraktivní. Po dvacítce, takže na manželství spíš mladší – pokud ten prsten, který měla, byl snubní – a na mateřství taky.“
„Šperky mi připadaly pravé a bota byla z kůže. Ještě čekám na zprávy, ale pokud se to potvrdí, musela mít značný příjem nebo někoho, kdo jí ty věci kupoval.“
„Dnes na ní budu pracovat a Elsie bude pokračovat s rekonstrukcí obličeje.“
„Dobře, tohle je dobrý začátek. Jakmile něco zjistíte, cokoliv, pošlete mi to. Třeba i po střípcích.“
„Ještě jste neuzavřela první případ.“
„Dělám na tom.“
Eva vyšla z antropoložčiny laboratoře a sestoupila po schodech. Před Harvinou doménou stála Peabodyová; opírala se o skleněnou stěnu a něco si prohlížela na příručním počítači.
„Doufám, že se to týká práce a ne rekonstrukce domu.“
„Týká. Když jsem ráno vstala, chvíli jsem se věnovala vzorkům do domu, ale už doháním, co jsem zameškala. Harvo musela ještě něco dodělat, ale teď se věnuje našemu případu. Páni, Dallasová, máme Alviny zápisníky. Vážně jdeme po tom mizerovi, kterého si vzala.“
„To si pište. Ale ten může počkat.“
Eva prošla dveřmi.
Harvo se dívala do mikroskopu a prsty s modrými nehty ťukala do minitabletu. Obrazovku nad její hlavou pokrývaly kódy a symboly, možná rovnice – kdo ví?
Měla na sobě bílé pytlovité kalhoty a bílé tričko bez rukávů – na Harvo šlo o usedlý úbor, pokud člověk nepočítal ženskou postavu na zádech trička, která prolétala rojem meteorů nad planetou.
Poklepávala střídavě levou a pravou nohou, na nichž se přes průhledné kozačky leskly modré nehty.
Modrá je podle všeho barva dne, pomyslela si Eva, protože se Harvo rozhodla pro stejný odstín krátkých vlasů vyčesaných do hrotů.
Když poposedla a otočila se, ukázal se zářivě červený nápis na přední straně trička.
VĚDÁTORKY ZACHRAŇUJOU SVĚT!
„Nazdárek,“ kývla na Evu, přenastavila mikroskop a znovu něco naťukala do minitabletu.
Na levé polovině obrazovky se objevila zvětšená vlákna, zatímco na pravé zůstaly tajemné symboly.
„Omlouvám se, že jsem nenašla nic zajímavýho u těla v kontejneru. Zato s botou z vinnýho sklepa jsem měla větší štěstí.“
„Vy jste si vzala na starost botu?“
„Normálně by se na ni podívali Dezi nebo Coke, ale měli svatbu a tenhle tejden jsou na líbánkách. Můj miláček každopádně maká na vláknech od oběšence, ale já vám shrnu základní informace o tý botě.“
„Tak spusťte.“
„Jde o prvotřídní italskou kůži.“ Harvo se znovu otočila ke klávesnici a na obrazovce se objevila bota. „Podle evropskýho číslování třicet sedmička, úzká a mimořádně kvalitně ušitá. Klasický střevíček s nízkým podpatkem v klasický černý barvě. Prada.“
„Tam ji vyrobili?“
„Ne, to je jméno značky. Je to značková bota a Prada prodávala tenhle konkrétní typ v letech 2022 až 2025. Před tím používali trochu silnější podpatky, pak zase tenčí a navíc s užší špičkou.“
„To jsou solidní data, Harvo.“
„Žijeme, abysme sloužili. Špatná zpráva je, že to je klasickej typ boty. V žádným případě nezjistíme, kde konkrétně ji koupila. Kór v dávný a temný minulosti před pětatřiceti, čtyřiceti rokama.“
„Nejde ani tak o to kde, ale co. Značková bota, kvalitní šperky. Klasické střevíčky. Jak byste je označila?“
Eva ukázala na obrazovku a Harvo povytáhla obočí. „Jako nudný a až moc konzervativní. I na tehdejší dobu. Konzervativní bota, která nic neriskuje a nevyjadřuje nic zásadního, pro dámu, která si může dovolit vysolit tác za nudný boty.“
„Tác? Dobře, díky, to mi pomáhá, abych si o ní udělala lepší obrázek.“
Něco zapípalo a Harvo se otočila zpátky k počítači.
„Á. Zaprvý, máte dobrý oko, že jste si těch vláken všimla, Dallasová. Moc jich tam nebylo, ale já jich ani moc nepotřebuju. Už jenom od oka poznám, že to je vlna – kvalitní.“
„Vážně?“
„Jasně. Podle toho, jak vypadá, podle struktury. Kvalitní vlna. Taky italská, jak se ukázalo. Velice kvalitní italská vlna.“
„Asi nákladná.“
„To se vsaďte. Prvotřídní látka. A s devadesátiprocentní pravděpodobností vám řeknu, že oblečení, z kterýho ty vlákna pocházej, je nový. Žádný chemický zbytky čištění za sucha – a tuhle vlnu jinak čistit nesmíte. Určila jsem továrnu, kde tu vlnu nabarvili. Je taky italská.“
„Půjde o muže. Vlákno pochází ze saka nebo z kalhot od obleku. Musí. Prověřím návrháře, krejčí a prodejce, kteří berou látku z té továrny.“
„Nebo… bych to mohla rovnou naprogramovat do vyhledávání. Jsem sice vědátorka, ne polda, ale…“
„Vědátorky zachraňujou svět.“
Harvo zakroužila prstem ve vzduchu. „Jasná páka. Látka má prostředně šedou barvu, kterou nejspíš prodávaj celý fůře luxusnějších návrhářů a krejčích. Myslím ty zakázkový. Můj strejda je krejčí.“
„Váš strýc?“
„Vlastně prastrejda. Strejda Den žije v Chicagu, má vlastní krám a vůbec všechno. Nejspíš pracuje i s touhle látkou. Ale konkrétní barvířská továrna to zužuje.“ Harvo zmenšila symboly a místo nich se na obrazovce objevil seznam.
„Tenhle seznam si vezmu. Pokud vyjdeme z toho, že oblečení je nové, koupil ho v New Yorku. Nejspíš.“
„Jasně. Hej, miláčku, ukaž jenom newyorský odběratele.“ O pár vteřin později se seznam zkrátil na tři položky.
„To je lepší.“
„Koukněte, je tam i Leonardo. Musím se zajít podívat na ten novej barák. Každopádně, můžu to prověřit a…“
„Odteď to převezmu já. Vy nikdy neselžete, Harvo.“
„Vědátorky se nikdy nespokojej s neúspěchem. Posílám vám všechny data. Kopii Peabodyový?“
„Ano. Máte u mě koláček.“
„Koláčky mám ráda.“
„Byla byste blázen, kdybyste neměla. Díky.“
„Dostaňte toho parchanta, Dallasová, zachraňte svět. Čao.“
Peabodyová stále zírala do příručního počítače. „Pořád to je práce, přísahám. A poslouchala jsem, takže vím, co máme nového.“
„Máme toho hodně. Zavolejte Leonardovi, protože tohle prověření bude rychlé a snadné. Ať zkontroluje, na co tu látku použil – v té konkrétní barvě.“
Eva se zastavila, protože se právě rozhlédla a uviděla Dickieho, jak stojí a mává na ni.
„Úplatek se vyplatil. Něco zjistil.“
Znovu se vydala k jeho pracovnímu stolu. „Mával jsi, nebo to je záchvat?“
„Moc legrační. Máš štěstí.“
„Já? Ze mě nejsou cítit koláčky.“
Dickie se na ni zazubil. „Jsou vynikající. Ale máš štěstí. Ještě není hotová podrobná analýza, ale ten beton – v podlaze, stropě i vnější stěně – je předtvarovanej a mizerný kvality. Před městskejma válkama ani teď by nesplňoval normy. Prošel jenom tenkrát, protože je uvolnili. Ale…“
Dramaticky se odmlčel.
„Oblast nad zhruba metr krát šest metrů velkou kapsou mezi vnější a vnitřní stěnou je prvotřídní litej beton.“
Takže Roarke a Mackie měli pravdu, pomyslela si Eva.
„Pověz mi o cihlách, Berenski.“
„Hned to bude, panebože. Cihly jsou taky nejlepší kvality. Z přírodní hlíny. Je v nich i uhličitan barnatej kvůli zvýšený odolnosti proti počasí a nějaký barvy přidaný do písku, aby měly správnej odstín. Odebraný vzorky jsou všechny stejný, takže cihly byly vytvarovaný, vypálený, vychlazený a vůbec všechno, nesplácali je jen tak. I vzorky malty jsou prvotřídní. Muselo to bejt docela drahý, zvlášť tenkrát. Je to hodně prachů na jednu zeď, když všechno okolo stavěli lacino, chápeš?“
„Jo, chápu.“ Chápala to naprosto dokonale. „Pošli mi, co jste zatím zjistili. Zbytek, až to budete mít. A vyřiď svým laboratorním krysám, že jim děkuju.“
„Hele, nechal jsem je to dělat já.“
„Ty už máš část mého poděkování v sobě. Dostává to obrysy, Peabodyová,“ dodala Eva, když odcházely z laboratoře.
„Leonardo se podívá na látku. A protože je to Leonardo, rozhodilo ho, že možná navrhoval něco pro vraha.“
„Pokud je to tak, bude se cítit líp, až vraha zavřeme. Obvolejte i zbytek Harvina seznamu. Ostatní nebudou spolupracovat tak rychle a snadno, ale vraha najdeme.“
„Teď k Delgatovi. Připadá mi, že Alvu nezabil on – ne že bych ho chtěla vyvinit. A jelikož na stavbě pracoval, nejspíš ji tam někdy viděl, ale vyjádření jeho nadřízeného i manželky ho označují za člověka, který vůbec nemá sklon k násilí. Byl lhář závislý na sázkách, ale spíš se ze všeho snažil vymluvit. Vymyslel by si historku, které by Alva možná i uvěřila. A musel zemřít, protože z její smrti začal vyšilovat.“
„Vypadá to tak,“ souhlasila Eva. „Ale kdyby nebyl lhář závislý na sázkách – a k tomu ještě podvodník a zloděj –, neoctl by tam s někým, kdo zabil Alvu a pak i jeho.“
Když nastoupily do auta, Eva zvedla malý bílý sáček a podala ho Peabodyové.
„To nemůže být pravda! Je to pravda! Cítím to!“ Peabodyová na sedadle nadskočila, otevřela pytlík a zhluboka vdechla vůni. „Jackův koláček!“
„Ať toho nelituju. A ať nelituju toho, že vám dávám pět minut – pět! –, abyste blábolila o kachličkách, kuchyňských pultech a o zbytku těchhle blbostí. Pět minut.“
„Jste nejlepší kolegyně všech dob.“ Peabodyová vzdychla. „Sním jenom půlku. Kdybych snědla celý koláček, pak bych se za to nenáviděla. Jsou obrovské.“
Eva by snad i odmítla, ale to by nesměla celé ráno cítit koláčovou vůni. „Třetinu. Vezmu si třetinu. A vašich pět minut začíná právě teď.“
S pečlivostí, obvykle rezervovanou na broušení diamantů, Peabodyová odlomila kus koláčku a podala ho Evě. „V kuchyni chceme spíš tlumené barvy. Původně jsem myslela, že chci výrazné, ale když jsem viděla tlumené, zamilovala jsem se do nich. Takže skříňky budou mít odstín tmavé šalvějové zeleně – žádná hnědá nebo bílá. Ale budou dvoubarevné, protože dolní skříňky ostrůvku budou krémové.“
Uždíbla kousíček koláčku a zavrněla blahem. „Kuchyňské pulty prohodíme. Budou krémové až na ten na ostrůvku, ten bude zelený.“
Eva řídila a jedla svůj kus koláčku, zatímco Peabodyová básnila o ochranných kachličkách na stěně za sporákem, o kuchyňských spotřebičích, dřezech, kohoutkách a hrncích. Eva by nikdy nevěřila, že se toho dá tolik napovídat o kohoutkách.
„Je čas,“ uťala Peabodyovou uprostřed ódy na spíž. Ale dodala: „Zní to dobře, Peabodyová. Hodí se to k vám.“
„Taky mi to tak připadá. McNab zase plánuje zvukový a bezpečnostní systém a osvětlení, takže se skvěle doplňujeme. Aspoň teď.“
Poslední sousto spolkla, když Eva zajela do garáže na ústředí.
„Měla byste vidět, jak Mavis s Leonardem zařizují hlavní část domu.“
Eva už na to myslela, ale… „To teď počká.“
„Vyložená paráda.“
„Když to vymýšlí Mavis – jak jinak by to mohlo dopadnout než parádně? Začněte s návrháři. Reová už snad sehnala soudní povolení ke kontrole Tovinskiho financí. Nebo ho brzy sežene. A hned pak pozveme Tovinskiho k výslechu.“



Eva se rozhodla, že zkusí štěstí, a vystoupila z výtahu v patře doktorky Mirové. Hlavní autorka policejních profilů jí vždycky řekla něco užitečného. Očekávala, že doktorčina sekretářka bude mít námitky, a už v duchu vymýšlela, jak se s nimi vypořádá, aby kolem té dračice prošla a ukradla si deset minut doktorčina času.
Za stolem, obvykle obsazeným zmíněnou dračicí, dnes nicméně seděla mladá, dobře naladěná dívka.
„Dobré ráno! Můžu vám nějak pomoct?“
Téměř to zazpívala.
„Potřebuju deset minut s doktorkou Mirovou.“
„Máte domluvené sezení nebo schůzku?“
„Ne. Mám mrtvoly. Poručík Dallasová, oddělení vražd.“
„Jé, no jistě! Právě čtu Odkaz Rudého koně! Je to úžasné. Tenkrát jsem ještě bydlela na Long Islandu, ale slyšela jsem o tom. Hned zjistím, jestli má doktorka Mirová volno.“
Poklepala si na sluchátko v uchu. „Paní doktorko, je tu poručík Dallasová. Ráda by s vámi chvíli mluvila. Ano, madam, děkuji.“
Znovu poklepala na sluchátko. „Doktorka Mirová vás hned přijme. Za patnáct minut má další schůzku.“
„Vezmu to stručně.“ Eva vykročila ke dveřím doktorčiny pracovny. „Co je s její normální sekretářkou?“
„Její dcera začala dnes brzy ráno rodit. Vzrušující, že? Na pár dní ji zaskakuji.“
Škoda že ne na delší dobu, pomyslela si Eva. Dívčina veselost by jí sice šla brzy na nervy, ale zase by jí nebránila v kontaktu s Mirovou.
Doktorka seděla za stolem. Bylo velice vzácné vidět jindy klidnou a elegantní Mirovou unavenou, ale právě teď tak vypadala.
„Omlouvám se, že ti přidělávám práci. Určitě toho máš hodně.“
„Nestíhám. Moje dočasná sekretářka je velice milá, ale ne zrovna výkonná. Nebo aspoň ne tolik, jak jsem zvyklá.“ Mirová si odhrnula sytě hnědé vlasy z čela a zavrtěla hlavou. „Myslely jsme, že máme ještě týden času, ale děti často mění plány. Právě přichází na svět nový život, což je krásná protiváha tomu, s čím my dvě přicházíme každý den do styku. Takže přestanu fňukat.“
„Zdá se mi, že spíš dáváš průchod podráždění, a to je něco jiného než fňukání.“
„Budu to tak brát.“ Mirová vstala a přešla k AutoChefu. Eva věděla, že za chvíli dostane šálek čaje s vůní květin. „Četla jsem tvoje zprávy, i když ne tak podrobně, jak by se mi líbilo. Alva Quirková – nebo přesněji Alva Elliot Wicker Quirková.“
Četla je dost podrobně, pomyslela si Eva.
„Vím, že máš málo času, tak bych se radši soustředila na ty neidentifikované ostatky. V Alvině případu mám dobrou stopu.“
„Ruského gangstera.“
„Důkazy jsou zatím nepřímé, ale hromadí se.“
„Posaď se.“ Mirová přinesla dva líbezné šálky holčičího čaje.
Eva se usadila do jednoho pohodlného křesla. Mirová vypadala ve světle růžovém kostýmku, odhalujícím obdivuhodné nohy, křehce jako porcelán, ale Eva věděla, že vzhled často klame. Doktorčiny střevíčky s nebezpečně vyhlížejícími podpatky měly stejný odstín jako kostýmek.
„Nevím, nakolik ti s tím dokážu pomoct,“ začala.
„Mám další informace. Vím, že jí bylo mezi dvaceti a pětadvaceti lety a byla zdravá. Vypadá to, že měla vynikající zubní péči – zuby jsou rovné, bez kazů. Na sobě měla značkové boty – jednu jsme u ní našli a velikost odpovídá. Klasické střevíčky od Prady, podle Harvo. Z černé kůže. Ještě jsem nedostala zprávu o špercích, ale nepůsobily na mě jako převlek. Byly poměrně nenápadné, ale pravé. Zlatý prsten na prostředníku levé ruky, zlatá náušnice, zlatý řetízek na krku – s labutěmi, které vytvářejí srdce –, zlaté analogové hodinky. Značky Bulgari. To je další luxusní značka.“
„Ano, to je. Takže mladá žena s prostředky a konzervativním, klasickým vkusem. Nic přehnaného.“
„Plod byl starý dvaatřicet týdnů a v čase smrti naprosto zdravý.“
„Můžeme předpokládat, že oběť měla dobrou zdravotní péči, navštěvovala porodní asistentku nebo gynekologa. Byla provdaná, nebo nosila symbol manželství. Mladá. Zjevně chtěla porodit zdravé dítě, ať už si ho hodlala ponechat, nebo sloužila jako náhradní matka někomu jinému, případně ho zamýšlela dát k adopci.“
„Nebo ho prodat.“
„Ano, to je rozhodně možné. Šperky a tak dále mohly představovat zálohu. Ačkoliv…“
„Proč by byly tak nenápadné – nebo nudné, jak je označila Harvo?“
Mirová se napila čaje, s talířkem dokonale vybalancovaným na koleně. „Možná to je otázka vkusu. Pokud ano, vnímala bych ji jako člověka, který usiluje o nenápadnou eleganci, jakou si člověk může koupit. Ty boty. Vím, že se o nich píše ve zprávě, ale osvěžíš mi paměť?“
Eva vylovila příruční počítač a otevřela na displeji fotografii boty.
Mirová si ji prohlédla. „Opravdu jsou trochu nudné, nemám pravdu? U někoho tak mladého bys očekávala něco šmrncovnějšího. Ale jsou velice praktické.“
„O tom by se dalo debatovat.“
Mirová se zasmála a znovu se napila. „Střevíčky s nízkými podpatky jsou praktickou obuví například na schůzku. Podpatky jsou dost nízké, aby je mohla nosit žena v třetím trimestru. Ale rozhodně nejsou praktickou volbou pro návštěvu staveniště.“
„Nastrojila se. Nenápadně, vkusně, ale nastrojila se. To snižuje pravděpodobnost, že na tom staveništi pracovala. Mohla patřit ke studiu, které navrhlo interiéry, nebo k architektům. Až uzavřu Alvinu vraždu, musím to všechno prověřit. Takže možná přišla z práce, ale s někým se na staveništi setkala.“
Eva postavila šálek stranou a předklonila se. „Používali tam materiály podřadné kvality – jenže i kdyby vyhrožovala, že to prozradí, všem by to bylo jedno. Tenkrát byla pozastavena platnost norem a regulí. Kvůli tomu by ji nikdo nezabil. Ale na Singerově staveništích pravidelně dochází ke krádežím a falšování faktur. Možná k tomu docházelo už v minulosti.“
„Tehdy to staveniště vlastnil Singer,“ přikývla Mirová. „Myslíš, že odhalila podobné aktivity, jako se podle tebe jejich svědkem stala Alva, a pohrozila, že to oznámí?“
„Možná šla za špatnou osobou. Souhlasila, že se s tou špatnou osobou sejde přímo na místě. Prásk, prásk, jsi mrtvá. Ať ji zabil kdokoliv, věděl dost, aby mu bylo jasné, kam má schovat tělo. Věděl, kde sežene kvalitní cihly – ty nebyly vůbec podřadné –, uměl postavit zeď a formu na strop, kterou vylil betonem, aby ji zakryl ze všech stran.“
„Je to chladnokrevné, zabít ženu, dokonce těhotnou ženu, a zazdít ji. Je k tomu třeba chladné kalkulace, plánování a, jak jsi říkala, přístup k potřebným materiálům a znalosti, jak je využít k zakrytí těla.“
„Nemyslím, že by to mohl udělat někdo na úrovni Delgata – ten u nich tehdy ještě nepracoval, zmiňuju ho jenom jako měřítko postavení. Proč se na nově postavenou zeď nikdo neptal? I když bylo všechno uspěchané, nikdo si nevšiml, že je zeď najednou posunutá o metr dovnitř? Já chápu, že se po městských válkách často stavělo narychlo, lacino a bez rozmyslu, ale že by si toho nikdo nevšiml?“
Eva se nespokojeně zvedla. „K vraždě muselo dojít, když se nepracovalo. Nejspíš v noci. Ráno se na staveniště vrátí parta dělníků, nebo řekněme po víkendu, a nikdo neřekne: Hele, tady někdo vylil kus podlahy betonem?“
„Dobrá otázka. Na druhou stranu, pokud na ni někdo z vedení odpoví, že to nechali udělat přes víkend, patrně by to stačilo. Lidé prahli po práci,“ připomněla Mirová. „Po výplatě, po domech, po normalitě.“
„Takže se možná ani na nic neptali.“ Eva se znovu posadila. „Možná byla vdaná, možná měla vážnou známost, možná nosila to dítě jako náhradní matka. Každopádně po ní někdo měl pátrat. Zadala jsem vyhledávání pohřešovaných osob v rozmezí tří let, abych pokryla všechny možnosti, ale nenašla jsem jediný záznam o ženě po dvacítce, ve vysokém stupni těhotenství.“
Zavrtěla hlavou. „Vypadá to, jako kdyby ji někdo zabil, zazdil a všichni na ni jednoduše zapomněli. Před tou stěnou se skladovaly lahve s vínem. Nad hlavou jí jedly, popíjely a pracovaly spousty lidí.“
Evě to nepřipadalo správné. Nic z toho.
„Copak nikdo nešel na místo, kde pracovala a kde bydlela? Copak neměla rodinu nebo přátele, kteří by vyplnili hlášení o pohřešované osobě? Ale já jsem žádné nenašla.“
„Možná ji zabil její přítel nebo někdo z rodiny.“
„Jo, na to jsem taky myslela. Musím ji identifikovat, abych se na to mohla zaměřit, ale… co když nebyla z New Yorku? Třeba pracovala u jednoho z dodavatelů a všimla si problému. Přišla na schůzku s někým, aby ten problém nahlásila, aby ho seznámila s tím, co ví. Prásk, prásk, jsi mrtvá. A nikdo ji tady nenahlásí jako pohřešovanou, protože není odtud. Možná ani nikomu neřekla, že sem jede. Možná jí řekli, ať o tom s nikým nemluví. Nechceme přece poplašit padouchy, nikomu neříkej, co víš a co děláš. Všechno projdeme spolu a pak to povíme příslušným úřadům.“
Mirová přikývla a napila se čaje. „To je dobrá teorie. Vzhledem ke svému věku mohla být dost naivní, aby tomu věřila a zachovala se podle podobných pokynů. Ale já ti nijak nepomáhám.“
„Pomáhá mi, že o tom mluvím. Nemohla jsem jí věnovat moc času. Chtěla jsem jí dát aspoň tenhle a s někým to probrat. Potřebuju její obličej a jméno. Ale už jsem si udělala určitý obrázek.“
Ohlédla se na Mirovou. „Mladá, těhotná, řádná. Víš, jak to myslím?“
„Ano.“
„Patrně z dobré rodiny, takže se buď provdala, nebo plánovala svatbu. Kvůli těhotenství. Byla zdravá – žádné náznaky nadměrného pití alkoholu ani užívání nelegálních látek. Kvalitní, praktické boty, kvalitní, nenápadné šperky – včetně prstenu. Pravděpodobně měla na sobě šaty nebo kostýmek – ten je dávno pryč. Šla tam na nějakou schůzku. Možná ji k ní přiměli, možná ji oklamali, ale pro tuhle mladou, řádnou ženu to bylo dostatečně důležité, aby šla v noci na staveniště, sama, nebo se svým vrahem. Určitě nevěřila, že je ohrožená. Nenosila v sobě to dítě tak dlouho a nestarala se o ně tak dobře, aby riskovala jeho i svůj život.“
„Byl to někdo, koho znala?“
„Kdykoliv mám pět minut, abych se nad tím zamyslela, vracím se k tomuhle předpokladu. Možná manžel nebo milenec. Možná byl ženatý a sliboval jí hory doly, jak se často stává. Ona mu věřila a on je zahnaný do kouta. Musí se jí nějak zbavit.“
Eva znovu vstala a opět zavrtěla hlavou. „Ale moc se mi to nezdá. Ona zmizí a nikdo neklade žádné otázky? Někdo by o tom vztahu věděl. Takže tahle možnost tak úplně nesedí. Každopádně díky za čas.“
„Jestli ti to opravdu pomohlo, ráda jsem ti ho poskytla.“
Pomohlo, pomyslela si Eva cestou na oddělení vražd. Některé konzultace s Mirovou, jako tahle, ji nutily k hlubšímu zamyšlení nad různými úhly pohledů. Ke zhodnocení slabin i silných stránek zárodků teorií.
I s pomocí Mirové začínala mít o té neidentifikované ženě jasnější představu, ale teď to opět musela odsunout stranou a soustředit se na Alvu.
Když sestoupila z jezdicích schodů před oddělením vražd, dveře výtahu se otevřely a z kabiny vyšla Reová.
„Trvalo ti to dost dlouho.“
„Taky tě zdravím,“ odpověděla Reová. „Promluvíme si.“
„Sehnala jsi povolení?“
„Ano. Ale musíme probrat pár věcí.“
Reová vplula do hlavní místnosti a zamířila přímo k Evině kanceláři.
Klamavý zevnějšek, pomyslela si Eva znovu. V červených šatech, s nadýchanými blond vlasy, atraktivním dívčím obličejem a slabým jižanským přízvukem Reová vypadala jako ztělesnění ženské roztomilosti, kterou si mnoho lidí plete se slabostí.
Pod pěknou slupkou se však ukrývala ocel, mazanost a bystrý mozek.
Reová se letmo podívala na Evinu nástěnku.
„Na téhle hrozné židli sedět nebudu. Všichni vědí, že se ti zakousne do zadku, a všichni taky vědí, proč ji tu máš. Už dávno ji nepotřebuješ.“
Eva se zahleděla na nepohodlnou židli pro návštěvy. „Mně se líbí.“
„Tak si na ni sedni sama.“
Reová se usadila za Evin stůl, kufřík postavila na zem a přehodila nohu přes nohu.
Eva patrně pořád zůstávala v myšlenkách u bot a jejich tajných významů, protože se zadívala na boty Reové.
„Proč máš tyhle boty?“
Reová zvedla nohu a natočila ji z jedné a pak i z druhé strany, aby si prohlédla červené střevíčky s vysokými podpatky.
„Co je na nich špatného?“
„Určitě nejsou pohodlné.“
„Ve skutečnosti mají příjemně měkké podrážky a vynikající podporu klenby.“
„Jo, jasně. Proč máš tyhle konkrétní boty?“
„Ladí mi se šaty a vypadají elegantně. Říkají, že jsem zodpovědná, zaměstnaná žena, ale mám taky styl.“
„Hm. To všechno říkají?“
„Ano. Proč ten zájem?“
„Jenom si dělám obrázek o jiném případu. Co je s tím povolením?“
„Prošla jsem se šéfem finanční data, která už jsi získala. Zjevně můžeme Tovinskiho obvinit z daňových úniků, podvodu a všeho, co s tím souvisí. Jenže ačkoliv dostat někoho z Bardovovy rodiny by bylo uspokojivé, zároveň je poněkud deprimující obvinit ho víceméně z drobností.“
„Vážnější obvinění budou následovat.“
Reová naklonila hlavu ke straně. „Tomu jsme nakloněni věřit. Už letmý pohled naznačuje, že má výrazně větší výdaje než příjmy – a to dokonce včetně nepřiznaných. A to vede cynický mozek k úvahám o možném praní peněz a/nebo platbách v hotovosti, což zase nabízí možnost vydírání, užití síly, vyhrožování nebo jiných nekalých postupů.“
„Nekalých. To je pěkné slovo. A proč se vlastně nepoužívá opak? Proč se nemluví o kalých praktikách?“
Reová se zatvářila, jako by nad tím chvíli přemýšlela. „Nemám tušení. Každopádně, jelikož vím, stejně jako to ví můj šéf a vůbec všichni v mém světě, že nehodláš uhodit na Alexeje Tovinskiho, oblíbeného synovce Jurije Bardova, kvůli jeho finančním machinacím, chceme mít ve všem naprosté jasno, než ho sebereš.“
Věnovala Evě široký jižanský úsměv. „Nebylo by fajn, kdybychom si k tomu daly kávu?“
Eva přešla k AutoChefu. „Využiju ty machinace – a jeho zvyk přivádět do jiného stavu ženy, které nejsou jeho manželka –, abych na něj zatlačila kvůli dvěma vraždám. Alva Quirková a Carmine Delgato. Stejně jako ty mám podezření, že nejsou jeho první. Nebylo by fajn, kdyby byly jeho poslední?“
Podala Reové hrnek s kávou, a jelikož se nehodlala posadit na židli pro návštěvníky, opřela se bokem o stůl.
„To bylo. Moc fajn. Tak si promluvme.“
Eva se naklonila k interkomu. „Peabodyová, pojďte ke mně.“
Po kratičké chvíli ticha se ozvala odpověď: „Potřebuju pět minut! Něco mám!“
„Bingo,“ zamumlala Eva.
„Jaké bingo?“
„Vlákna, co jsem našla na Delgatově okně. Harvo určila typ, druh barvy i výrobce a prodejce v New Yorku. Peabodyová se snaží zjistit, kde Tovinski koupil sako nebo kalhoty, vyrobené z drahé italské vlny. Jak myslíš, že vysvětlí, že se zachytil nóbl kalhotami za okno v bytě mrtvého muže?“
Reová se napila kávy. „Nemůžu se dočkat, až to zjistím. Tenhle typ věcí přidává na váze nepřímým důkazům. Propojuje ho s obětí – ačkoliv Tovinski nebude jediný člověk v New Yorku s oblečením ze stejné látky.“
„Barva to zužuje – a Harvo tvrdila, že oblek je nový. Ještě ho nečistil. Má to váhu.“
„To má,“ souhlasila Reová.
„Oba potřebovali na svoje závislosti víc peněz, než kolik si vydělávali. U Tovinskiho šlo o ženy, u Delgata o koně. Spolu pouštěli žilou Singerově společnosti, buď přímočarými krádežemi, úpravami faktur nebo náhradou jednoho materiálu za jiný, levnější. Vsadím se, že Tovinski ošidil oblíbeného strýčka o pěkný balík.“
„To už mě taky napadlo. A pokud ano, oblíbenost sem nebo tam, Tovinski bude mít kliku, jestli se dožije procesu.“
„Nechci, aby zemřel. Chci, aby seděl. Promluvím si s Bardovem. Potřebuju vědět dost, abych ho přesvědčila, že nemá objednávat jeho smrt. Myslím…“
Zmlkla, když uslyšela, jak se ke kanceláři blíží klapot podpatků Peabodyové – dvakrát rychleji než obvykle.
Peabodyová přímo zářila a široce se usmívala. „Ten darebák je nahraný! Zdravím, Reová.“
„Krásné ráno, Peabodyová. Moc se mi líbí váš nový dům a to, co s ním můžete dokázat.“
„No není nejúžasňáčtější z úžasňáckých? Právě jsme se dohodli na barvách i materiálech do kuchyně a…“
„Zmlkněte, obě! Nechci slyšet o domech a kuchyních, nebo mě budete muset zatknout a Reová mě obviní za to, že jsem vás obě praštila. Proč je ten darebák nahraný?“
„Leonardo je z toho naštěstí venku, protože by se rozklepal ještě víc. Leonardo je jeden z návrhářů, kteří si objednali tenhle konkrétní typ látky,“ dodala Peabodyová směrem k Reové. „Ale Casa Della Moda – italsky to znamená Dům módy – si ji objednal taky. A pro jednoho zákazníka.“
„Trefa do černého.“
„To si pište. Tovinski si tam nechává šít obleky – na zakázku. Vybere si ze vzorků látku, knoflíky, střih, všechno. Šijou mu i košile. Tenhle konkrétní oblek si vyzvedl před čtyřmi dny. Byla jsem zvědavá na cenu, tak jsem se zeptala. Osmnáct tisíc. A další dva za hedvábné lemování.“
„Harvo to zase dokázala. A – dobrá práce, Peabodyová.“
„Dost dobrá, abych dostala kafe?“
Eva trhla palcem k AutoChefu. „Policejní účetní se pustí do financí, a odrazí se od toho, co už máme. Máme svolení podívat se do účtů Singerovy společnosti. Budou tam nesrovnalosti poukazující na Tovinskiho a na Delgata. Možná v tom jeli i další, a pokud ano, najdeme je.“
Vstala a přešla k nástěnce.
„Uvažuju o možné podobnosti mezi Alvou Quirkovou a tou ženou, jejíž ostatky jsme našli na jiném staveništi, co dřív patřilo Singerovi. Obě skoro jistě zabili v noci, když tam nikdo nepracoval. Použití nekvalitních materiálů… Jo, na tom starém staveništi bylo jejich použití normální, ale kdo může říct, že i tam nedocházelo k podvodům a krádežím?“
Poklepala prstem na Tovinskiho fotografii. „Kdo může říct, že tam nebyl?“
„Ještě by mu nebylo ani dvacet, ne?“
Eva znovu poklepala na snímek a ohlédla se na Reovou. „Rozený zabiják. A obě víme, že člověk nemusí být dospělý, aby někoho zavraždil. Myslím, že na to u výslechu taky přijde řeč.“
„Bude mít k dispozici právníka. Dobrého.“
Eva se usmála. „Bojíš se mafiánského právníka, Reová?“
„Ani trochu.“
„Já taky ne. Peabodyová, pošlete soudní povolení a složky nejlepšímu účetnímu, jakého máme, a sepište vyjádření toho módního domu.“
„Jdu na to.“
Peabodyová odspěchala a Eva se opět opřela o stůl. „Je slaboch,“ řekla. „Považuje se za drsňáka a cítí se neporazitelný, protože měl celý život ochranu. Vždycky spolupracoval se strýčkem, který ho poklepával po ramenou. Ale je slaboch. Ty ženy, to, jak je vydržuje, to, jak je schovává. Vsadím se, že i jednu před druhou.“
„Chce se mi souhlasit,“ přikývla Reová. „Nevěřím, že by se ty ženy, a počítám mezi ně i manželku, navzájem tolerovaly. Nebo aspoň ne v dobrém.“
„Alvu uhodil zezadu, na Delgata číhal a vyřídil ho ze zálohy injekcí. Je zvyklý rozkazovat, je zvyklý, že se ho ostatní bojí. Není zase tak chytrý. Roarke říkal, že jeho finanční – jak je to slovo, které se ti líbí? – machinace jsou lajdácké. Zlomím ho.“
„Nevíš náhodou o těch lajdáckých machinacích něco víc?“
Eva se ohlédla. „Dá se předpokládat, že když i na první pohled jsou vidět nějaké nepravosti, hloubková analýza jich odhalí ještě víc, nemám pravdu?“
Reová jen přikývla. „Dál to rozvíjet nebudeme. Ještě bych s tebou během čtvrt hodinky – protože pak se musím vrátit do kanceláře – probrala nadcházející výslech, abychom si byly jisté, že k němu přistupujeme ze stejného úhlu. Až budeš připravená ho zmáčknout, přijedu a zatlačíme na něj společně.“
Když domluvily, Eva si aktualizovala nástěnku – z obou stran – a posadila se k práci na složce.
Stála o rozhovor s Jurijem Bardovem, ale věděla, že musí počkat, dokud nezlomí jeho synovce. A hodiny utíkaly.
Potřebovala, aby policejní účetní našel to, co už našel Roarke, ale jelikož to nemohla nijak uspíšit, sešla dolů do skladu důkazů pro Alviny zápisníky.
Nečekala, že jich bude přes dva tucty ve velké krabici.
Alva, vždy oddaná ctitelka pravidel, každý označila daty. Aby to Eva urychlila, začala s posledním a hodlala se vracet v čase.
Když si uvědomila, že se tenhle notes týká Alvina pobytu v azylovém domě, odložila ho a zvedla předchozí.
Od začátku šlo o četbu jako z noční můry.
Svíralo se jí srdce i vnitřnosti, když viděla, jak ze všech řádek sálá Alvino zoufalství, sebeobviňování, strach i osamělost.
To vše sama poznala, a kdyby proti tomu nezakročila, mohla je cítit dodnes.
Snaha nestačí. Rozvařila jsem večeři a promrhala jídlo. Tři facky. Garrett na mě hrozně nerad křičí, takže se musím zlepšit. Nehody se nestávají. Tvrdit, že ano, je lež a chabá, ufňukaná výmluva. Ve skutečnosti jde o nedbalost. Rozbila jsem skleničku. Dvě facky. Zkusila jsem to utajit a to je nečestné, odporné a prolhané. Ten zlomený prst jsem si zasloužila. Je nerad, když mě musí trestat, ale bolest mi připomene, že mám být opatrná a vážit si toho, co mi svou tvrdou prací poskytuje.
Eva četla stránku za stránkou plné krutého, systematického a sadistického týrání. Den za dnem, s minimálními oddechy.
A ačkoliv bylo písmo téměř nečitelné, přečetla si i o posledním dnu, který Alva strávila ve vězení domova. Přečetla si o výprasku. Alva se necítila dobře – podle manžela byla líná a nevděčná –, a tak neuklidila dům k jeho spokojenosti, neměla připravenou večeři a ztrapnila ho tím, že nevyplela květinový záhon před domem, takže sousedé viděli, jak hloupá a líná je.
Po výprasku následovalo znásilnění, ačkoliv on to označoval za svoje právo a její povinnost.
„Dallasová.“
Ohlédla se a uviděla Peabodyovou. Neslyšela ji. Jak ji mohla slyšet, když se ponořila do noční můry?
„Jsou tu bratr a sestra Alvy Quirkové – nebo Alvy Elliotové. Nastoupili na letadlo a přiletěli.“
„Vezměte je do společenské místnosti a zůstaňte u nich. Hned přijdu.“
„Jste v pořádku?“
„Jo, jsem. Ehm, napíšu Morrisovi, aby je očekával. Odveďte je do té společenské místnosti.“
Jakmile Eva osaměla, opřela se a chvíli zhluboka dýchala. Měla by jim říct o notesech? Ne, určitě ne. Aspoň ne teď.
Ale schválně si vytiskla průkazový snímek Garretta Wickera, vstala a přidala ho na nástěnku.
„Jen co dostanu jejího vraha, půjdu po tobě, ty mizernej, sadistickej hajzle.“
Naprogramovala si láhev vody a polovinu vypila, aby si svlažila vyschlé hrdlo. Ohlédla se na zápisníky a zvedla poslední. Ten, jehož stránky vyplňoval klid, štěstí a rostoucí sebevědomí.
Něco si přece jenom můžou přečíst už teď a snad i najít v sestřiných slovech útěchu. Nakonec, až bude po všem, až bude spravedlnosti učiněno zadost, pošle jim ho.



Eva jim věnovala tolik času, kolik mohla, a pověděla jim tolik novinek z vyšetřování, kolik považovala za nezbytné. Nakonec jim zařídila převoz do márnice.
„Ještě ji nesmějí odvézt domů,“ řekla Peabodyová, když se vracely do Eviny kanceláře.
„Ne.“
„Než jste přišla, zjistila jsem, že si ani neobjednali hotel, tak jsem jim jich pár doporučila. Chtěli jenom přiletět a vidět ji.“
„Morris se o to postará.“
„To jsou její staré zápisníky.“ Peabodyová se podívala na stohy na Evině stole. „Je jich hodně. Mám si pár vzít já?“
„Ne, já to vyřídím. Podrobně popisuje domácí násilí. Takže až uzavřeme vraždu, vyřešíme ještě týrání.“
„Pojedeme do Oklahomy?“
„Až uzavřeme vyšetřování její a Delgatovy smrti, další postup bude záviset na tom, jak rychle DeWinterová zjistí u druhé oběti, co potřebujeme. Ale nepojedeme za ním. Nechci s ním mluvit na jeho půdě, Peabodyová. Dostaneme ho na naši.“
„Výlet do Oklahomy by mi nevadil – však víte, za kovboji –, ale tohle se mi líbí víc.“ Znovu se podívala na stohy zápisníků. „Jak zlé to bylo?“
„Těžko to mohlo být horší. Nakonec by ji zabil. A svým způsobem to taky udělal. Zapojila jsem do toho Nadine a ona zapojí další reportéry. Pošlu jí, co můžu.“
„Zbytek si zjistí sama.“
„Přesně tak. Až ho tu budeme mít a uhodíme na něj, dám jí zelenou. Ten hajzl si to zaslouží,“ zahučela Eva. „Zaslouží si, aby jeho podřízení, sousedi i úplně cizí lidi věděli, co je zač. A co jí prováděl.“
„Mám hlad.“
„Cože?“
„Dáme si něco k obědu.“
Eva s upřímným úžasem sledovala, jak Peabodyová jde k jejímu AutoChefu a prohlíží si menu.
„Jé, máte tady sendviče s grilovaným kuřetem, rozmarýnem a pepřovým sýrem. Mohly bychom si k němu dát hranolky.“
Šok konečně ustoupil natolik, aby to Evě došlo.
„Hrajete si na Roarkea?“
„Neumím jeho přízvuk ani být tak sexy a k nakousnutí, ale jako vaše profesionální a platonická kolegyně si z něj beru příklad. Potřebujete vzpruhu, jestli máme nakopat zadek ruskému gangsterovi a krátce nato nakopat zadek ještě tomu mizernému surovci. A já budu mít taky dobrý oběd – to je výhoda i pro mě.“
Peabodyová postavila před Evu jeden talíř, vzala si druhý a podívala se na židli pro návštěvníky.
„Sednu si na zem.“
Naprogramovala ještě dvě pepsi – pro sebe dietní – a uvelebila se na podlaze.
Eva se posadila za stůl a dala si do pusy hranolek. „Reová zařizuje povolení k prohlídce Tovinskiho domu a kanceláře – nebo ho začne zařizovat, až účetní odvede svoji práci. Zavolám Feeneyovi, jestli nám půjčí McNaba a Callendarovou, aby se podívali na Tovinskiho elektroniku.“
„O tom se jeho strýc dozví.“
„S tím počítám. Možná ho to přivede k nám.“
„Takže žádný výlet do Hudson Valley? Škoda!“ Peabodyová si uždíbla kousek sendviče. „Moc ráda bych to tam viděla.“
„Možná ještě uvidíte. Musíme si popovídat se staršími generacemi Singerů. Singerův otec mohl mít prsty ve zpronevěrách. Byl špatný ředitel.“
Sama neměla ve zvyku jídlo jen tak uždibovat, a tak se do sendviče pořádně zakousla. V tu chvíli zapípala příchozí zpráva.
„Účetní,“ zahuhlala s plnou pusou. „Řekla jsem jim, ať mě upozorní, jestli něco najdou. Je to hodně předběžné,“ přečetla. „Nesrovnalosti ve fakturách, změny v materiálech a nářadí. Nevysvětlitelný zdroj peněz. Tohle je dobré.“
„Sendvič, nebo zpráva?“
„Oboje.“ Eva si ukousla další sousto a přeposlala zprávu Reové.
Sežeň povolení k prohlídce. Chystáme se ho sebrat.
Interkomem se spojila se strážníkem Carmichaelem. „Chci, aby dva z vašich největších a nejdrsňáčtějších strážníků provedli zatčení. Pošlu vám údaje.“
„Rozumím, poručíku.“
„Já je pošlu,“ nabídla se Peabodyová. „Mám je přímo před sebou.“
„Podle účetního může trvat pár dní, než projde všechno.“ Eva se usmála. „A to jsme se ještě nedostali k Tovinskiho elektronice a druhé sadě jeho účetních knih. Budeme ho grilovat, Peabodyová, dokud nebude ugrilovaný jako tohle kuře.“
Znovu se zamračila na židli pro návštěvníky. „Mně se ta židle líbí.“
„Líbí se vám, co reprezentuje,“ opravila ji Peabodyová, zatímco posílala Carmichaelovi potřebná data.
„To je totéž.“
Eva snědla další hranolek, zvedla talíř a posadila se na zem proti Peabodyové.
„Jé.“
„To není sentiment. Je divné dívat se na vás shora, když vymýšlíme, jak vyřídit Tovinskiho.“
„Já budu hodný polda.“ Peabodyová našpulila rty a přitiskla si ruku k srdci. „Překvapení!“
„Ani ne. Ženy jsou jeho nemocná pata.“
„Myslíte Achillovu?“
„Není to to samé? Má tuhle slabinu. Mohla byste s ním flirtovat – nic přehnaného, jenom trochu.“
„Flirtovat?“
„Máte prsa a navíc jste jeho typ. Prověřila jsem jeho manželku i ostatní ženy. Vybírá si prsaté brunety. Reová vypadá jako roztomilá dívenka a umí toho využít, aby ji pitomci podcenili. Ale vy máte prsa.“
Peabodyová k nim sklopila oči. „Proč jde vždycky o prsa?“
„Chlapi je nemají, a nejspíš proto je chtějí. Ta poslední, kterou zbouchnul, je navíc mladá. Vy jste mladší než já, ale jí ještě nebylo třicet. Vybírá si mladé a potrpí si na prsa, takže menší flirt je dobrý nápad.“
„To zvládnu. Smím se i hihňat?“
„Nepřežeňte to. A utněte to, až budete mít pocit, že je čas. Utněte to tvrdě.“
„Tahle část se mi líbí.“
„Začneme s Delgatem – o Alvě ani muk, pokud o ní sám nezačne. Delgato – vlákna, finance, spojitost. A ostatní ženy. Zajímá mě, jestli o nich jeho strýc ví. Jestli ví o zpronevěrách.“
„Podle vás ne?“
„Podle mě ne, ale třeba se pletu. Jestli mám pravdu, zahrajeme na to. Jestli ji nemám, zahrajeme to jinak.“
Po dalším zapípání se ohlédla. „To je zatykač a povolení k prohlídce. Mejdan může začít.“
Nějakou dobu trvalo, že strážníci přivezli Tovinskiho, než se Tovinski spojil s právníkem, než právník dorazil a promluvil si s klientem. Eva jim dopřála dostatek času a sama ho využila k přípravě na výslech a k tomu, aby se seznámila s dalšími zjištěními policejního účetního.
Když do její kanceláře vešla Reová, Eva už měla připravenou složku.
„Tovinski a jeho právník pomalu končí. Má Dimu Iljina, osobního právníka Jurije Bardova. Předpokládám, že už to víš.“
„Vyplatí se to vědět.“
„Takže postupujeme podle plánu A.“
„Je to dobrý plán.“
„Pro začátek zůstanu v pozorovatelně. Výslechová místnost A, že ano?“
„Jo, Santiago s Carmichaelovou někoho vyslýchají v béčku.“
„Tak dobře, Bůh nám všem žehnej, do jednoho.“
Eva sebrala složky a vyšla do hlavní místnosti oddělení. Peabodyová vstala od svého stolu. „Prima načasování. Jsou na nás připravení.“
„To si jenom myslí.“ Eva nabuzeně vykročila k výslechové místnosti.
Otevřela dveře. „Začátek záznamu. Poručík Eva Dallasová a detektiv Delia Peabodyová zahajují výslech Alexeje Tovinskiho s právním zastoupením. Uveďte, prosím, do záznamu svoje jméno.“
„Dima Iljin.“
„Dima Iljin zastupuje pana Tovinskiho při výslechu, který se týká případu F-26451 a případu V-45180 i souvisejících záležitostí.“
Eva se posadila, položila si složky na stůl a Peabodyová si sedla vedle ní. „Pane Tovinski, sdělili vám vaše práva, a pokud ano, rozumíte svým právům i povinnostem v této věci?“
„Můj klient potvrzuje, že mu byla sdělena práva a že jim rozumí.“
„Výborně.“ Eva otevřela první složku a koutkem oka postřehla, jak Peabodyová nepříliš skrytě pohodila vlasy.
„Můj klient je připravený plně spolupracovat při vyšetřování tohoto nešťastného úmrtí, nicméně uvádí, že znal pana Delgata jen velice zběžně a pracovně. Poručíku.“ Iljin sepjal ruce s kvalitní manikúrou a rozvážně se usmál.
Eva je sepjala taky a podívala se přímo na něj.
Jestřábí obličej, pomyslela si, s orlím nosem, ostrou linií čelisti a výraznými černými obočími nad obdobně tmavýma očima. Vlasy připomínaly sněhobílou hřívu. Mluvil hlubokým, téměř hrdelním barytonem a v hlase nezněl ani náznak přízvuku.
„Není tajemstvím, že pan Delgato trpěl vážnou, dalo by se říct, že i velmi vážnou závislostí na sázkách. Tato závislost ho připravila o manželství, respekt jeho dospělých dětí a dovedla ho k životu o samotě v jednopokojovém bytě v domě využívaném pouličními eleskami a chudáky.“
„Máte hodně informací o člověku, kterého váš klient znal jen zběžně a pracovně.“
Iljin zvedl prsty a zase je položil. „Obtíže a slabosti pana Delgata byly běžným námětem hovorů na stavbě. Stejně jako informace, že pana Delgata našli oběšeného v pokoji, kde bydlel, což silně ukazuje na sebevraždu. Jakkoliv je jeho smrt tragédií, nechápu, jak souvisí s mým klientem.“
„Doufám, že to brzy ozřejmím. Začneme falešnými účty, které porušují americké daňové a investiční zákony.“
„Poručíku.“ Znovu ten úsměv. „Všichni víme, že vy i detektiv pracujete na oddělení vražd. Kdybychom mohli…“
„Odmítá váš klient spolupráci ve věci těchto zločinů?“
„Myslím, že je můžeme probrat s přidělenými vyšetřovateli. Mezitím…“
„Já jsem přidělený vyšetřovatel,“ odsekla Eva. „Dva z těchto podvodných, nelegálních účtů, jimiž se vyhýbá placení daní, jsou v New Yorku, a jejich založení souvisí s vyšetřováním smrti Carmina Delgata. Pokud si váš klient přeje v této záležitosti nevypovídat, můžu ho nechat odvést zpátky do cely.“
Tovinski zamumlal něco rusky a vysloužil si ostrý pohled od Iljina.
„Můj klient je stavař, nikoliv finanční expert. Zjevně omylem a neúmyslně podepsal papíry, které autorizovaly založení zmíněných účtů, aniž si byl vědom, že jde o porušení zákona. Samozřejmě svůj omyl okamžitě napraví a zaplatí všechny případně stanovené pokuty.“
„To se týká i účtů založených na Kajmanských ostrovech, v Moskvě a v Kyjevě?“
Iljinovy propletené prsty nepatrně ztuhly. „Zajisté.“
Nevěděl o nich, usoudila Eva. Klient s ním nemluvil otevřeně a na rovinu.
„Ještě je tu otázka peněz, které na nich byly uloženy. Jak jste za poslední dva roky přišel k jednomu milionu, dvěma stům čtyřiaosmdesáti dolarům nad rámec normálního příjmu, pane Tovinski?“
„Můj klient dostává příplatky v hotovosti.“
„Nenahlášená hotovost za víc než milion dolarů během dvou let?“
„Opět, můj klient připouští, že došlo k chybám, jelikož není plně vzdělán v daňových zákonech. Neuvědomil si, že je nutné hlásit hotovost.“
„Zvláštní. Čekala bych, že jeho právník, účetní a finanční poradce v nich budou vzděláni dostatečně.“
„Ztraceno v překladu.“
„Ale? Mluvíte anglicky, pane Tovinski?“
„Mluvím.“
Po zaznění jeho hlasu s přízvukem Peabodyová vydala tichý zvuk jako žena, která právě kousla do něčeho dekadentního a lahodného. Vysloužila si tím jeho vřelý pohled.
„Mluvím i italsky a samozřejmě rusky. Jsem vzdělaný člověk, ale ve finančních otázkách…“ Pokrčil širokými rameny a znovu laškovně střelil pohledem po Peabodyové, „ne dostatečně.“
„Jste ženatý, pane Tovinski?“
„Můj klient je šťastně ženatý muž a milující otec syna a dcery.“
„Syna a dcery? Jednotné číslo?“ Eva pokývala hlavou a podívala se do složky. „Tady vidím, že máte společný účet s Nadiou Tovinskou, to bude vaše žena. A je tu účet a svěřenský fond pro vašeho syna Mikaela a dceru Unu.“ Vzhlédla a zahleděla se do Tovinskiho drsného, pohledného obličeje. „Předpokládám, že tajné účty jsou jen na vaše jméno, protože je držíte v tajnosti i před manželkou, synem a dcerou.“
„Manželství mého klienta s těmito záležitostmi nijak nesouvisí.“
„S tím nesouhlasím. Souvisí, jestliže dotyčné účty slouží k poskytování financí… Jenom si najdu seznam. Tady to máme… Else Karvellové a dvěma nezletilým dětem Gregorovi a Alise. Pilar Sanchezové a nezletilé dceři Eleně, a Maisii Franksové, momentálně ve třicátém týdnu těhotenství.“
Eva znovu vzhlédla a zaznamenala Tovinskiho kamenný výraz a záblesk zlosti v Iljinově tváři.
„Vidím tu vzor, vy ne, detektive?“
„Já…“ V očích Peabodyové bylo okouzlení, z něhož se jen s námahou vytrhla. „Ano, já taky, madam.“
„Vědí děti, které máte s manželkou, že jste jim pořídil nevlastní sourozence, pane Tovinski?“
„Do toho vám nic není.“
„Beru to jako ne. Podvedl jste manželku přinejmenším se třemi různými ženami, oplodnil jste je – jednu z nich dvakrát – a založil jste si účty, abyste je vyplatil a koupil si jejich mlčení.“
„Já nikoho nevyplácím!“ Tovinski vztekle uhodil pěstí do stolu.
„Alexeji…“
„Ne!“ Smetl ze sebe právníkovu ruku. „Ona mě uráží.“ Otočil se k Peabodyové. „Vypadám jako muž, který musí ženám platit?“
„Ne.“ Peabodyová se zahihňala a rychle si zakryla ústa dlaní. „Totiž…“
Eva jí věnovala sotva jediný pohled. „Dal jste si záležet, abyste si založil nezákonné účty a utajil je před manželkou.“
„Není nezákonné, když má muž potřeby i mimo manželství. Já je nevyplácím. Plním svou povinnost a starám se o to, aby moje děti měly dobrý domov a nejlepší vzdělání i péči. Tak se chová správný muž.“
„Je to hodně peněz.“
„Ty děti jsou moje krev.“
„Co kdyby se o těch účtech, penězích na nich a o tom, na co jsou používány, dozvěděla vaše žena?“
„Není důvod, aby to věděla.“
„A váš strýc, Jurij Bardov?“
„Není důvod. Tohle je jenom moje věc.“ Tovinski se s planoucíma očima obrátil k právníkovi. „Je to důvěrná informace mezi právním zástupcem a klientem.“
„Možná to zjistil Carmine Delgato.“
Tovinski si odfrkl. „Ten člověk je instalatér. Jen instalatér. Sotva ho znám. Jak by se dozvěděl o mých soukromých věcech?“
„Možná jste s ním šel po práci na drink. Slyšela jsem, že někteří stavební dělníci to tak dělají.“
„Já nejsem stavební dělník. Jsem stavař.“
„Jistě. Takže jste s Delgatem nikdy nešel na skleničku?“
„Ne. Sotva ho znám. Sotva jsem ho znal.“
„Nikdy jste s ním nevedl soukromý rozhovor nebo rozhovory, které nesouvisely s prací?“
„Ne.“
„Nikdy jste nešel do jeho bytu? Nikdy jste ho tam nenavštívil?“
„Proč bych to dělal? Nevím, kde bydlí. Nezáleží na něm. Neznám ho.“
„Takže jste nikdy nešel do jeho bytu na Západní dvacáté šesté ulici? Byt 2B.“
„Řekl jsem, že ne. Ne, nikdy jsem tam nebyl.“
„Dobrá, pojďme dál.“ Eva zalistovala složkou. „Detektive, chybí nám tady voda. Dojděte pro ni.“
„Ano, madam. Ehm. Peabodyová odchází z výslechové místnosti.“
U dveří se otočila a věnovala Tovinskimu letmý úsměv. Když jí ho oplatil, jen zpola potlačila zahihňání.
„Poručíku.“
Už z tohoto jediného slova Eva slyšela změnu v Iljinově tónu. Zlobil se. A hodně. Ale bude odvádět svoji práci.
„Odpověděli jsme na vaše otázky ohledně omylů v účtech mého klienta. Budeme souhlasit s jejich nápravou a zaplacením patřičných pokut. Osobní… chování mého klienta, co se týče manželství a mimomanželských aktivit, je jeho soukromá věc.“
„Tak se na to podívejme. Už zase se neshodneme. Souvisí to s motivem.“
„Můj klient uvedl, a to opakovaně, že neměl s panem Delgatem žádný mimopracovní vztah. A rozhodně by neměl důvod svěřovat svoje osobní a soukromé záležitosti instalatérovi zaměstnanému u Singerovy firmy.“
„Možná měl, možná neměl. Ale spolupracoval s ním i jinak. Věřím, že jste jelito na finanční záležitosti, Tovinski. Jako jelito se ostatně ukážete, i jakmile se někdo s fungujícím mozkem podívá jen trochu do hloubky na faktury, objednávky a inventury materiálu.“
Eva vytáhla ze složky kopie příslušných dokumentů a přesunula je přes stůl. „A vsadím se, že váš strýc netuší, kolik si berete z jeho kapsy. Zajímalo by mě, jestli ví, že okrádáte společnosti, s nimiž je v partnerském vztahu. Jako Singerovu.“
„To je blbost! Výmysl!“
„Vsadím se, že vašemu právníkovi mozek funguje a nepotrvá dlouho, než uvidí, že blbosti vykládáte vy. Nebo než si všimne, že značná část těch faktur, objednávek a inventur je podepsána vámi a Carminem Delgatem.“
„V tom případě nebyl jenom sázkařská děvka, ale taky podvodník.“
„S tím souhlasím. Ale vy jste taky podvodník, stejně jako – podle mého osobního názoru – děvka.“
Tovinski se vymrštil na nohy, obličej zrůzněný zlostí, a zvedl Evu ze židle. Udeřila ho do krku – ne plnou silou, protože chtěla, aby dokázal mluvit. A on s ní hodil přes místnost.
Ramenem narazila do stěny, ale okamžitě se otočila k útočníkovi, zatímco Iljin se ho pokoušel strhnout zpátky.
Právník něco křičel rusky a objímal Tovinskiho zezadu pažemi. Eva zakroužila ramenem. „Přidáme k ostatním obviněním útok na policejního důstojníka. Sedněte si. Hned.“
„Tohle si nenechám líbit od žádný ženský.“
„Necháte si to ode mě líbit, nebo si sednete do cely, dokud nebudu ochotná vás znovu vyslechnout.“
„Alexeji, Alexeji, musíš si sednout. Musíš zachovat klid. Poručíku, můj klient je vynervovaný. Zjevně jste ho vyprovokovala. Potřebuji s ním strávit pár minut o samotě.“
„Potřebujete pár minut?“ Eva začala sbírat papíry, které se rozletěly, když ji napadl. „Aspoň získám čas všechno si znovu srovnat. Včetně záznamů z domácího počítače vašeho klienta. Máme povolení k prohlídce, jeho kopie je ve složce. Záznamy dokládají, jak moc okrádal vlastního strýce. Bardovovy projekty mu za poslední rok vynesly víc než sedm set tisíc. Není to odměna ani příplatek, když to ukradneš, Alexeji.“
„Lže. Ona lže.“
„Je to pravda. Zdokumentovaná. Z vašich vlastních záznamů. Strýček Jurij bude hodně zklamaný.“ Eva zvedla složky a zamířila ke dveřím. „Výslech je na žádost právního zástupce přerušen. Dallasová odchází z výslechové místnosti. Konec záznamu.“
Otevřela dveře a ještě se ohlédla. „Zajímalo by mě, jak asi Jurij Bardov zareaguje na někoho, kdo ho zklamal.“
Zavřela dveře, stiskla si bolavé rameno a sykla: „Sakra!“
„Narazila jste tvrdě.“ K Evě přispěchala Peabodyová. „Už jsem běžela ke dveřím, ale Reová mě zarazila, že to máte pod kontrolou. Přinesla jsem vám chladítko.“
„Čekala jsem ránu pěstí a dokázala bych ji zablokovat, aby mě jen tak lízl.“ Eva vrazila složky Peabodyové a přitiskla si k ramenu chladítko. „Aspoň máme přímo v záznamu násilné chování.“
Kývla na Reovou, která právě vyšla z pozorovatelny a vydala se k nim. „Jak si vedeme?“
„Plán A je velice dobrý. Iljin je vyvedený z míry, protože mu klient lhal. Určitě zná Tovinskiho dlouhé roky, ale tohle nevěděl. Nevěděl o ženách a dětech, a rozhodně ani o okrádání. Podle mě teď z klienta tahá, co jen může, a je pravděpodobné, že mu Tovinski něco řekne, protože se spoléhá na to, že má privilegia.“
„Ale?“
„Jak jsme už probíraly, pokud Tovinski není úplný pitomec, až se uklidní a pročistí si hlavu, začne uvažovat o tom, kdo je Iljinův skutečný klient. Co rameno?“
„Bolí jako čert.“
„Jestli tě to utěší, na videozáznamu se to bude vyjímat skvěle. Jdu zpátky. Zůstanu tam až do příštího odhalení.“
„To přijde za chvíli.“
Reová odešla a Peabodyová se otočila k Evě. „Co říkáte mému flirtování?“
„Je nechutné, což znamená, že hrajete dobře. Myslí si, že jste snadná kořist. Navíc lahodíte jeho zbytnělému egu. Měla byste v tom pokračovat, dokud…“
Zmlkla, když z vyšetřovací místnosti vyšel Iljin. „Poručíku, chtěl bych se ještě jednou omluvit, ale myslím, že záznam ukáže, jak jste mého klienta k jeho nemoudré reakci vyprovokovala.“
„Vypadá to, že spolu zase nesouhlasíme. Je připravený pokračovat ve výslechu?“
„Ano, nebo spíš za chviličku bude. Děkuji za vodu, ale dávám přednost kávě.“
„Jistě.“ Peabodyová vrátila Evě složky a zastrčila si čtyři lahve vody pod paži. „Hned vám donesu kafe.“
„Není třeba. Potřeboval bych si odskočit. Bude to jen chvilka.“
„Na konci chodby vlevo,“ poradila mu Eva. „Počkáme před výslechovou místností, než budete hotový.“
Vykročila ke dveřím. Když se ohlédla, viděla, jak Iljin vytahuje videofon. „Volá Bardovovi.“
„Za vyzrazení důvěrných informací od klienta ho můžou vyloučit z komory.“
„Kdo to na něj poví?“
Eva vyhodila chladítko do recykléru. „Dáme mu ještě minutku. Právě vás kárám za to, že se tam chováte jako holka.“
„Rozumím.“ Peabodyová svěsila hlavu.
„Chci, aby měl Iljin čas seznámit Bardova s hlavními body. Tak, už zachází na toalety. Vezme to rychle, ale Tovinski sedí sám a dusí se ve vlastní šťávě. Snad začne přemýšlet.“
Vytáhla z kapsy komunikátor a uvedla do pohybu další krok.
Právě vrátila komunikátor do kapsy, když Iljin vyšel z toalet a zastavil se u prodejního automatu na kávu.
„Děkuji za trpělivost,“ řekl, jakmile se k nim připojil. „Pokud bychom mohli pokračovat bez teatrálních výstupů, myslím, že to celé rychle dořešíme.“
„Jistě.“ Eva vešla do místnosti. „Začátek záznamu. Dallasová, Peabodyová a Tovinskiho právní zástupce se vracejí do výslechové místnosti.“
Peabodyová postavila před Tovinskiho lahev s vodou – zapýřila se u toho a zamžikala řasami.
„Děkuju. Jste velice laskavá. Chci se omluvit, poručíku, za to, že jsem dal průchod emocím.“
„Tak tomu říkáte? Pokračujme. Co mi povíte k těm fakturám, inventurám a objednávkám?“
„Napadá mě jenom to, že někdo zfalšoval můj podpis. Možná to Delgato udělal, aby měl prachy na sázení.“
„A nějak vytvořil i účetní knihy, které jasně – a do detailu – ukazují, co jste ukradl, jak a kdy? A které byly na zaheslovaném počítači ve vaší domácí pracovně?“
„Všichni jsme slyšeli o případech, kdy policie podobné věci zmanipulovala. Vím to já a ví to i můj strýc.“
„Vážně?“ Eva se krátce podívala na Iljina. „Takhle na to chcete jít? Zmínil se váš zástupce o tom, co se stane, až si o těch extrémně velkorysých příplatcích v hotovosti, jak tvrdíte, promluvíme s vaším strýcem? Potvrdí vaše slova?“
„Proč by je nepotvrdil? Je to pravda.“
„A samozřejmě bude mít o těch příplatcích záznamy v osobním nebo firemním účetnictví.“
Eva viděla, že na to Tovinski nepomyslel.
„Taky vypoví, že příplatky v hotovosti nenahlásil? Každopádně tvrdíte, že peníze, kterými jste platil – nenahlášený příjem přes milion dolarů jen za poslední dva roky… Mimochodem, zatímco spolu mluvíme, účetní se vrací i do staršího období. Takže tvrdíte, že peníze, kterými jste platil dvěma ženám a třem dětem, stejně jako další ženě, která je momentálně těhotná, to, co by mnozí označili za luxusní životní styl, pochází z příplatků a odměn v hotovosti, získaných za práci pro společnost Bardov Construction?“
„Řekl jsem to jasně.“
„A že někdo – patrně Delgato – zfalšoval váš podpis na podvodných fakturách, na objednávkách materiálu horší kvality, než měl podle původních plánů mít, a na upravených přehledech uskladněného materiálu, protože ve skutečnosti část materiálu i vybavení chyběla. Navíc někdo – podle vašeho názoru policie – zmanipuloval vaše záznamy a vytvořil nové, dokumentující podvody a krádeže, které jako zázrakem odpovídají částkám uloženým na vaše utajované účty během posledních dvou let.“
Když Tovinski mlčel, Eva se jen usmála.
„Jo, když to slyšíte takhle shrnuté, odporuje to logice, co? Logice naopak neodporuje, že jste s Delgatem na všem výše uvedeném spolupracovali. Nedostával zrovna velký podíl, ale dost na to, aby mohl dál sázet na koně s vírou, že už brzy vyhraje a všechno bude zase dobré. Jenže věděl příliš. Musel zemřít.“
Tovinski rozpřáhl ruce a oslovil přímo Peabodyovou. „Muž musí zachovávat věrnost rodině. Copak mě snad strýček nepřivedl do téhle země, do tohohle města, nedal mi domov, jídlo, vzdělání a práci? V mém srdci není než věrnost a vděk.“
Položil si ruku na hrudník a Peabodyové se v očích zaleskly slzy soucitu.
„Je pro mě jako otec. Rozumíte?“
„Ano.“
„Tenhle Delgato… Znovu říkám, že jsem ho sotva znal. A zabil sám sebe, což je hřích. Je mi ho líto. Ale on je ten podvodník a zloděj. Myslím, že ho k sebevraždě dohnaly výčitky svědomí.“
„Jestli jste ho sotva znal,“ špitla Peabodyová plaše, „proč myslíte, že použil vaše jméno? Jen vaše?“
„Věděl, že jsem důležitý člověk. Nikdo by nezpochybňoval můj podpis.“
„To dává smysl. Navíc jste nikdy nešel do jeho bytu.“
„Ne, nikdy jsem tam nebyl. Ve svém srdci soucítím s mužem, který je tak zoufalý a ztracený, že si sáhne na život.“
„Pane Tovinski,“ navázala Eva. „Můžete mi vysvětlit, proč jste včera ráno vybral deset tisíc v hotovosti z nelegálního účtu, který máte v New Yorku zřízený na jméno nastrčené firmy New York Opportunities, založené jen za tímto účelem?“
„Člověk potřebuje hotovost.“
„Deset tisíc je hodně hotovosti. Kupoval jste snad něco konkrétního?“
„Mám výdaje.“ Pokrčil rameny a lhostejně mávl rukou jako významný muž. „Dávám štědrá spropitná. Moje manželka i děti mají taky výlohy.“
„Takže to nebylo na konkrétní nákup, dejme tomu na injekční stříkačky plné dexachlorinu?“
Výraz v Tovinskiho očích se nezměnil, ale na tváři mu zacukal sval. „Nevím, co to je. Nějaký lék? Já neužívám žádné léky.“
„Jde o látku způsobující ochrnutí, kterou jsme odhalili v Delgatově těle – protože jsme ho našli několik vteřin před smrtí a vrchní soudní patolog okamžitě provedl pitvu i toxikologickou analýzu.“
Eva si přitiskla prst k hrdlu. „Modřiny na krku tak úplně nezakryly otlak od injekce. Jedná se o vraždu,“ dodala směrem k Iljinovi. „Ne o sebevraždu. Tady váš kluk se vloupal k Delgatovi a připevnil ke stropu hák. Měl jste nechat nářadí na místě, Alexeji. V pokoji nebylo nic, čím by Delgato mohl vyvrtat díru do stropu, a na podlaze přitom byly čerstvé kousky omítky.“
„Lži, samé lži. Zoufalé lži.“
„A všechny jsou vaše.“ Od dveří se ozvalo klepání a Eva vstala, aby od Shelbyové převzala oblek v zapečetěném pytli. „Děkuji, strážnice. Zrovna se vrátil z laborky,“ dodala a zvedla oblek.
„Je váš, Tovinski?“
„Jak to mám vědět? Mám hodně obleků.“
„No, vzali ho ze skříně u vás doma, kde visel s ostatními kusy oblečení určenými pro čistírnu. Navíc je zakázkový – vsadím se, že vám padne jako ulitý. A uvnitř saka je vaše jméno.“
Sejmula pečeť, vytáhla sako a otevřela ho, aby ukázala jméno vyšité na podšívce z černého hedvábí. „Tak znovu, je to váš oblek?“
„Jo, no a?“
Eva zvedla lahvičku na důkazy, kterou měla uloženou ve složce. „Vidíte tohle?“ Ukázala na vlákna. „Jsou z toho obleku – přímo odtud.“ Teď ukázala na laboratoří označené místo na vnitřní straně nohavice. „Trochu se jich vyškublo. Škoda. Je to vynikající látka. A poškodil jste ji, když jste prolézal oknem do Delgatova pokoje, abyste tam na něj číhal.“
„To jsou lži.“
„Ne, to je věda. Vloupal jste se tam, přimontoval hák ke stropu a čekal na svou oběť. Když Delgato vešel, píchl jste mu injekci s paralytikem, aby se nemohl bránit. Ale zůstal při vědomí a vnímal, jen se nemohl hýbat, když jste mu navlékl smyčku kolem krku. Když jste se postavil na židli a vytáhl ho nahoru.
Nečekal jste, až zemře. Nikomu na něm nezáleží, to jste si myslel. Vylezl jste oknem, ale odhaduju, že jenom pár vteřin před tím, než mu na dveře začal bušit jeho domácí. Možná minutu nebo dvě před tím, než jsem přišla já, protože jsem ho chtěla vyslechnout.“
„Jsou to nitě. Nitě v lahvičce.“ Tovinski sice odfrkl a vyrazil ze sebe krátký smích, ale po levém spánku mu stekla kapka potu. „Nic to nedokazuje! Kradl on. Proč bych ho zabíjel za něco, co jsem nedělal?“
„Kradl jste vy – a máme k tomu dostatek důkazů, což je taky důvod, proč váš právník mlčí. Ale nezabil jste ho kvůli tomu. Sakra, v tomhle ohledu vám byl užitečný.“
Eva vstala, obešla stůl a naklonila se Tovinskimu přes rameno.
„Zabil jste ho, protože jste se nemohl spolehnout, že bude zticha. Ne poté, co vás dva Alva Quirková viděla, jak odvážíte ze staveniště materiál. Ne poté, co vás vyzvala, ať toho necháte, a začala si něco zapisovat do notesu. Ne poté, co jste zašel do kůlny, vzal si páčidlo a udeřil ji s ním přes hlavu. Ne poté, co jste ji zabil a s Delgatovou pomocí, protože byl bez sebe hrůzou, jste ji zabalil do plastové plachty a vyhodil do kontejneru.“
Eva obešla stůl zpátky ke svému místu a podívala se na právníka, z jehož obličeje se nedalo nic vyčíst.
„Zabil dva lidi, aby zamaskoval skutečnost, že je zloděj, který okrádá vlastní příbuzné. A z toho, co proti němu máme, se nevyvlékne.“
Tovinski to musel vycítit z nastalého ticha a z chladného pohledu v Iljinově očích.
„Ty je necháš, aby se ke mně takhle chovaly?“
„Promluvím si s klientem o samotě. Prosím.“
„Ne, ne, ne. Myslíš, že to nevidím? Myslíš, že to nevím? Už nejsi můj právník. Vypadni. Zmiz odtud.“
„Promluvíme si. O samotě.“
„Ne. Ty mě nezastupuješ. Nesnažíš se mi pomoct. Už není můj právník,“ dodal Tovinski směrem k Evě. „Musí odejít.“
„Pane, pan Tovinski vás propustil ze svých služeb, do záznamu. Má na to právo. Musím vás požádat, abyste odešel.“
„Tohle je chyba, Alexeji. Vezmi si oddechový čas,“ řekl Iljin a vstal. „Pověz jim, že potřebuješ čas na přemýšlení a na uklidnění. Udělej to už kvůli sobě. Jestli se mi ozveš, vrátím se.“
„Bývalý právní zástupce Alexeje Tovinskiho odchází z výslechové místnosti. Pane Tovinski, chcete se spojit s jiným právním zástupcem?“
Tovinski se předklonil. „Uzavřeme dohodu. Chci dohodu.“
„Nevyužijete svého práva na právní zastoupení?“
„Do hajzlu s právníkama. Uzavřeme dohodu. A s tím, co vám povím, se stanete šéfkou celý policie.“
„Ale ale. Musíte mít v nabídce něco opravdu velkého.“
Eva se ohlédla ke dveřím, jimiž právě vešla Reová. „Á, jako na zavolanou. Asistentka státního žalobce Cher Reová vstupuje do výslechové místnosti. Reová, Tovinski chce uzavřít dohodu.“
Reová se posadila, postavila kufřík vedle sebe. A usmála se. „Výborně, pane Tovinski. Můžeme začít.“



„Dám vám všechno, co si budete přát.“
Reová si podepřela bradu pěstí, jako kdyby ji jeho slova okouzlila. „Vy mi nabídnete vilu v Sorrentu?“
Zkřivil rty. „Myslíte, že je to vtip? To, co mám tady,“ poklepal si na spánek, „s tím si můžete koupit deset vil. Teď jste jenom asistentka, ale s tím, co vám můžu dát, získáte moc a s mocí přijdou peníze a sláva.“
Obrátil se k Peabodyové. „Mladá, pěkná žena jako vy má sny. Můžu vám pomoct, abyste jich dosáhla. Jste tři atraktivní ženy. Určitě chcete víc než každý den pracovat a přijímat rozkazy od někoho jiného.“
„Páni, jako by nám viděl až do žaludku.“ Reová pohodila vlasy. „Nebo ne, to není ono, nemám pravdu, Dallasová?“
„Není. Spíš je to zrcadlo. Takhle to začalo, Tovinski? Unavovalo vás, že přijímáte rozkazy od strýčka Jurije?“
„Vy dohody neuzavíráte.“ Mávl na Evu rukou a otočil se k Reové. „Vy ano. Můžu vám naservírovat Jurije Bardova. Přemýšlejte o tom.“
„Dobře, už o tom přemýšlím. A co chcete na oplátku?“
„Imunitu, úplnou imunitu. A chci…“
„Ne. Máte něco v záloze?“
„Myslíte, že tady hrajeme hry?“ Zvýšil hlas a uhodil pěstí do stolu. „Dáte mi, co chci, a já vám řeknu dost, abyste dostala mého strýce a jeho organizaci. Jste poskok. Váš šéf o to bude mít určitě zájem.“
„Kancelář státního zástupce se momentálně o Jurije Bardova příliš nezajímá. Domníváme se sice, že je to velice špatný člověk, ale jeho vliv a aktivity se v posledních letech výrazně zmenšily. Je to starý gangster, pane Tovinski, který má už docela dlouho větší zájem o zahradu a ovocné stromy než o rozšiřování své organizace. Necháváme ho federálům.“
„Muselo vás to dráždit,“ ozvala se Eva. „Vždycky jste věřil, že zdědíte široký a dobře zorganizovaný kriminální podnik, ale pak jste zjistil, že se váš strýc pomalu stahuje do ústraní. Proč přijímat rozkazy od nějakého starce, když mu můžete naoko lichotit a přitom ho okrádat?“
„Připočítej ty ženy,“ přikývla Reová.
„No jistě, ženy. Jurij Bardov možná kdysi býval král podsvětí, ale skoro šedesát let zůstal ženatý se svou Martou – a podle všech zpráv jí i zachovával věrnost. Přivedl vás do Ameriky, zaměstnal vás a choval se k vám jako k synovi, protože ho o to požádala. A…“
Eva zalistovala ve složce a vytáhla fotografii Tovinskiho manželky, tety a další ženy ve formálních šatech. Všechny se široce usmívaly do objektivu. „Vaše žena je dcera nejstarší a nejlepší přítelkyně vaší tety.“
„Nevěry, krádeže, lži?“ Reová vzdychla a zašermovala prstem ve vzduchu. „A proti vlastní rodině? To strýčka Jurije hodně rozruší.“
„Ten nic neví. Stal se z něj hlupák. Slaboch, který zapomíná, v čem byla jeho velikost. Ale v tom, co vím, jsou peníze. Spousty peněz.“
Eva se podívala na náramkový počítač. „Troufnu si tvrdit, že touhle dobou už ví všechno. Kdo poslal jeho hlavního mluvčího, aby vás zastupoval, Alexeji? Přemýšlejte.“
„Vyloučí ho z komory, jestli…“
„Oba to popřou,“ přerušila ho Reová. „A jak dokážete, že Iljin vyzradil důvěrné informace svého klienta?“
„Bude to těžké,“ souhlasila Eva. „Zvlášť protože budete mrtvý, ještě než zítra vyjde slunce. Strýček se možná stáhl do ústraní, ale pořád je Bardov a vy jste ho urazil a zradil jste jeho i rodinu. Podváděl jste svou ženu.“
„Nemůžete ho nechat, aby mě zabil. Musíte mě zařadit do programu na ochranu svědků.“
„Ale vy nejste svědek,“ připomněla Reová.
Tovinski se rychle otočil k Peabodyové a prosebně k ní vztáhl ruce.
„Někomu zaplatí, aby mě zavraždil. Určitě to udělá. Nezná slitování. Udělá to, protože mám moc velké srdce a rozdávám ho i jiným ženám než své manželce – manželce, kterou mi vybral. Udělá to, protože jsem chtěl dopřát svým dětem pěkný život a k tomu jsou potřeba peníze. Jsou to jenom peníze a on jich má spoustu. Všechno jsem dělal pro děti, ale on mě zabije a ony zůstanou bez otce. Vy to chápete. Vidím, že máte srdce. Musíte mi pomoct.“
„Vy chcete, abych vám pomohla?“
Peabodyová se předklonila, jako by ho chtěla vzít za ruce, ale pak uhodila dlaněmi o stůl a vymrštila se. „Ty bezpáteřní slimáčí hlene, ty chceš, abych ti pomohla? Ty chamtivej chuchvalče hnisu bez mozku! Rozbil jsi lebku bezbranné a neškodné ženě, zneužíval jsi zoufalého závisláka a pak jsi mu píchl lék, abys ho mohl oběsit, aniž by sis ušpinil ty svoje rozmazlovaný ručičky!“
Eva s hrdostí v srdci sledovala, jak Peabodyová obchází stůl a přibližuje svůj obličej k jeho. „Kolik dalších jsi zabil, aby sis mohl kupovat nóbl obleky a zahýbat vlastní ženě? Jsi nahranej, ty ufňukanej kreténskej troubo. Dostaly jsme tě a ty jsi v koncích! Že ti mám pomoct? Vsaď ten svůj mizernej zadek na to, že tě pomůžu dostat za mříže na zbytek celýho tvýho hnusnýho, bezcennýho života.“
Eva vteřinu nechala viset ve vzduchu ticho. „Přesně tak.“ A jelikož výbuch Peabodyové Tovinskiho rozhodil, tvrdě na něj zatlačila.
„Máme všechno, co potřebujeme, abychom vás zavřeli za Delgata. Všechno, co potřebujeme, abychom dokázali, že jste ho využíval jako pomocníka při okrádání společnosti vašeho strýce, Singerovy společnosti a dalších. Máme, co potřebujeme, abychom vás dostali za vraždu Alvy Quirkové.“
Eva se opřela. Peabodyová obešla stůl zpátky a posadila se na židli.
„Víme, že jste zabil Delgata, protože jste se bál, že začne mluvit a někomu prozradí, že jste zabil Alvu Quirkovou.“
Tovinskimu zablýskl v očích pravý, nefalšovaný strach, ale rychle sklopil víčka.
„To nemůžete dokázat. Tu starou ženskou zabil on. A pak sám sebe.“
„Nemohl se oběsit, když měl v sobě paralyzující látku, Alexeji. Dávej trochu pozor. Byl jsi tam. Vlezl jsi dovnitř oknem. Vystoupal jsi po požárním schodišti a vloupal se dovnitř. Myslíš, že si nikdo nevšimne chlápka v zakázkovém obleku, jak leze oknem do takové díry?“
V tomto ohledu neměla Eva v ruce nic, ale Tovinski to nevěděl. A viděla, jak mu došlo, že může existovat svědek.
„Sebereme všechny spolupracovníky a komplice, kteří ti pomáhali s krádežemi, a s nimi možná nějaké ty dohody uzavřeme. Co tomu říkáš, Reová?“
„Stoprocentně. Myslím, že mám seznam, který mi laskavě poskytl policejní účetní.“ Tentokrát zalistovala složkou pro změnu Reová. „Jo, tady to je. Samé čudly.“ Široce se na Tovinskiho usmála. „Moc ráda uzavírám dohody s čudlami, abych dostala větší ryby.“
„Ale na Alvu Quirkovou je nepotřebujeme. Máme její notesy.“
Eva se usmála – dál improvizovala, ale viděla, jak se Tovinskiho strach prohlubuje.
„Jo, nejspíš jsi sebral notes, potom, cos jí rozbil hlavu. Jenže ona si je psala už od dětství. Měla pořádnou sbírku. Vážně si myslíš, že tu noc, kdy jsi ji zabil, tě na Singerově staveništi viděla poprvé? Že to bylo jedinkrát, co si poznamenala, že jsi na místě, kde nemáš co pohledávat?“
„Lžete.“
„Zkus se na to spoléhat,“ pronesla Eva vyzývavě. „Jestli se dožiješ procesu, jestli se ti podaří sehnat jiného právníka a budeš riskovat soudní proces, představ si mě na stanovišti svědků, jak předčítám z jednoho z notesů té milé a neškodné ženy. Představ si, jak vrchní soudní patolog popisuje smrtelná zranění v zadní části její lebky. V zadní části lebky, Alexeji. A jak tady naše asistentka státního zástupce ukazuje páčidlo, které jsi pořádně neočistil, takže jsou na něm pořád stopy její krve a mozkové hmoty.“
„Jestli mě zavřete do vězení, je to moje smrt. A vy budete vražedkyně, všechny tři. Chci dohodu.“
„Chce dohodu,“ obrátila se Eva na Reovou a Peabodyová si odfrkla.
„Vidím to takhle,“ spustila Reová. „Půjdeme k soudu s natolik přesvědčivými důkazy, že se podle mého odhadu porota vrátí s rozsudkem vinen – ze všech bodů obžaloby – za necelou hodinu. Možná nás čeká i rekord. Vy pak strávíte to, co zbývá z vašeho života, mimo planetu. Odteď vás můžeme držet v izolaci.“
„Zaplatí za mou smrt a vy budete mít na rukách moji krev.“
„Kolik krve máš na rukách ty?“ odsekla Peabodyová. „Ty vraždící hromado hnoje.“
„Nebo…“ Reová nechala to jediné slovo chvíli viset ve vzduchu. „Ke všemu se přiznáte, dáte nám plné a podrobné doznání k oběma vraždám a my vás okamžitě přesuneme, pod jiným jménem, do zařízení na planetě. Dostanete jinou totožnost i minulost. Berte to jako program na ochranu svědků, jenže ve vězení.“
„Co moje děti?“
„Ublížil by Jurij Bardov vaší manželce, ženám, které finančně podporujete, nebo vašim dětem? Lži zneplatní jakoukoliv dohodu,“ dodala Eva chladně. „Jen si zkuste zalhat.“
Tovinski se na vteřinku podíval Evě do očí a zavrtěl hlavou. „Ne, vůbec se o ně nebojím. Nikdy by neublížil dítěti ani matce, která se o ně stará. Ale zajišťuju je. Navštěvuju je. Děti potřebujou tátu.“
„Na to jste měl myslet, než jste podváděl strýce a než jste zavraždil dva lidi, abyste to ututlal,“ odpověděla Eva bezvýrazně. „Slyšel jste podmínky dohody. Berte, nebo nechte ležet. Každopádně strávíte zbytek života v cele. Záleží na vás, jak dlouhý zbytek život to bude a kde ta cela bude.“
„Dělal jsem to pro svoje děti. Chci pro ně to nejlepší. A to nejlepší něco stojí. Můj strýc ví o mé nejstarší dceři na Korfu. Hodně se zlobil. Nadia je jeho kmotřenka. Říkal, že nic neprozradí, aby jí neublížil. Měl jsem dál finančně podporovat dceru i její matku. Už se to nemělo opakovat. Pokud se to stane, už nebudu vítaný v jeho domově, už nebudu součástí rodiny.“
„Jenže se to stalo znovu.“
„To je moje věc, ne jeho. Moje soukromí. Plním jeho rozkazy. Chtěl, aby ze mě byl stavař, tak jsem studoval na stavaře. Chtěl, abych… někoho přesvědčil, ať poslouchá. Tak jsem ho přesvědčil. Chtěl, abych si vzal Nadii, tak jsem si vzal Nadii. Poskytl jsem jí dobrý život. Ale mám i svůj život. Chtěl mě ovládat a já jsem celou dobu viděl, jak slábne a zapomíná na to, díky čemu dosáhl velikosti. Jak přestává být mužem, kterého jsem si vážil. A tak jsem si bral, co jsem chtěl. Bral jsem si, co jsem potřeboval.“
Znechuceně se ušklíbl. „Kdyby zůstal tím mužem, kterého jsem si vážil, nebylo by tak snadné, abych si od něj bral. Hraje si s kytičkami a stromy. Ale pořád je u kormidla a nechtěl mi ho předat. A tak jsem si bral víc. Co jsem chtěl, co jsem potřeboval. Co jsem si zasloužil za všechny ty roky, kdy jsem dělal, co mi řekl.“
„Přikázal vám, abyste někoho zabil?“
Tovinski se na Evu zašklebil. „To vám neřeknu. Do hajzlu s váma.“
„Tak dál. Alva Quirková.“
„Bláznivá stará ženská s notesem a kytičkami z papíru. Nebyla nic. Myška v díře, nic víc. Měli jsme rozjetý obchody, já a Delgato. S materiálem – měli jsme kupce a faktury sepsaný tak, jak jsme potřebovali. Byl to malej náklad, takže ho kupec mohl hodně rychle převzít, zaplatit a odvézt.“
„Kdo je ten kupec?“
„Trhněte si.“
„Dobře. Faktury a vaše záznamy nám to stejně prozradí. Co pak?“
„Domlouvali jsme se s Delgatem na dalším nákladu a najednou stojí u plotu ona s tím svým notesem. Prý jsme porušili pravidla. Delgato jde a mluví s ní. Snaží se jí namluvit, že jenom děláme svoji práci. Maří čas, když přesvědčuje takovou myš. Mám u sebe páčidlo, co jsme s ním otevřeli bednu a kontrolovali náklad. Použil jsem ho.“
„Udeřil jste ji páčidlem?“
„Udělal jsem, co jsem musel.“
„Udeřil jste ji s ním,“ zopakovala Eva. „Kolikrát?“
„Jednou – ne, dvakrát. Abych měl jistotu. Delgato začal šílet. Myslel jsem, že omdlí, byl to slaboch. Dal jsem mu facku, aby se uklidnil. Brečel jako dítě, ale udělal, co jsem řekl. Došel pro plachtu, zabalili jsme ji a odnesli do kontejneru. Vzal jsem jí ten notes – to bylo před tím, než jsme ji zabalili. Myslel jsem, že potrvá den nebo dva, než ji někdo najde. A komu na ní bude záležet?“
Pokrčil rameny. Ještě teď, pomyslela si Eva, krčí nad vraždou Alvy Quirkové rameny, jako kdyby to byla jenom malá nepříjemnost.
„V tom jste se pletl – v obou odhadech. Kdy jste se rozhodl zabít Delgata?“
„Hned, ale nebyl na to vhodnej čas ani místo. Nejsem blbej. Byl to ubožák, ubrečenej slaboch. Měl jsem zdroj dexu – a trhněte si. Věděl jsem, že se Delgato zlomí. Vykecá to manželce nebo půjde na policii a řekne, že to viděl, ale sám ji nezabil. Tak jsem se o něj postaral.“
„Jak?“
„Říkala jste to sama. Vzal jsem vrták, injekci, hák a provaz. Zámek u jeho okna stál za houby.“
Mávl rukou. Je mu to jedno, usoudila Eva. Byl to jenom další úkol.
Rozený zabiják.
„Bydlel v díře, protože byl slaboch a vyhazoval prachy za dostihy. Přivrtal jsem hák ke stropu, uvázal jsem smyčku. Byl to lůzr. Řeknou, že se zabil sám. Dex vydrží v těle nanejvejš pár hodin. Nikdo ho nenajde, než se rozloží. Nikdo ho neměl najít.“
„Měl jste vážně smůlu,“ poznamenala Peabodyová.
Tovinski si jí nevšímal. „Když vešel do pokoje, bodnul jsem mu injekci do krku. Modřiny od provazu měly zakrejt vpich.“
„Už jste to někdy dělal,“ řekla Eva.
„Trhněte si. Má vytřeštěný oči. Cejtí strach. Ví, co se děje. Vyřídil jsem to rychle a odešel jsem. Nikdo ho neměl najít tak rychle.“
„Dobře. Projdeme pár detailů.“ Eva zalistovala složkou. „Nejdřív ale mám další otázku. Krátce po vašem příjezdu do Ameriky Singer vlastnil i druhý pozemek, kde se tehdy začalo stavět. Taky na Hudson Yards – říkali mu Jihozápad. Zhruba blok od místa, kde jste zabil Alvu Quirkovou. Navštívil jste někdy to místo? Pracoval jste tam někdy?“
„Strýc tam investoval, ale chtěl, abych se vzdělal, abych studoval stavby. Na jeho vlastních projektech. Tady jenom investoval.“
„Nikdy jste tam nebyl?“
Jeho údiv nevypadal hraně. „Co bych tam dělal? Kdyby tam někdo potřeboval přesvědčit nebo výchovnou lekci, možná by mě tam poslal – jako učně. Ale nebyl to Bardovův projekt.“
„Dobře. Vraťme se k noci, kdy jste zabil Alvu Quirkovou.“
Když bylo po všem, Eva vypnula záznamník a Tovinskiho odvedli dva federální policisté.
„Myslíte, že ho Bardov najde?“ zeptala se Peabodyová. „Nebo se o to aspoň pokusí?“
„Možná se o to pokusí.“ Reová pokrčila rameny. „Ale řekla bych, že Tovinski – nebo jak se teď bude jmenovat – prožije velice dlouhý život v cele. Jen malá skupina lidí bude vědět, kam odjel a jaké jméno i minulost dostal. A ne, já nejsem jedním z nich. Vím jenom, že to podepsali můj a váš šéf. My jsme odvedly svoji práci a tím to pro nás končí.“
„O ostatcích nic nevěděl,“ řekla Eva. „Kdyby ano, viděla bych to na něm. Bardov možná něco ví, ale Tovinski ne. A zabil mnohem víc lidí než Alvu a Delgata.“
„Vyhrály jsme, Dallasová.“ Reová vstala. „Zařídily jsme tomu – jak to bylo, Peabodyová? – bezpáteřnímu slimáčímu hlenu dvě doživotí.“
„Já vím, že jsme vyhrály. A osobně se mi víc líbil chamtivej chuchvalec hnisu bez mozku. Dobrá práce, Peabodyová.“
„Krásně jsem se vybila.“
„Sepíšeme to a uzavřeme. Zítra si promluvíme s Bardovem a starším Singerem. A uvidíme, jestli z nich vypáčíme něco o té neznámé ženě.“
Ve své kanceláři se Eva chvíli dívala na nástěnku a teprve potom se posadila ke stolu.
Zavolala Alvině bratrovi.
„Detektive Elliote, tady je poručík Dallasová. Chtěla jsem vás informovat, že jsme zadrželi osobu odpovědnou za smrt vaší sestry.“
Pověděla mu, co mohla, spojila se s Angelinou Delgatovou a řekla jí totéž.
Zavřela složku, sklidila nástěnku. Zapečetila a označila krabici se souvisejícími složkami. Místo aby někoho zavolala, ať je odnese do skladu, zvedla krabici.
Pomyslela si, že když je odnese sama, bude to opravdová tečka za vyšetřováním. Navíc se projde a vydýchá.
Když vyšla z kanceláře, do hlavní místnosti oddělení vstoupil Jurij Bardov, patrně se svým bodyguardem.
Pod kvalitním oblekem z meruňkové látky mu trochu narostlo břicho a vůbec bylo vidět, že lehce přibral. Motýlek mu dodával vzhled elegantního dědečka – zvlášť pokud člověk nevěděl, že po řadu desetiletí řídil vražedný a nemilosrdný zločinecký podnik.
Sříbrné vlasy měl nakrátko ostříhané. Věnoval Evě okouzlující úsměv, ale jeho oči zůstávaly studené jako leden.
„Á, poručík Eva Dallasová.“ Měl jen slabý přízvuk a jeho hlas zněl sytě a zvučně. „Poznávám vás. Jaké potěšení, setkat se s vámi osobně. Jsem Jurij Bardov.“
„Já vím, kdo jste.“ Přešla ke stolu Peabodyové, aby na něj postavila krabici. Hlavní místnost oddělení ztichla. „Napadá mě, jestli to je poprvé, co jste přišel na policii sám a dobrovolně.“
Jeho ledově modré oči se pět dlouhých vteřin vpíjely do jejích. Pak se rozjasnily a Bardov se zasmál, jako kdyby ho upřímně pobavila.
„Přesně jak jsem očekával. Nezklamala jste mě, poručíku. Po velice důkladném oskenování nám sdělili, že se mám s otázkami ohledně svého synovce obrátit na vás. Vypadá to, že se Alexej dostal do potíží. Doufám, že má povolené návštěvy, abych si s ním mohl promluvit.“
„Peabodyová,“ řekla Eva, aniž by spustila oči z Bardova a jeho doprovodu. „Podívejte se, která konferenční místnost je volná.“
„Ano, madam.“
„Velice nerad vás připravuji o cenný čas.“
„Vážil jste cestu sem. Můžu vám věnovat něco ze svého času.“
„Jednička je volná,“ oznámila Peabodyová.
„Chcete nějaký posily, šéfe?“
Eva střelila pohledem po Jenkinsonovi – právě se mračil na Bardova – a ovládla se, aby nijak nereagovala na kravatu s vířící řadou duh, jež by se mohly klenout oblohou po jaderné katastrofě.
„To je dobré, detektive. Tudy, pane Bardove.“
Vykročila. Cestou kolem Bardova zachytila vůni jeho vody po holení. Citrusová vůně se hodila k máslově žlutému motýlku.
„Smím podotknout, poručíku, jak se těším na novou knihu slečny Furstové o vašem případu? Byla to hrozná doba. Já i moje manželka, stejně jako část rodiny, jsme tehdy žili v Evropě. Musím přiznat, že jsem byl rád, že je mezi námi a New Yorkem celý oceán.“
„Jistě.“ Otevřela dveře do konferenční místnosti číslo jedna. „Posaďte se.“ Podívala se na Peabodyovou.
„Dal byste si kávu?“ nabídla Peabodyová. „Nebo čaj?“
„Kávu bych si dal moc rád. Ne abys mě napráskal, Rogere,“ dodal směrem k bodyguardovi, který se nepatrně pousmál. „Marta se mě snaží odvyknout kofeinu.“
Posadil se – do čela stolu –, zatímco Roger zůstal stát v pohovu za ním.
„Moje manželka, Marta, je velice rozrušená tím, co se stalo Alexejovi,“ pokračoval Bardov. „Je to syn její sestry, chápete, a je pro nás oba jako vlastní syn. Dima – tedy, pan Iljin – říkal, že ho Alexej propustil ze svých služeb. Neuvážený krok. Moc rád bych s ním mluvil a zajistil mu patřičnou právní pomoc. Děkuji,“ dodal, když před něj Peabodyová postavila kávu. Napil se a znovu se zasmál. „Některé věci se nemění. Poldovské kafe je pořád příšerné. A přesto…“ Dopřál si druhý lok. „I tak je to kafe. Ale k Alexejovi.“
„Alexej Tovinski byl obviněn a přiznal se k vraždám Alvy Quirkové a Carmina Delgata.“
„Musím trvat na tom, abych s ním mohl okamžitě mluvit. Jsem jeho příbuzný.“
„Trvat můžete, ale mluvit s ním nebudete. Pan Tovinski oficiálně podepsal dohodu s kanceláří státního zástupce a touto dobou je mu vyměřován trest a přesouvají ho do vězení, kde zůstane bez možnosti propuštění po celý zbytek života. Dostane dvě následná doživotí.“
„Pod nátlakem se člověk může přiznat k lecčemu.“
„Jediný nátlak, který možná cítil, pocházel od vás, pane Bardove, a z obav, že podniknete kroky, abyste ho potrestal za to, že systematicky okrádal vaši stavební společnost i vaše partnery.“
„Očekáváte, že uvěřím, že Alexej, který je mi blízký jako vlastní syn, by mě okrádal?“ Bardov mávl rukou – mozolnatou, jak si Eva všimla. Rukou člověka, který je zvyklý pracovat. „Mýlíte se, a pokud budou podniknuty nějaké kroky – právní kroky –, tak proti vám.“
„Předpokládám, že člověk s vašimi kontakty a zkušenostmi si už ověřil fakta. Důvěřoval jste mu, on vás zradil. A zabíjel, aby to utajil. Zradil svoji ženu a kradl, aby udržel v tajnosti ostatní ženy a děti.“
Eva se mírně předklonila. „Kdyby vypovídal proti vám, kdyby nám proti vám dal jakékoliv důkazy, věřte mi, pane Bardove, že už byste měl pouta.“
„Jste smělá žena,“ poznamenal Bardov.
„Jsem polda. Jsme poldové a zatkli jsme muže, který vás zradil, zradil i vaši ženu, okrádal vás, okrádal vaše partnery a zabil dva lidi, aby v tom mohl pokračovat.“
„Žádáte po mně, abych uvěřil hrozným věcem o ceněném členu rodiny.“
„Už jim věříte. Víte, že je to pravda, jinak byste tu teď nebyl. Chtěl jste se na něj ještě naposledy podívat a říct mu pár posledních slov. To se nestane. Je mimo váš dosah – a brzy zjistíte, že i to je pravda. Zařídili jsme to, protože smrt je příliš lehká. Byl by to pro něj konec. Takhle bude platit velice dlouhou dobu. To je spravedlnost.“
Bardov se znovu napil kávy a zamyšleně se na Evu zadíval. „Možná vnímáme spravedlnost odlišně.“
„O tom nepochybuju. Odmítl vás zaplést do jakéhokoliv zločinu nebo nezákonné činnosti. Berte to, jak to je. Dělal si starosti o ostatní děti a jejich matky. Jak bez něj budou žít.“
„Ty děti patří taky k rodině, ať už přišly na svět jakkoliv. Jejich matky jsou jejich matky. Bude o ně řádně postaráno.“
Na okamžik se odmlčel a zamračil se do kávy. „Nevěděl jsem, že zabil tu ženu, tu bezdomovkyni. Myslete si, co chcete, ale neschvaluji to.“
„A co jedna mladá žena, mladá a těhotná, v jiné době a na jiném místě?“
Narovnal se a ze studených očí mu vyšlehly blesky. „Chcete říct, že Alexej zabil někoho takového? Za peníze? Aby zakryl svoje krádeže?“
„Někdo ji zabil.“
„Já?“ Poklepal si pěstí do hrudi. „Žena s dítětem v břiše je posvátná. Posvátná. Navzdory mým mnoha hříchům, jak byste je vnímala, je tohle jeden z těch, které bych nikdy, nikdy nespáchal. Život, který v sobě nosí novou generaci, je pro mě posvátný. Jak to souvisí se mnou?“
„Bylo to jindy a jinde,“ zopakovala Eva. „Můžete plýtvat časem, penězi a zdroji na to, abyste se pokusil najít Tovinskiho a uplatnil svoje pojetí spravedlnosti. Ani já nevím, kde je cela, v níž stráví zbytek života, ale určitě se dozvím, pokud ho postihne smrtelná nehoda. Dozvím se to a pak, ačkoliv ho považuju za neřáda, bude můj. A půjdu po vás.“
„Smělá žena,“ zopakoval Bardov.
„Bojí se vás a ten strach v něm bude žít každý den, každou noc. Nikdy se nepřestane ohlížet přes rameno a čekat vaši pomstu. Myslím, že to je dostatečná spravedlnost, i podle vašich měřítek.“
„Možná máte pravdu.“ Odsunul kávu stranou. „Jsem starší, než jsem býval. Těším se z prostších věcí než dřív. A jak mi přibývají roky, potřebuji si stále méně a méně něco dokazovat.“
Zvedl se. „Děkuji za váš čas a velice podnětný rozhovor.“
„Detektiv Peabodyová vás vyprovodí.“
Když Eva osaměla, zůstala sedět a přemítala o podnětné konverzací s Bardovem.
Očekávala, že strýček přinejmenším zkusí synovce najít. Čistě pro formu nebo ze zvyku. Ale pochybovala, že tomu bude věnovat příliš času nebo energie. Zato kdyby mu řekla, že ho synovec napráskal výměnou za imunitu…
A ohledně těhotných žen mluvil pravdu.
On tu neznámou ženu nezastřelil a nezabil ji ani nikdo na základě jeho pokynů.
Navíc ani nevěděl o těle za zdí.
Takže dokud DeWinterová nedodá další informace, Eva měla prázdné ruce.



Když Eva vykročila zpátky ke své kanceláři, uviděla, jak k ní pospíchá Peabodyová.
„Páni. Musím říct: páni! Bardov sice vypadá jako prastrýček nebo přátelský knihovník, ale je to kápo zločinecké organizace, a vy jste ho totálně zvládla.“
„Vážně?“
„To si pište. Moment. Počkejte.“ Peabodyové došlo, jakým tónem to Eva řekla, a chytila ji za loket. „Zvládla jste ho. Jistě, možná se v tom zkusí trochu pošťourat, jen pro vlastní uspokojení, ale poslouchal vás, Dallasová. Viděla jsem, jak vás poslouchá a vstřebává to. A to, jak jste mu řekla, že Tovinski prožije dlouhý život nejen za mřížemi, ale taky ve strachu? To se mu líbilo. Protože je to pravda a on to ví. Stejně jako ví, že byste po něm šla, kdyby Tovinskiho vyřídil. Zvládla jste ho,“ trvala na svém Peabodyová. „Udržela jste Tovinskiho naživu a zařídila jste spravedlnost pro Alvu i Delgata. To je zatracený úspěch.“
„Hm.“ Oheň v očích Peabodyové sňal aspoň část tíhy z Eviných ramen. „Taky jste si vedla skvěle.“
„To je fakt.“
„Udělejte mi laskavost a sepište to. Chci kopii do složky, kterou jsem vám nechala na stole, a další do složky k neidentifikovaným ostatkům. Pak zavolejte Boltonu Singerovi a řekněte mu, že práce na jeho staveništi můžou pokračovat.“
„Jdu na to. A s posvátností těhotných žen to myslel vážně. Nebo si nevzpomíná, že by v tomhle případě udělal výjimku.“
„Na to by si vzpomněl. Ať byla kdokoliv a ať za tou zdí skončila jakkoliv, nebylo to z jeho příkazu.“
Když Eva vešla do hlavní místnosti, zachytila Jenkinsonův dlouhý pohled. Navzdory kravatě k němu přistoupila. „Myslíš, že si nedokážu poradit s víc než osmdesátiletým gangsterem, detektive?“
„Dokážeš si s ním poradit, poručíku. Ale některý z nás jsou dost starý, aby si pamatovali doby, kdy by se Jurij Bardov neobjevil u policajtů jinak než v poutech.“
Jenkinson se rozhlédl po místnosti. „Teda, jeden z nás je na to dost starej.“
„Měl jsi s ním někdy něco do činění?“
„Přímo ne. Když jsem dělal strážníka a ty jsi byla ještě v plínách, měl jsem jednoho informátora. Byl to kretén, co si rád hrál na velký zvíře v podsvětí, ale věděl, co se kde na ulici šustne. Řek mi, že se doslech o chystaný velký akci. Obchod se zbraněma. Tenkrát v něm Bardov podnikal naveliko, vozil je nahoru a dolu po pětadevadesátce. Informátor mi řek, že má v týhle věci ještě nějakou schůzku a že mi poví, co zjistí, ale že to bude drahý. A další den ho vylovili z East River s podříznutym krkem, na kterej mu pověsili mrtvou krysu. Ten chlápek byl kretén.“
„Ale byl to tvůj kretén.“
„Jo. Jeho ruce vypadaj čistý, Dallasová. Ale nejsou. A nikdy nebyly.“
„O tom nepochybuju. Jak se chová k ženám a dětem?“
„Obchodování se sexem se nikdy ani nedotknul. Říkalo se, že to je pod jeho úroveň. Zbraně, zločiny v kyberprostoru, chlast, vybírání výpalnýho, to všechno jo, ale obchod se sexem ne, stejně jako se vyhejbal dětskými pornu a zneužívání.“
„Dobře, takže má svoje pravidla nebo linii, kterou nepřekročí.“
„Dalo by se to tak říct,“ souhlasil Jenkinson. „Vzpomínám si – tehdy byl můj odznak detektiva ještě fungl novej a lesklej –, jak kdysi fungoval policejní tým na vyšetřování skupiny, co vyráběla dětský porno. Říkalo se, že už je skoro maj. Ale než je sebrali, všichni z tý skupiny byli mrtví. Někdo je zavraždil, koordinovaně a profesionálně. Všechno ukazovalo na Bardova, poručíku, ale nepodařilo se sehnat důkazy.“
Jenkinson pokrčil rameny. „Možná se je ani tolik nesnažili shánět.“
Znovu se na Evu dlouze zadíval. „Ty by ses snažila. Nepotřebuješ oplakávat mizerný úchyly, abys odvedla svoji práci. Podezříváš ho z něčeho?“
„Neodpovídá mu to. Těhotná žena, zastřelená nejspíš před pětatřiceti až čtyřiceti let, zatím neidentifikovaná. Zazděná ve vinném sklepě staré budovy – pod bývalou restaurací.“
„Ten druhej případ z Hudson Yards. Jo, něco jsem o tom slyšel.“
Nepřítomně si upravil kravatu a Evě se div neudělaly mžitky před očima.
„To nebude Bardov. Těhotnou by neodpravil. Ten parchant má jistý pravidla, jak jsi říkala. A zbožňuje děti. To mu nedává zatracenou svatozář, ale má rád děti.“
„Sám má čtyři.“ Eva zapátrala v paměti po tom, co se dozvěděla ze zadaného prověření. „Dva syny, dvě dcery – a všichni mají čisté trestní rejstříky, stejně jako vnoučata. Nenašla jsem žádnou spojitost s jeho organizací.“
„Taky žádná nebude. Povídalo se, že se zamiloval do jedný ruský holky – kamarádky bratrance nebo tak něco –, a to tak, že hodně. Tenkrát přebíral – jak se sakra jmenoval? – Smirnoff, jako ta vodka, Smirnoffovo teritorium. Měl drsnou reputaci a nebál se vlastnoručně odvádět špinavou práci. To bylo ještě přede mnou. Nejsem zase tak starej.“
„Je skoro šedesát let ženatý,“ upozornila Eva. „To jsi byl ty ještě v plínách.“
Jenkinson se zasmál. „No jo. Prej mu dala podmínky, za jakejch si ho vezme. Nebude tahat svoje kšefty domů, a až budou mít děti, žádné se nebude podílet na obchodu. Ona mu nebude zasahovat do podnikání, ale nechtěla, aby ho nosil domů a aby ho předal dětem. A tak to taky je.“
„Nebyl to její syn, ale synovec,“ přikývla Eva. „To je dobré vědět, Jenkinsone.“
„Sice se mu nemusí zamlouvat, když musí vyřídit nějakou ženskou, ale ty jsi polda a to mění situaci. Poldu by vyřídit dokázal.“
„Nemá důvod mě vyřizovat. Zatím.“
Přešla ke stolu Peabodyové. „Až skončíte, nechte ty složky odnést do skladu a jděte domů. Nebo kamkoliv.“
„Máme za sebou úspěšný den, Dallasová. Taky odcházíte?“
„Za chvíli.“
Ještě jedna věc, pomyslela si Eva, když zašla do své kanceláře a posadila se za stůl. Ještě jedna.
A zavolala na policejní stanici v oklahomském Mosesu.
„Moseská policejní stanice, jak vám můžu pomoct?“
„Tady je poručík Dallasová z newyorské policie. Potřebuju mluvit s náčelníkem Wickerem.“
„Až z dalekýho New Yorku?“ Muž na displeji Evě připadal spíš jako kovboj než jako policista. Brunátný obličej, světle modré oči, povytažený koutek úst a sluncem vybělené vlasy. „Můžu říct šéfovi, o co jde?“
„Já mu to řeknu.“
„Tak dobře. Vteřinku vydržte.“
Displej zmodral a spustila sentimentální hudba.
Netrvalo to dlouho.
„Tady je policejní náčelník Wicker. Co pro vás můžu udělat, poručíku?“
Tohle není kovboj, pomyslela si Eva. Měl hranatý obličej s tvrdou linií čelisti, spíš opálený než brunátný. Jeho pleť jí vlastně připadala přímo zhýčkaná. Tmavě hnědé vlasy měl ostříhané nakrátko, což posilovalo vojenský dojem.
Z límce košile u jeho uniformy přímo cítila škrob.
„Náčelníku Wickere, mám špatné zprávy ohledně vaší exmanželky.“
„Genny?“
„Ne, pardon, měla jsem se vyjádřit konkrétněji. Ohledně vaší první exmanželky. Alvy Elliotové.“
Povytáhl obočí. „Alva. Ta zmizela bůhvíkam už před fůrou let. Ona je v New Yorku?“
„Byla. S lítostí vám musím oznámit, že předevčírem zemřela.“
„To mě podržte.“
Žádný zármutek ani lítost. Eva viděla jen mírný zájem.
„Musím přiznat, poručíku, že jsem ji už roky považoval za mrtvou. Alva měla vždycky nestálou povahu. Je mi opravdu líto, že zemřela, ale nechápu, proč mi to oznamujete. Nejsem její nejbližší příbuzný.“
„Její sourozence jsem už informovala, náčelníku. A dodávám, že nezemřela jen tak. Jsem z oddělení vražd.“
Tím si získala jeho plnou pozornost. Přimhouřil hnědé oči a ztuhla mu ramena.
„Jak se sakra mohla nechat zavraždit? Jestli střílíte pánubohu do oken a podezříváte mě, ačkoliv jsem ji neviděl a neslyšel o ní od chvíle, co zmizela…“
„Její vrah je za mřížemi. Byla svědkem nelegální činnosti. Jako její bývalý manžel i jako policejní důstojník jistě oceníte, že bylo spravedlnosti učiněno zadost.“
„Samozřejmě.“
„Samozřejmě,“ zopakovala Eva. „Cítila jsem se povinována vám zavolat, náčelníku, protože jsme během vyšetřování našli řadu notesů, které si vedla.“
„Ona s nimi zase začala?“ Wicker potřásl hlavou, jako když člověk lituje pošetilé dítě. „Tenhle zvláštní zvyk měla už před svatbou – vedla si notesy, kam zapisovala porušování pravidel.“
„Objevili jsme docela velkou sbírku. Nestihla jsem přečist všechny. Případ se naštěstí podařilo vyřešit rychle, takže jsem ani nemusela. Ale jelikož v jednom z nich, který jsem jen tak zběžně prolistovala, Alva zmínila vaše jméno, měla jsem pocit, že bych vám o tom měla říct.“
„Ona psala o mně?“
„Některé notesy jsou mají datum z doby vašeho manželství. Jak jsem říkala, případ se podařilo vyřešit a vyšetřování se týkalo jiných, současnějších vodítek, takže neexistoval důvod, abych četla starší zápisníky. Majetek oběti předáme nejbližším příbuzným, ale napadlo mě, že byste možná chtěl ty notesy, které se týkají roků, kdy jste byl ženatý s obětí. Dělám to jako zdvořilost, jako službu jednoho poldy druhému,“ dodala.
„Vážím si toho.“ Přiměl se přidat do hlasu trochu vlídnosti. „Tehdy byla mladá a pošetilá. Ale miloval jsem ji. Když utekla, zlomila mi srdce. Abych byl upřímný, trvalo mi dlouho, než jsem se z toho dostal. Moc rád bych ty notesy získal, abych na ni měl památku.“
„Rozumím. Jako kolega víte, že to není úplně podle směrnic. Když je teď případ uzavřený, očekávám, že nejbližší příbuzní zařídí převoz těla a osobních věcí oběti. Jistě ale budou souhlasit, abychom zápisníky z doby vašeho manželství dali vám.“
Četla v jeho očích podráždění. Viděla, jak se snaží rychle přemýšlet.
„Předpokládám, že mluvíte o jejích sourozencích.“
„Ano, náčelníku. O jejím bratrovi a sestře.“
„Abych byl upřímný, nejsem si jistý, jestli budou souhlasit. Popravdě – když Alva utekla, vzduchem létala různá obvinění a to vedlo k raněným citům u všech zúčastněných. Já už jsem to hodil za hlavu, ale… Rád bych měl na Alvu tuhle památku, to mi pomůže konečně najít klid. Budu vám vděčný, když mi je pošlete.“
„Vydat je vám, náčelníku, je jedna věc. To můžu ospravedlnit. Ale posílat je… To bych musela dát do záznamů, vyžadovalo by to papírování. Můj šéf si potrpí, aby bylo všechno podle manuálu.“
„Co kdybych pro ně přijel?“
„Je to docela dálka.“
„Jde o mou bývalou ženu. Tohle je všechno, co mi po ní zbylo. Můžu hned ráno zaletět do New Yorku, vyzvednout notesy a hned se zase vrátit.“
„Čekají na vás. I tak bude potřeba vyřídit nějaké papíry, ale já to popoženu.“
„Moc vám děkuju.“
„Jsem na policejním ústředí. Poručík Dallasová. Ráno mi vyhovuje, protože vyšetřuju další případ a budu se do něj muset pustit.“
„Ruch velkoměsta.“ Usmál se. „Dorazím kolem deváté.“
„Výborně. Takže se uvidíme. A upřímnou soustrast.“
Cestou domů Eva sotva vnímala kulisu městských zvuků. Neobtěžovala se rozlišováním klaksonů aut od supících maxibusů, ani hukotu aut od přehnaně jásavých sloganů o výhodných prodejích, které běsnily z reklamních vzducholodí nad její hlavou.
Neobtěžovala se bojovat s provozem, kličkovat mezi auty a předjíždět, jednoduše se přizpůsobila pomalému, přerušovanému tempu jízdy a častým zastávkám.
A vyprázdnila si mysl.
Chtěla domů. Chtěla příjemný klid, čisto a ticho, ale neměla dost energie, aby příjezd uspíšila.
Dostanu se tam, opakovala si. Za nekonečnou řeku chodců, kouřící kluzákové stánky, žlutou záplavou taxíků.
Dostanu se tam.
A když projela bránou domova, nechala okolní svět za sebou.
Před Roarkem nikdy neměla takovou demarkační čáru, která oddělovala domov od všeho ostatního. Přestože si sem brala práci, krev a smrt, pořád to byl domov.
A teď, když ji ze vší té krve, smrti, zoufalství a práce, kterou bylo ještě třeba vykonat, bolela hlava, děkovala nebi za to, že Roarkea má.
Summerset čekal ve vstupní hale a kocour k ní přiběhl, aby se jí otřel o nohy.
„Ztratila jste plášť?“
Chvíli trvalo, než pochopila, co tím Summerset myslí. A než si uvědomila, že plášť zapomněla vzít, když odcházela z kanceláře. „Nechala jsem ho v práci. Nepršelo.“
„Zítra odpoledne pravděpodobně udeří bouřky. To ho budete potřebovat.“
Eva nechtěla myslet na zítřejší odpoledne. Nechtěla myslet ani na zítřejší ráno, a tak jen vystoupala po schodech.
Summerset se za ní chvíli díval, pak vytáhl videofon a poslal textovku.
Poručík je dnes mimořádně vyčerpaná.
Odpověď přišla rychle.
Brzy vyrážím domů. Postarám se o ni.
Jelikož byla vyčerpaná, i když spíš duševně než tělesně, šla rovnou do ložnice. Ani si nerozepínala pouzdro se zbraní a nezouvala si boty – prostě padla na břicho na postel.
Když o půl hodiny později vešel Roarke, ležela pořád na stejném místě, s kocourem nataženým přes hýždě.
„Úplně se vyšťavila, co?“ zamumlal Roarke ke Galahadovi. „Inu, postaráme se o ni, jak to půjde nejlíp.“
Podrbal kocoura mezi ušima a povolil si kravatu.
Sám byl více než připravený hodit pracovní den za hlavu.
Miloval svou práci, stejně jako jeho policistka milovala svoji, ale někdy se člověk odtud vracel utahaný jako kotě.
Když si Roarke svlékal oblek, jeho myšlenky se ubíraly podobnými cestami jako Eviny. Domov. Měl ten dům, jeho krásu, prostor i klid, už před Evou. Ale nebyl to domov, aspoň ne úplně, dokud do něj nepřišla ona.
Nechal ji spát a zařídil několik drobností. Když se vrátil do ložnice, lehl si vedle Evy a taky usnul.
Přesto, když se probudila, pohnula se a otevřela oči, zjistila, že se na ni dívá.
„Ahoj,“ řekla.
„Ahoj.“ Položil jí dlaň na tvář. „Pěkně sis odpočinula.“
„Potřebovala jsem si pročistit hlavu. A myslím, že se mi to povedlo. Ten kocour váží snad tunu.“
„Hlídkuje u tebe.“
„Je to zatraceně dobrý kocour. Ty jsi vážně spal?“
„Chvíli. Taky jsem si chtěl pročistit hlavu. Co bys říkala tomu, kdybychom se za dnešního příjemného jarního večera prošli?“
„Můžeme. Ty nemáš práci?“
„Nic naléhavého. Ty ano?“
„Uzavřeli jsme případ.“ Položila svou ruku na jeho a stiskla ji. „Alvu a Delgata. Je mi líto, že jsme zatím moc nepohnuli s tím…“
„Přestaň.“ Přitáhl si její ruku ke rtům. „Udělal to ten Rus, viď? Jak sis myslela.“
„Tovinski, jo.“
„Jestli budeš chtít, povíš mi o tom na procházce.“ Posadil se, zvedl kocoura a pohladil ho. „Myslím, že nebudeš potřebovat zbraň.“
„Jasně. Byl to úspěšný den.“ Eva vstala a rozepnula si pouzdro. „Odvedli jsme svoji práci.“
„A přesto jsi rozrušená.“
„Trochu asi ano. Jo. Nejde to jen tak hodit za sebe.“
Vstal a vzal ji za ruku. Galahad, spokojený, že i on odvedl svou práci, se rozvalil na postel, aby si taky zdříml.
Vyšli z hlavního vchodu a vydali se po bujné zahradě do dlouhého tunelu z růží. Obklopovaly je líbezné květy, které plnily vzduch opojnou vůní a mezi nimiž prosvítaly skvrnky sluneční záře jako miniaturní diamanty.
Jiný svět, pomyslela si Eva. Úplně jiný než svět krve, smrti a malicherných krutostí.
„Byl nedbalý, jak jsi říkal,“ začala mluvit. „Reová sehnala soudní povolení, protože jsem získala dost důkazů – správným postupem,“ dodala. „A policejní účetní našel to co ty docela rychle. Ne tak rychle jako ty, ale dostatečně.“
„Inu, musel koneckonců postupovat podle předpisů.“
„Reová a já jsme vymyslely plán – a ještě jeden náhradní, kdyby ten první nevyšel. S Peabodyovou jsme připravily strategii… u oběda. U oběda na podlaze v mé kanceláři, protože se rozhodla, že si zahraje na tebe.“
Zmateně se na ni podíval. „Nevzpomínám si, že bych s tebou někdy obědval na podlaze v tvé kanceláři.“
„Přinutila mě jíst, což normálně děláš ty.“
Vedl ji po dlouhé, klikaté stezce a nechal ji vyprávět.
„Nechci znevažovat tvoje schopnosti – ani Reové, nebo Peabodyové –, ale na veteránského gangstera se zlomil docela rychle.“
„Bál se o život.“ Teď procházeli sadem, kde vonné květnové květiny nahradily zelené broskve. „Zabíjel bez váhání a bez výčitek, ale pomyšlení na vlastní smrt ho vyděsilo. Má hrůzu z Bardova. Život v cele je pořád život.“
„Svého druhu asi ano. A ty nevíš, kde tenhle druh života povede?“
„Ne. Nebudou nám to oznamovat. Předpokládám, že státní zástupce to ví, stejně jako Tibble a Whitney, nebo kdo koordinoval postup s federály. Vsadím se, že ani dozorci na místě, kam ho odvezou, nebudou vědět, kdo to je. Je to chytré a vyhovuje mi to. Už nikdy nevyjde na svobodu, nikdy si nevezme oblek za dvacet táců a nepřefikne další ženu. Uzavřela jsem tím Delgatův případ a většinu Alvina.“
„Ten bývalý manžel.“
„Jo, ale nejdřív bych ti měla povědět o Bardovovi. Přišel mě navštívit.“
Roarke k ní otočil hlavu, z očí mu teď čišel chlad. „On za tebou přišel?“
„Na návštěvu, ne aby mi vyhrožoval, tak se uklidni, kamaráde. Byl zatraceně zdvořilý – ze staré školy – a… štramák, říká se to tak, ne? Proč se někomu s motýlkem, plátěným oblekem a naleštěnými botami říká právě takhle?“
„Nemám tušení, ale sedí to, nemyslíš?“
„Ale co to slovo vůbec znamená? Štramák mi připomíná slamák a to nedává smysl, protože slamák neměl… To je jedno. Přišel za mnou se svým bodyguardem. Zkusil sehrát ustaraného strýčka, který doufá, že si bude moct promluvit se synovcem. A vyděsit ho.“
„To už jsi udělala ty.“
„Jo. Vzala jsem ho do konferenční místnosti.“
Eva popisovala průběh návštěvy a zarazila se teprve až když uviděla jezírko s lavičkou. A láhev s vínem a sklenice, které na lavičce stály.
„Jezírkové víly tady nechaly víno.“
„Vypadá to tak. Určitě bychom je neměli urazit, co říkáš? Pojďme si sednout – dáme si skleničku a ty mi povíš zbytek.“
„Už toho moc není. Bardovovi se to nelíbilo, ale dalo se poznat, jak začíná uvažovat o výhodách. Když ho zabije, bude hned po všem. Život ve vězení a ve strachu, protože nikdy nevíš, kdy ti zajede kudla mezi žebra? To je mnohem větší trest.“
„A kromě toho Bardov měkne,“ doplnil Roarke, když si sedli.
„To slyším často.“
„Jeho jméno kdysi vyvolávalo strach, jen ho někdo vyslovil – vím to z dob, než jsem přijel do New Yorku, z kruhů, kde jsme se pohybovali. Teď, i když nepatří k lidem, k nimž bych se klidně obrátil zády, je ve svém oboru považován spíš za…“ Roarke se zamyslel, vytáhl zátku z láhve a nalil víno do dvou skleniček. „Za postaršího státníka.“
„Oboru.“ Eva obrátila oči v sloup a přijala sklenku s vínem. „Tu těhotnou nezabil, ani její smrt nepřikázal. Říkal, a znělo to upřímně, že těhotná žena je pro něj posvátná.“
„Hm. Tomu dokážu uvěřit. Moc toho o něm nevím, aspoň z posledního, řekněme, desetiletí, protože už se nějakou dobu stává tím postarším státníkem. Ale rozhodně je o něm známo, že si zakládá na rodině – a tím nemyslím mafiánskou rodinu, ale jeho vlastní.“
„Když mi nebude dělat problémy, nebudu je dělat ani já jemu – pokud neprovede něco, co spadá pod mou pravomoc.“
„Takže nebudeš potřebovat tryskový vrtulník.“
„Pořád potřebuju mluvit se Singerovými – s otcem, matkou a babičkou. Třeba něco vědí. Sakra, klidně tu ženu mohli zastřelit oni, pak postavit zeď a vylít beton.“
Roarke se usmál a s manželkou si přiťukl. „Hodně štěstí.“
„První přijde na řadu Garrett Wicker. Přiletí do New Yorku a v devět se sejdeme na ústředí. Myslí si, že vyzvedne Alviny notesy z doby jejich manželství. Jeden polda dělá druhému menší laskavost.“
„Takhle jsi to na něj navlékla?“
„Neměla jsem čas ty notesy číst, protože se případ vyřešil rychle, bla bla. Mám pocit, že by je měl dostat on. Sourozenci mají právo na osobní věci, ale… a tak dál.“
Napila se. „Dalo se s ním snadno manipulovat, protože myslí jenom na sebe. Na nikoho jiného. Vůbec se nezeptal, jak ji zabili. Je polda a bývalý manžel, ale nezeptal se, jak zemřela. Nezeptal se, co dělala v New Yorku, nic. Nepoložil jedinou otázku, která by se týkala jí.“
Eva se znovu napila a zadívala se na velké bílé květy, které splývaly na hladině. „Zítra uzavřu Alvin případ. A pak budu otravovat DeWinterovou tak dlouho, dokud mi neřekne něco o té neznámé ženě.“
„To ji určitě přiměje pracovat rychleji.“
„Zmlkni.“ Dloubla do Roarkea loktem a položila mu hlavu na rameno. „Dneska jsem viděla její dceru – myslím DeWinterové.“
„Opravdu?“
„Jde z ní trochu strach. Totiž, ten jde z většiny dětí, aspoň podle mě, ale tahle je ještě výživnější. Je moc hezká – až si člověk říká, jestli to může být pravda. A má plno otázek. Četla knihu o Icoveových. Je ještě dítě.“
„Jak si na ni vzpomínám z těch pár příležitostí, kdy jsme se setkali – už je to nějakou dobu –, část strachu, co z ní jde, se dá připsat jejímu mozku. Je strašidelně chytrá a vzhledem k tomu, jaké povolání má její matka, odhaduji, že už do značné míry chápe, jak funguje svět. Případ Icoveových ji jistě okouzlil.“
„To mi povídej.“ Eva si dopřála další doušek vína. „Je to příjemné. Je fajn takhle tu posedět.“
Roarke ji za volnou ruku. „Ještě můžeme chvíli zůstat.“
Teprve po chvíli vzali víno a vykročili k domu.
Eva si vzpomněla na pravidla manželství.
„Měl bys mi povědět o svém dnu a vůbec.“
„Ne, to bych neměl.“
„Proč?“
„Protože se skládal ze schůzí, vyjednávání, hlášení o pokrocích, malého a snadno napravitelného zádrhele ve výrobě v Cincinnati, o něco větší, ale pořád napravitelné ztráty dat v Tokiu, rozsáhlých oprav Mořského a kosmického muzea v letovisku Olympus, prvního náhledu na přestavěný terénní Typhoon a další vozy pro příští rok, z problémů s klíčovými zaměstnanci v Detroitu – i ve Vegas II – a tak dál.“
Na okamžik se odmlčel. „To je taky důvod, proč jsem neměl čas koupit Litvu.“
„Hm. Zítra je taky den. Kde je vůbec Litva?“
„U Baltského moře.“ Když si všiml Evina pohledu, rozesmál se. „Balt je tady,“ řekl a zvedl láhev vína. „Tady je Švédsko a Dánsko, tady Bělorusko, tady Polsko a… ano, tady je Lotyšsko. Tohle je Litva.“ Zakroužil prstem kolem jednoho místa na neviditelné mapě, kterou vykreslil ve vzduchu.
„Jak to víš? Vážně, kdybych vyšla na ulici a zeptala se dvaceti náhodných kolemjdoucích, kde je Litva – pokud nebudou zrovna z Litvy, není moc pravděpodobné, že bych našla aspoň dva, kteří by to věděli.“
„Vyplatí se to vědět, když máš v daném regionu obchodní zájmy. Kolik lidí zavraždil Cestovatel?“
„Jacob Ainsley – nesnáším, když dostávají přezdívky. Říkali mu Cestovatel, protože se pořád přesouval z místa na místo a většinou se zdržoval v kempech, národních parcích a levných motelech, zatímco se snažil dosáhnout svého cíle: zabít aspoň jednoho člověka v každém státě a teritoriu Spojených států. Používal různé metody – střelbu, tupé předměty, bodnutí, uškrcení –, ale přednost dával noži, zabití zblízka a krvi. Krvi, kterou si schovával do označených lahviček a sestavoval z nich sbírku. V letech 2037 až 2043 zavraždil třiapadesát osob – pokud víme. Bylo by jich čtyřiapadesát, ale žena, na kterou zaútočil v aljašském Juneau, Marian Moonová, bývalá příslušnice speciálních sil, mu nakopala zadek. Ainsley byl první odsouzený, kterého přesunuli do mimoplanetárního vězení Rexal, když ho roku 2053 dobudovali.“
„Vsadím se, že kdybych se zeptal dvaceti náhodných kolemjdoucích a tak dál.“
„Dobrý argument. Kde je Mirvinastan?“
„Někde na severu tvé fantazie.“
„Jenom si to ověřuju.“
Když se přiblížili k domu, Eva uviděla na jednom nádvoří prostřený stůl. Letně modrý ubrus, čajové svíčky, veselé květiny, stříbrné ohřívací poklopy.
„Naplánoval jsi to.“
„Ano.“
„Je to dobrý plán.“
Nalil další víno a Eva, připravená na všechno – dokonce i na špenát – zvedla poklopy.
„Pizza.“ Cítila, jak se jí hrudníkem rozlévá absurdní teplo. „Ty mě vážně musíš milovat.“
„To musím.“
Posadila se a znovu ho vzala za ruku. „Po večeři se můžeme projít stejnou cestou obráceným směrem, aby nám slehlo. A můžeme se podívat na film.“
„Kdo koho miluje teď? Jaký film bys ráda viděla?“
„Jeden z těch starých, co máš tak rád, kde všichni chlapi nosí klobouky a všechny ženy se oblékají, jako kdyby vstát z postele znamenalo formální společenskou akci.“
„Něco vyberu.“
Eva se zakousla do pizzy a znovu si pomyslela, jak je skvělé být doma.



Ráno se probudila osvěžená a spokojená. Jak by taky ne, pomyslela si, když si člověk poseděl u jezírka a dal si pizzu s popkornem. A když se k tomu připočítá ještě zábavné video následované pohodovým sexem, jak by si jeden mohl stěžovat?
Když se probudila, muž, s nímž to vše včera večer prožila, seděl na opačné straně pokoje s kocourem stuleným v klíně. Na nástěnné obrazovce probíhaly burzovní zprávy, ale zdálo se, že Roarke věnuje větší pozornost tomu, co právě prohlížel na tabletu.
„Říkají, že odpoledne nás čekají bouřky s prudkým deštěm,“ řekl, aniž by vzhlédl.
„Opravdu?“
„Prý to je velice jisté, takže jestli pojedeš do terénu, nezapomeň si vzít plášť.“
„Jasně.“
Ze všeho nejdřív potřebovala kávu, ale když se podívala, kolik je hodin, zjistila, že stihne solidní půlhodinové cvičení v posilovně.
„Zajdu do posilovny. Mám volných třicet minut.“
„Zacvič si dvacet a deset si ušetři na plavání. Tak jsem začal den já a pěkně mě to rozproudilo.“
„Tvůj den začíná v půlce noci.“
Ale když Eva sjížděla výtahem, zamyslela se nad manželovou radou a usoudila, že je to zatraceně dobrý nápad.
O půl hodiny později, s nabuzeným a dokonale probraným tělem i mozkem, se vrátila nahoru, aby si dala kávu a osprchovala se. Roarke pořád pracoval na tabletu.
„Co tam máš?“
„Bezpečnostní systém, který s McNabem navrhujeme pro ten nový dům. K tomu ostatní věci: zvukový a zábavní systém, osvětlení, komunikace a tak podobně.“
Eva si dopřála první životodárný doušek kávy. „Včera jsem dala Peabodyové časově omezenou příležitost vykládat mi o zařizování kuchyně.“
Roarke vzhlédl a usmál se. A ach, ten úsměv by dokázal proměnit Eviny právě rozcvičené svaly v rosol.
„Vybrala teplou a příjemnou paletu barev, kvalitní materiály a praktické, ale ne strnule působící rozvržení. Nebo spíš vybrali, protože se na všem podílí Ian.“
Eva pokrčila rameny, cosi zamumlala, a odešla do sprchy.
Pod tryskající vodou zaměřila myšlenky zpátky k práci. Garrett Wicker – na toho se těšila. Pokud odpoledne mají opravdu vypuknout bouřky a lijáky, chtěla se dostat k Singerovým v Hudson Valley ještě před tím, než začnou.
Zvlášť pokud cesta do Hudson Valley a zpátky zahrnuje let tryskovým vrtulníkem. Což kvůli úspoře času bohužel dávalo největší smysl.
Ale musela se zastavit za DeWinterovou. Nejdřív laborka, rozhodla se. A jestli dorazí na ústředí pár minut po deváté, ten parchant může počkat.
Včera večer už to neřešila, ale potřebovala se ohledně Wickera spojit s Reovou a všechno připravit. A nechat Peabodyovou, ať domluví setkání se Singerovými.
Vešla do sušičky, zavřela oči, když ji ovanul teplý vzduch, a v duchu dokončila přípravu dnešního rozvrhu.
Vzala si župan zavěšený na dveřích, a když vyšla zpátky do ložnice, uviděla, že na ni čekají zakryté talíře a konvička s kávou.
Všimla si, že se kocour natáhl na obdélníku slunečního světla pod oknem. Nalila si další kávu a podívala se na talíře, které mezitím Roarke odkryl.
Jogurt s tou zdravou hmotou z kůry stromu, z něhož velké kusy ovoce dělaly rozumně poživatelnou snídani. S tím se dokázala smířit, protože k tomu byly… vafle.
Okamžitě si je polila máslem a utopila v sirupu.
„Podívej.“
Nabrala si trochu jogurtu, aby ho měla co nejdřív za sebou, a podívala se na rozvržení kuchyně na Roarkově tabletu. Vzpomínala si na měkce zelené a smetanové odstíny, o kterých tak básnila Peabodyová.
„To je kuchyně Peabodyové?“
„Bude.“
„Ta kuchyně, co vypadala jako laboratoř zlého vědce, se promění v tohle?“
„Laboratoř zlého vědce už neexistuje. Demolice jsou prakticky hotové. V obou částech domu. Nastaly trochu zmatky, protože Mavis chtěla, ať se nejdřív připraví oddíl Peabodyové, a Peabodyová, ať se začne u Mavis. Nakonec jsem se do toho vložil a připomněl jsem jim, že bys nedovolila, aby se Mavis s rodinou nastěhovala bez poldů, a že by nebylo zrovna příjemné, kdyby se poldové nastěhovali do domu, kde se to hemží dělníky.“
Eva přikývla a nacpala si do pusy kus vafle. „První je naprostá pravda a to druhé nejspíš taky.“
„Demolice se v každém případě chýlí ke konci, takže brzy začneme se všemi vnitřními systémy. Pak tu máme tohle.“
Otevřel jiný obrázek a Eva se rozesmála.
„Kristepane, to je celá Mavis. Ne, je to ona a Leonardo, i to dítě. Hodí se to k nim. Těžko říct, jestli i k tomu, které se ještě nenarodilo, ale k ostatním třem se to hodí určitě.“
Barvy, barvy a zase barvy, ale ne šílené, pomyslela si. Ne ve stylu Jenkinsonových kravat. Veselé, zářivé, šťastné a možná i na samé hraně šílenosti, takže výsledek působil umělecky.
„Bude to fungovat,“ řekla. „Díky tomu, co je to za lidi – všichni. A protože jim pomáháš. Pomáháš jim, aby si vybudovali domov. Peabodyová a McNab měli domov, když vyrůstali. Mavis a Leonardo si už jeden vytvořili, ale odjakživa byl jenom dočasný. Tohle je ten pravý.“
Dojedla jogurt, aniž si to vůbec uvědomovala, a spokojeně se pustila do zbytku vaflí. „Napadá mě, jak obrovský je rozdíl, když ho člověk má. Dělala jsem svoji práci, ale viděla jsem, jak často poldové vyhoří, když nemají domov, kde by načerpali síly. Jak ztratili to, co je pohání v práci, nebo jak naopak ztratili to, co člověku brání, aby se do ničeho nevrhal příliš zběsile. A nejde jenom o vafle a sex.“
Roarke se k ní naklonil a políbil ji na tvář. „I když vafle ani sex neškodí.“
„Ani trochu. Nejdůležitější je vědomí, že se máš kam vrátit a že se tam vrátíš bez ohledu na to, jak náročný a ošklivý den prožíváš. Nejde jenom o barvy, nábytek a to všechno, ale pomáhají ti vytvářet pocit, že jsi doma. Že jsi na bezpečném místě. Alva takové místo měla, ale pak ho ztratila. A to, že se necítila v bezpečí, ji nakonec zlomilo. Proto si udělala domov na ulici.“
Eva se ohlédla na rozvaleného kocoura.
„Podle mě dopustila, aby zapomněla, že existují bezpečná místa – stejně jako zapomněla na vězení, do kterého ji Wicker zavřel. Delgato ztratil domov, protože zabředl do závislosti tak hluboko, že už se z ní nedokázal vyhrabat.“
„A zapomněl, že vytvoření a udržování domova vyžaduje úsilí a péči.“
„Jo. Měla ho ona?“ napadlo Evu. „Ta žena za zdí? Myslela si, že se ještě ten den, nebo možná příští, vrátí domů? Na bezpečné místo? I s dítětem, co v sobě nosila? Čekal tam na ni někdo? Zapomněli na ni, když se nevrátila?“
„Teď má tebe.“
„Potřebuju vědět víc. Zatím je v zásadě jenom duch. Znám přibližný věk – krátce po dvacítce. Váhu a výšku – oboje průměrné, spíš drobnější. Znám velikost nohy. Vím, že měla dlouhé a štíhlé prsty. Patrně měla peníze. Značkové boty, kvalitní šperky. Měla vkus konzervativní dámy, nebo tak aspoň chtěla vypadat – opět podle bot a šperků. A vím, že byla zhruba v dvaatřicátém týdnu těhotenství, když ji někdo zastřelil. Tři rány, ráže třicet dva. Včera mi přišla zpráva, ale neměla jsem na ni čas.“
„Poručíku.“
Roarke promluvil s klidnou trpělivostí, která Evu přiměla, aby přestala jíst a podívala se na něj. „O ostatcích ses dozvěděla před necelými osmačtyřiceti hodinami. A v mezičase jsi vyřešila dvě vraždy. Řekl bych, že jsi nezahálela.“
„Já si to nevyčítám. Vážně.“ Ale. A to ale v ní silně hlodalo. „Alvin případ se vyřešil, protože jméno Tovinski padlo hned v prvním kole výslechů a Delgatova vražda byla zatraceně nedbalá. Odvedli jsme dobrou práci, ale všechno nám hrálo do karet. A já vím, že se DeWinterová s těmi ostatky nefláká, ale potřebuju vědět víc.“
„A nesnášíš, že jsi závislá na někom jiném, až ti zjistí informace.“
„Možná.“ Dojedla vafle. „Jo, sakra, nesnáším. Nevidím ji. Nemůžu si ji pověsit na nástěnku a dívat se na její tvář, ani číst o její minulosti a udělat si obrázek o tom, kdo byla. Nemůžu vyslechnout její přátele, příbuzné, spolupracovníky, jestli nějaké měla. Byla vdaná, nebo nosila prsten, aby odpálkovala baliče, protože byla těhotná? Kdo byl otcem dítěte? Existuje příliš mnoho otázek, na které nemůžu hledat odpovědi, dokud se nedozvím, kdo byla.“
„Dnes si hodláš promluvit se Singerovými,“ připomněl Roarke, když Eva vstala, aby zašla do šatny.
„Vypadá to, že v té době společnost řídila babička. Měl ji řídit otec, ale mám dojem, že raději létal po světě, než aby si ušpinil ruce.“
Vyhlédla ze šatny. „Nevíš o něm něco?“
„Bylo to dlouho před mou dobou, ale poptám se.“
„To neuškodí. Hlavou mi pořád vrtá ta zeď. Prvotřídní materiál, všude okolo podřadný. Kde ho sehnali? Z jiného staveniště? Museli to řešit narychlo, takže si nemohli, však víš, objednat hromadu cihel.“
„Tou dobou v té oblasti probíhala rozsáhlá výstavba.“
„Jo, jo, jasně, to jsem slyšela. Stejně jako jsem slyšela, že Singer tehdy byl fláma a Bardov se buď stal jeho obchodním partnerem, nebo aspoň investoval do Singerových projektů. To mi říká, že velká zvířata neměla problém spojovat se s mafiány. Jo, jasně, bylo po městských válkách, zoufalé časy a tak dále, ale to spojení tu je pořád. Takže.“
Chtěla si vzít něco černého, cokoliv, ale u dveří šatny stál Roarke.
„Tak dobře. Vyřídím špatného poldu – tyrana a arogantního surovce. A vyslechnu Elinor a J. Boltona Singerovy – pokud se k nim dneska dopravím. A když už tam budu, můžu znovu zatlačit na Bardova a zkusit si promluvit s jeho ženou.“
Rozhodila ruce. „Co si mám z tohohle velebludiště oblečení vzít a proč?“
„Zaprvé, sálá z tebe síla a autorita. Oblečení jenom podtrhuje to, co už jsi. Singerovi jsou bohatí, ale ty taky.“
Než stačila něco namítnout, Roarke zvedl ruku. „To znamená, že s nimi budeš mluvit jako rovná s rovnými, a to bys jim taky měla ukázat. Elinor Singerové záleží na penězích i společenském postavení, tolik o ní vím.“
Vybral úzké kožené kalhoty kouřově šedého odstínu a podal je Evě. Pak tričko – hedvábné, o několik stupňů světlejší. Jako plášť, jak si vzpomněla.
„Vezmi si zase vestu – se třemi knoflíky.“ Podal jí vestu ve stejném odstínu jako kalhoty, ale s tenkými světlejšími proužky.
„Tričko ukazuje tvoje vypracované paže a vyzařuje z něj síla, ale zároveň je z drahého materiálu.“
Otočil se ke stěně s botami. Eva odhadovala, že zvolí světlejší šedou a styl, který považovala za víc holčičí.
Místo toho jí podal kouřově šedé boty s tlustými podrážkami a tkaničkami ke kotníkům.
„Přidají ti na ráznosti. Vojenský styl. Autorita.“
„Hm, to se mi líbí.“
„Tak se smiř i s tímhle. Diamantové peckové náušnice – malé, sotva viditelné, ale věř mi, že ženy si jich všimnou.“
„Sakra.“ Při pomyšlení na náušnice pocítila bodnutí. „Moji poldové si jich všimnou taky.“
„Jsem si jistý, že to všichni zvládnete.“ Roarke přejel prsty po velkém diamantu, který měla zavěšený na krku. „U Singerových bys ho mohla mít na tričku a ne pod ním.“
„Popřemýšlím o tom.“
Vzal její obličej do dlaní. „Je pro mě důležité, že ho nosíš.“
„Pořád máš u sebe ten hloupý knoflík?“
Sáhl do kapsy a vytáhl šedivý knoflík, jenž odpadl z ohavného saka, které měla na sobě, když se poprvé setkali.
„To je totéž.“ Pokrčila rameny. „Je to stejné, takže jsme oba sentimentální blázni.“
„Na světě není nikdo jiný, s kým bych chtěl být sentimentální blázen.“ Políbil ji a ustoupil. „Donesu náušnice.“
„Jsou opravdu malé, říkáš?“
„Prakticky neviditelné.“
Eva obrátila oči v sloup, ale oblékla se. A usoudila, že vypadá jako polda – to pro ni bylo zásadně důležité – a jako žena, která se o sebe dokáže postarat.
Vzala si od Roarkea náušnice. Nebyly prakticky neviditelné, ale malé ano.
Když si zapnula pouzdro se zbraní, hned se cítila líp a víc sama sebou.
„A je to,“ řekl Roarke a spokojeně přikývl. „Ozvi se mi, jestli a kdy budeš potřebovat vrtulník. Pilotoval bych sám, ale dnes mám docela napilno.“
„Doufám, že to bude tak v deset, možná v jedenáct. Přijde na to, jak rychle vyřídím Wickera.“
„Ozvi se. A do Hudson Valley si nezapomeň plášť. I tohle.“
Podal jí sluneční brýle s kouřově šedými skly.
„Ztratím je.“
„Nejspíš ano, ale ještě před tím ti přidají na drsňáckém vzhledu.“
Podívala se na sebe do zrcadla. „Páni, jsou úžasné. Bude mě mrzet, až je ztratím. Musím jít.“ Tvrdě ho políbila. „Musím zatlačit na asistentku státního žalobce a pošťouchnout vědce.“
„Hodně štěstí a dávej pozor na mou policistku.“
„Jen se na ni podívej.“ Eva zatočila brýlemi. „Ta se postará nejen o sebe, ale i o všechny ostatní.“
S tím taky Roarke počítal.
Eva zavolala Reové a domluvila se s ní na postupu proti Wickerovi. Bylo k tomu třeba právních manévrů, které ráda přenechala státnímu zastupitelství.
Poslala zprávu Peabodyové, aby ji seznámila s dnešním programem.
A s nově nabitou energií a cílevědomostí se proplétala provozem.
Byla ráda, že jí Roarke dal sluneční brýle, protože slunce zářilo jako laser. Navíc na čisté modré obloze, což v ní vzbudilo podezření, že se ti nechvalně známí „oni“ s odpoledním deštěm opět mýlí.
Vešla do laboratoře a vystoupala po schodech k hájemství DeWinterové.
Kosti ženy i plodu ležely na stolech jako včera.
Tentokrát tu nečíhalo žádné dítě se záplavou otázek. A nebyla tu ani DeWinterová, aby zkoumala kosti.
Eva mírně napruženě nahlédla do doktorčiny kanceláře – prázdné – a vykročila do sousední pracovny.
Tam našla Elsii Kendrickovou, jak pracuje na nákresu obličeje. Počítačová verze zářila na obrazovce a Elsie črtala do velkého skicáře.
Obličej ještě nebyl úplně hotový, ale Eva si mohla konečně udělat první představu.
Jemné rysy, ano, ale zároveň ostré. Úzký nos, tenké rty, vysoké lícní kosti, široké oči tvaru mandlí, velice hluboko posazené, a malé uši přitisknuté k hlavě.
Krásný obličej, pomyslela si Eva. Takového typu, který by zůstal krásný, i kdyby jeho majitelka žila o desítky let déle.
„Blízkovýchodní původ,“ řekla Eva a Elsie nadskočila.
„Vylekala jste mě! A máte dobré oko. Ano, z dosavadních genetických analýz doktorka DeWinterová zjistila blízkovýchodní původ. S nejvyšší pravděpodobností libanonský.“
„A plod?“
„To vám nepovím. Soustředím se na ni. Ještě nemám dost na hologram nebo na její zadání do programu na rozpoznávání obličejů, ale blížím se k tomu.“
„Už ji vidím.“
„Ano.“ Elsie se pousmála. „Je to výrazná, snadno zapamatovatelná tvář, i když zároveň jemná. Možná právě kvůli tomu. Ještě jsem to nepřidala k rekonstrukci, ale podle genů měla tmavé vlasy, patrně černé. A podle doby, kdy zemřela, a profilu její osobnosti, který jste sestavily s doktorkou Mirovou, bych odhadla, že dlouhé a rovné, a nosila jednoduchý účes.“
„Jo, to mi připadá jako dobrý odhad. Kde je DeWinterová?“
„Na cestě sem. Dnes ráno má trochu zpoždění. Opatrovatelka je pořád mimo, takže musela zavolat náhradnici.“ Znovu se usmála. „Miranda měla námitky, ale doktorka dorazí každou chvíli.“
„Dobře. Pošlete mi kopii toho, co zatím máte?“
„Pošlu, ale když mi dáte trochu víc času, brzy ji dokončím. Za pár hodin budu mít celé tělo – to, jak s nejvyšší pravděpodobností vypadalo před těhotenstvím i v čase smrti.“
„Jakmile budete mít komplet, pošlete ho, ale vezmu si, co zatím máte, přidám k tomu, co jste mi řekla, a zadám vyhledávání pohřešovaných osob z dané doby. Zkusím i rozpoznávání obličejů. Třeba na něco natrefím.“
Ozval se klapot podpatků a Eva se otočila.
„Elsie, omlouvám se…“ Do místnosti spěšně vešla DeWinterová, ale zastavila se, jakmile uviděla Evu. „Dallasová. Nebudeme hotové o nic rychleji, když nám budete dýchat za krk.“
„Potřebovala jsem novinky.“ Eva ukázala na nákres. „A mám je.“
„Dostanete další, když necháte Elsii pracovat.“ DeWinterová autoritativně mávla rukou, ať ji Eva následuje, a odklapala.
Eva se jen otočila a kývla na Elsii – ta nasadila pečlivě pokerovou tvář. „Díky,“ řekla Eva a vydala se za DeWinterovou.
„Jak už jsem říkala,“ spustila DeWinterová, jakmile se k ní Eva připojila v pracovně, „obětí je žena ve věku dvaceti až pětadvaceti let, pravděpodobně spíš blíž k dvacítce. Před tím, než ji zasáhly tři výstřely, byla zdravá. Jeden ji zasáhl do hrudní kosti, jeden do levé strany hrudníku – ten způsobil prasklinu žeber, o které jsme mluvily – a jeden do levého ramene.“
„Do ramene?“
„Do ramene, co si vymkla při pádu, ano.“
Za řeči DeWinterová otevřela skříň a ze zástupu dalších vytáhla růžový laboratorní plášť, který jí ladil k botám. „Kromě toho utrpěla ránu do hlavy – opět patrně při pádu. Balistická zpráva, jak víte, určila nalezené kulky jako ráže dvaatřicet.“
Oblékla si plášť a přešla k druhé straně stolu. „Kompletní analýza DNA potvrzuje mou domněnku, že oběť je blízkovýchodního původu.“
„O tom jste se včera nezmínila.“
„Protože to ještě nebylo potvrzené. Teď už je. Oba rodiče pocházeli z Blízkého východu. S nejvyšší pravděpodobností z Libanonu. Na pravém kotníku měla tenkou frakturu, dobře zhojenou. Dětské zranění, utrpěné přibližně ve dvanácti letech. Žádné známky týrání, závislostí ani vážných nemocí. Vše ukazuje na vynikající zdravotní stav, prvotřídní péči o zuby i ústní hygienu.“
Odmlčela se. „A co plod?“ zeptala se Eva.
„Zdravý, přibližně dvaatřicet týdnů starý. DNA ukazuje blízkovýchodní původ po matce a evropský po otci – především britský, ale s příměsí německého a nějaké severoevropské země.“
„Neříkejte, že Litvy.“
DeWinterová se zatvářila zmateně. „Ne, proč?“
„Jenom takový hloupý vtip. To nic.“
„Skandinávský, patrně švédský. Každopádně anglosaský a bělošský.“
„To je zajímavé. Takže před sedmatřiceti lety…“
„Mezi pětatřiceti až čtyřiceti, patrně spíš méně,“ přerušila ji DeWinterová.
„Podle plánů a stavebních povolení se ten sklep stavěl na podzim před sedmatřiceti lety. Tehdy se tam ocitla oběť.“
„To je vaše domněnka.“
„Bože, DeWinterová, sedí to. Jsme v roce 2024 a ta zatracená restaurace byla od jara dalšího roku v provozu. Oběť nemohla propadnout betonovou podlahou. Spadla, nebo ne?“
„Ano, z výšky dvou a půl až tří metrů.“
„Před sedmatřiceti lety jí bylo něco přes dvacet a měla dva měsíce před porodem. Dítěte, při jehož početí tahle mladá, konzervativní a dobře zajištěná žena překročí hranice své rasy i kultury…“
„Nevíte, jakou kulturu…“
„Nebyla míšenka. To dítě by bylo. I otec měl v DNA pár jiných zemí, i když samých anglosaských, ale ona ne. Neříkala jste, že byla s nejvyšší pravděpodobností Libanonka s příměsí Íránu a Súdánu, nebo čeho. Její rodina, její předkové se drželi svého. A otcova rodina se zase držela anglosaství.“
„To je pravda,“ uznala DeWinterová, „ale…“
„Žádné ale,“ vyštěkla Eva, protože konečně v duchu viděla oběť. „Proč přijela do New Yorku – nebo do Ameriky? Přistěhovala se sem s rodinou, přijela studovat, pracovat? Seznámila se s bělošským mladíkem a porušila s ním rodinné tradice, stejně jako on s ní.
Možná to byla láska – nebo třeba i jenom vášeň –, možná známost na jednu noc. Ale vzhledem k prstenu…“ Zavrtěla hlavou. „Spíš to vypadá na lásku, třeba jakkoliv pomíjivou. Ne každý nosí snubní prsteny a ne každá zbouchnutá žena řeší prsten. Ona možná ano, ale pokud byl otec dítěte známost na jednu noc, chtěla by si to připomínat? Každopádně…“
„To je hodně domněnek.“
„Dělám si o ní obrázek, vymýšlím teorii o případu. Různé rasy – komu na tom záleží? Až na to, že někomu ano, ještě dneska.“
„Například Přirozenému řádu, který jste odhalila.“
„Nemůžete mít kult, pokud se nenajdou lidi, co ho chtějí vyznávat. Taky měli různá náboženství, ne? Ona nejspíš byla muslimka – je to otázka pravděpodobnosti,“ dodala, než DeWinterová stačila něco namítnout. „Ne fundamentalistka, na to byla moc konzervativní, ale to by byl pro některé lidi druhý problém – dejme tomu pro tradicionalistickou rodinu, která se při sňatcích drží svých zvyklostí.“
„Dost velký, aby ji kvůli tomu zabili?“
„Dost velký, aby měli námitky, aby jí všechno ztěžovali. A lidi zabíjejí i příbuzné, ze všech možných ohavných důvodů. Tři výstřely. Někdo chtěl, aby zmizela – ona i to dítě v ní. Aby zmizela a zapomnělo se na ni.“
Každá sice přistupovaly ke zjišťování pravdy jinak, ale v tomhle se DeWinterová s Evou stoprocentně shodla.
„Teď už se na ni nezapomene.“
„Ne, nezapomene. Musím na ústředí. Čeká tam na mě exmanžel Alvy Quirkové a já ho hodlám roznést na kopytech.“
„Ten, který ji bil? Jak ho… To je jedno. Už tak začínám později, než jsem chtěla, a dneska odtud musím za každou cenu vypadnout včas. Mám rande.“ Pomalu a významně se usmála. „S roztomilým, okouzlujícím a skvěle stavěným Mackiem.“
Evě div nevypadly oči z důlků. „S tím stavařem?“
„Správně, a říkáte si, že není můj typ.“
„Nevím, kdo je váš typ, ale dobře. Stojíte tady v růžových střevíčkách na podpatcích vysokých jako mrakodrapy, v růžovém laboratorním plášti a bílém kostýmku. On nosí pracovní boty, montérky a má na rukách mozoly.“
DeWinterová si s blazeovaným výrazem prohlédla růžově nalakované nehty. „Zmínila jsem se o tom, že je roztomilý, okouzlující a dobře stavěný? Jdeme jenom na skleničku, ale líbí se mi jeho úsměv. A jeho ramena.“ Opřela si jednu ruku v bok. „Nikdy jste tak úplně nevěřila, že nemám zálusk na Morrise.“
„Mít na někoho zálusk je ošklivý obrat, a to jsem si nemyslela. Aspoň ne takhle.“
„Děkuju. Pravdou je, že se Morris objevil v mém životě, když jsem se ocitla ve víru změn – nové město, nová práce, noví lidé, a totéž platilo i pro mou dceru. Sakra, i pro našeho psa. A já jsem se objevila v jeho životě, když na tom byl Li nejhůř. Vlastně ne úplně nejhůř, protože když ztratil Amaryllis, byla jste tu pro něj vy. Oba jsme tak získali někoho, s kým jsme si mohli promluvit a s kým jsme měli společné zájmy. A to platí dodnes. Je můj blízký přítel. Ovšem Mackie…,“ dodala s dalším úsměvem a položila si ruku na srdce.
„Tak hodně štěstí.“
„Vám taky, až se pustíte do toho surovce, co tloukl manželku.“
„Díky,“ přikývla Eva a obrátila se k odchodu. „Ale na tohohle štěstí nepotřebuju. Je nahraný.“
Cestou z laboratoře zkontrolovala čas a odhadla, že dorazí pár minut po deváté. A vůbec jí to nevadilo.
Zavolala Peabodyové. „Právě odcházím z laborky. Máme tvář – ještě není hotová, a zatím není ani hologram, ale stačí to, abychom zahájily rozpoznávání obličejů. Vezměte to od dubna a pokračujte do konce roku 2024. Připojte blízkovýchodní původ a snubní prsten. Uvidíme, jestli se něco objeví. Podrobné vyhledávání zadáme, až skončíme s Wickerem.“
„Právě dorazila Reová.“
„Zařiďte, ať je v pozorovatelně, než dorazí Wicker. Což může být každou minutu. Povězte mu, že jsem se zdržela a jsem na cestě. Zbytek znáte.“
„Znám, a těším se.“
„Neměly bychom porcovat jezevce, ale…“
„Medvěda,“ opravila ji Peabodyová automaticky. „Nemáte porcovat medvěda, který ještě běhá po lese.“
„Proč bych měla porcovat medvěda?“
„Proč byste měla porcovat jezevce?“
„To je fuk. Obojí je hloupost. Hlavně odveďte Reovou do pozorovatelny.“
Eva nastoupila do auta. Všechno i všechny měla připravené. A zajistí, aby to fungovalo.
Nepospíchala. Jen ať Wicker počká. Když zaparkovala v podzemní garáži na ústředí, dala si načas – vydržela i nekonečné zastávky výtahu a nevystoupila z něj dřív než na patře pod oddělením vražd.
Odtud vyklusala po jezdicích schodech jako žena, která má zpoždění na schůzku, a vpadla do hlavní místnosti.
Peabodyová usadila Wickera na židli vedle svého stolu. Evu vůbec nepřekvapilo, že si vzal uniformu – dokonale nažehlenou a jako ze škatulky.
Jakmile ji uviděl, vstal, se zdvořilým, uměřeným úsměvem jí vyšel naproti a podal jí ruku.
„Poručíku.“
„Náčelníku, omlouvám se za zpoždění. Detektive, nenabídla jste náčelníku Wickerovi kávu?“
„Ehm…“
„To je jedno. Uvařím vám ji u sebe v kanceláři. Pojďte, prosím, se mnou.“
„Madam?“ Peabodyová se s pokorným výrazem kousla do spodního rtu. „Omlouvám se, madam, ale vaše kancelář je pořád uzavřená.“
„Cože? Tvrdili, že ji dodělají včera večer.“
„Ano, madam, ale narazili na nějaký problém. Teď říkají, že ji zpřístupní v poledne.“
„Sakra. No dobře. Omlouvám se, náčelníku, údržbáři nejsou vždycky spolehliví.“
„To mi povídejte.“
„Půjdeme do výslechové místnosti A. Je tam klid a soukromí. Detektive, potřebuju krabici s důkazy k případu Alvy Quirkové a dokumenty, co jsou u mě v kanceláři. Přineste je do áčka.“
„Madam, Elliotovi si mají přijít pro osobní věci oběti až odpoledne.“
„Já vím.“ Eva doplnila mrazivý tón mrazivým pohledem. „Tu krabici s důkazy jsem jasně označila pro policejního náčelníka Wickera. Pojďte se mnou, prosím,“ dodala změněným tónem – rázným, ale přívětivým. „Jaký jste měl let?“
„Docela hladký. Už je to dávno, co jsem letěl na Východ.“
„Už jste někdy byl v New Yorku?“
„Ne, jsem tady poprvé. Kéž bych si mohl vzít pár dní volna a prohlédnout si město. Před pár lety jsem byl v georgijské Atlantě a hodně let předtím v Západní Virginii. Pracovní konference.“
„Doufám, že se do New Yorku někdy vrátíte. Určitě se mi v takovém případě ozvěte.“
Eva otevřela dveře a gestem Wickera vyzvala, ať vstoupí. A zapnula záznamník na klopě.
„Takže tady provádíte svoje kouzla?“
„Dá se to tak říct. Včera jsme tu vypotili úplné doznání muže, který zabil vaši bývalou ženu. Ještě jednou, upřímnou soustrast.“
„Děkuju. A děkuju i za to, že mi dovolíte, abych si na ni odvezl tuhle památku. V duchu ji pořád vidím jako tu dívku, kterou jsem si vzal. Mladou a okouzlující i se svými pošetilostmi. A s dobrým srdcem.“
„Jednoho dne vás opustila.“
„Její otec zase opustil ji, takže to asi měla v genech. Myslím, že se z otcova odchodu nikdy nevzpamatovala. Trpěla tou ztrátou. A nikdy se nepřenesla přes matčinu smrt. Její matka byla polda. Riskovala a jednou se jí to nevyplatilo. Žila bez manžela a měla doma tři děti, ale pořád riskovala.“
Eva usoudila, že v jeho světě ženy patří tam, kam zavřel Alvu – do domu, kde vládne muž.
„S Alvou jste neměli děti?“
„Ne, tohle požehnání se nám vyhnulo. Ale možná je to tak lepší. Bývala zapomnětlivá, často ponořená do snů a představ.“
Eva přikývla, jako kdyby ho chápala, a ohlédla se na Peabodyovou, která právě vešla s krabicí.
„To je všechno.“
„Poručíku.“ Peabodyová svírala krabici a tvářila se, jako by se měla každou chvíli rozplakat. „Omlouvám se, madam, ale nové pokyny a postupy jsou naprosto jasné.“
„Kristepane, náčelník Wicker je policista.“
„Já vím, madam, ale je to povinné. A… a… a převzetí té krabice s důkazy jsem musela podepsat.“
Eva dlouze vydechla. „Další puntičkář,“ prohodila k Wickerovi tónem, z něhož čišelo podráždění. „Každý přesun důkazů z oddělení vražd musí být v záznamu – nařízení shora. A příjemce musí být seznámen s právy a zodpovědět několik rutinních otázek.“
„To je absurdní.“
„To mi povídejte,“ odpověděla Eva jeho dřívějšími slovy. „Navíc to zdržuje. Ale je to nařízení shora. Omlouvám se, vezmu to rychle.“ Probodla Peabodyovou vzteklým pohledem. „Začátek záznamu. Poručík Eva Dallasová a detektiv Delia Peabodyová postupují podle směrnic při předávání části osobních věcí Alvy Quirkové – neboli Wickerové – Garretu Wickerovi, policejnímu náčelníkovi v…“
Usmál se. „Moses, Oklahoma.“
„Jistě, pardon, v Mosesu v Oklahomě. Abychom vám mohly vydat dotyčné položky, náčelníku Wickere, jelikož jde o důkazy ve vyšetřování vraždy, momentálně uzavřeném, musím vás seznámit s vašimi právy.“
Mávl rukou a trpělivě počkal, než je Eva odrecitovala. „Musím se vás zeptat, jestli rozumíte svým právům a povinnostem v této záležitosti.“
„Samozřejmě. Ani bych nespočítal, kolikrát jsem je sám někomu citoval.“
„To se vsadím. Položím vám předepsané otázky. Jaký jste měl vztah se zesnulou?“
„Byli jsme manželé. Rozvedl jsem se s ní přibližně před dvanácti lety, protože mě opustila.“
„Měl jste se zesnulou od té doby nějaký kontakt?“
„Žádný. Pravdou je, že jsem netušil, kde je, dokud jste mi včera nezavolala.“
„Znáte se s Alexejem Tovinskim, nebo jste aspoň jeho jméno slyšel?“
„Ne. Zní to rusky. To on zabil Alvu?“
„Přiznal se k jejímu zavraždění přímo na židli, na které sedíte. Spokojená, detektive?“
„Ano, madam. Omlouvám se, ale nařízení vydal velitel.“
„Můžete jít. Detektiv Delia Peabodyová odchází z výslechové místnosti.“
Eva obrátila oči v sloup. „Taková nařízení vydává, protože sedí za stolem, místo aby chytal podezřelé.“
Wicker se zasmál a Eva zvedla tlustou složku položenou na krabici. Pak kapesním nožem přeřízla pečeť krabice a znovu se posadila.
Usmála se. „Říkal jste, že Alva byla přelétavá a zapomnětlivá.“
„To byla. Milá, ale nejmíň půlku času zasněná a v jiném světě. Nevím, kde její předkové přišli ke jménu Quirk, Výstředník, ale na ni sedělo. Rozhodně byla výstřední.“
„Přelétavá, zapomnětlivá, výstřední.“ Eva pokývala hlavou. „Proto jste ji tolik tloukl?“
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Nejenže mu z očí zmizelo pobavení – na účet mrtvé exmanželky –, ale vyšlehla z nich krutá dravost.
„Nemáte právo vykládat mi takové věci.“
„Jistěže mám. Všechno je do podrobností a s konkrétními daty sepsané v jejích notesech.“ Eva poklepala na krabici. „A zranění i data odpovídají závěrům našeho vrchního soudního patologa a soudní antropoložky. A kromě lékařských zpráv mám i fotky.“
Otevřela složku. „Například tyhle – taky datované, jak vidíte. Jsou na nich vidět zranění obličeje, zlomené a popálené prsty i pohmožděniny žeber. Jistě si všimnete, že byly pořízeny dva dny poté, co jste ji ohlásil jako pohřešovanou. Lékařka – doktorka Grace Habitová – uvedla, že zranění jsou přibližně dvaasedmdesát hodin stará.“
„Tohle nemusím poslouchat.“ Wicker se začal zvedat.
„Zůstaňte sedět, jinak vás připoutám k židli.“
„Vy a kdo ještě?“
„Nikoho jiného nepotřebuju. A s radostí připíšu k obviněním napadení policejního důstojníka.“
„K jakým obviněním? Dávné bláboly napůl šílené ženské nic nedokazujou. A fotky? Někdo jí mohl dát nakládačku po tom, co odešla z domova, a vy nemůžete dokázat opak. A bavíte se s poldou, jestli vám to nedochází. Domácí násilí má promlčecí lhůtu.“
„To ano, ale ta neplatí pro znásilnění.“
„Byli jsme manželé. Muž nemůže znásilnit vlastní manželku.“
„Vsadím se, že tomu věříte, ale zákon s vámi nesouhlasí. A to zcela jednoznačně. Bil jste ji skoro do bezvědomí a pak jste ji znásilňoval. Lámal jste jí prsty a pak jste ji znásilňoval. Večer před jejím útěkem jste jí udělal tohle.“ Přistrčila k němu snímky.
„Pak jste ji znásilnil. K mnoha případům znásilnění zdokumentovaným v jejích zápiscích připojím ještě omezování osobní svobody. Nedovoloval jste jí, aby navštěvovala svoji rodinu, nebo aby její rodina navštěvovala ji – pod hrozbou dalšího bití. Nechal jste zbít jejího bratra a znásilnit její sestru, abyste jí dokázal, že jim můžete ublížit, pokud vás nebude poslouchat. Všechno je přímo tady.“
Wicker odsunul fotografie od sebe. „Nic z toho neobstojí před soudem. Nic. Jsem u policie přes pětadvacet let. Jsem policejní náčelník, sakra. Mám manželku, která odpřísáhne, že jsem na ni nikdy nevztáhl ruku.“
„Možná odpřísáhne. Ale vaše druhá exmanželka bude jiný případ. Vsadím se, že hodně věcí, které jsou tady uvedené, obstojí. Bude to pro vás dlouhý a ponižující proces, ale jestli si seženete schopného právníka, nejspíš část obvinění ustojíte. Jenže ne všechna.“
Eva se opřela v židli. „Určitě ne všechna. Zvlášť až pošleme vyšetřovatele do Oklahomy. Někdo jako vy by netloukl jen podstatně menší manželku. Dejte takovému člověku jako vy odznak a zbraň – a určitě je bude používat. Vsadím se, že jste svého času zmlátil nejednoho podezřelého, ať už byl vinný, nebo nevinný, a stejně jste se zachoval k někomu, kdo vás prostě jenom nakrknul.“
Vzhlédla ke stropu. „Když se všechno posčítá, vsadím se, že vám dokážeme zařídit dvacet let. Dvacet až pětadvacet. S dobrým chováním – kterého ale podle mě nebudete schopen – se můžete dostat na svobodu za patnáct.“
Dravě se na něj usmála. „Zkusíte to?“
„Co chcete? A netvrďte mi, že jde o Alvu. Ani jste ji neznala. Chcete zaskórovat? Chcete si přilepšit k platu?“
„Úplatek? Vy mi nabízíte úplatek za to, že tohle všechno ututlám?“
„Ptal jsem se, co chcete.“
„To vám povím. Vteřinku.“ Vytáhla videofon. „Ahoj, Nadine. Máš nabito?“
„To se vsaď.“
„Tak to odpal.“
„Stane se.“
„Díky.“ Zase videofon uklidila. „Povím vám, co chci. Co si přeju ze všeho nejvíc. Chci, abyste strávil zbytek života za mřížemi – za to, co jste prováděl Alvě, za ty hnusy, kterými jste pošpinil svůj odznak. To chci. Ale s čím se spokojím?“
Složila ruce na složce. „Přiznáte se k tomu, co jste dělal, a podepíšete v tom smyslu prohlášení. Okamžitě rezignujete na svou pozici a my vám snížíme trest vězení na pět let. Jestli se vydržíte ovládat, nejspíš se dostanete ven za tři roky, možná za tři a půl. Ale už nikdy nebudete nosit odznak.“
„Jděte do prdele.“
„To je vaše odpověď? Vysvětlím vám, proč ji vezmete zpátky, a váš čas za mřížemi se právě prodloužil na sedm let. Zrovna teď, zatímco spolu mluvíme, jsou Alvina příběhu včetně těch fotek a dokumentů i stránek z jejích zápisníků plná média. Nejen tady v New Yorku, Wickere, ale všude. Včetně Oklahomy. Očekávám, že se vám hodně brzy rozezvoní videofon.“
„Lžete.“
Jen se usmála a naznačila prsty pistoli. „Prásk. Odpálily jsme to. Jak dlouho podle vás potrvá, než se proti vám obrátí poldové, kteří sloužili pod vaším velením? A co starosta toho vašeho malého policejního království, co radní, kterým začnou bušit na dveře novináři?“
Wickerovi zapípal videofon.
„Chcete to vzít? Já počkám.“
Vytrhl videofon, a když si přečetl nápis na displeji, jen stiskl rty, videofon vypnul a uklidil ho. „To zvládnu. A pak vás zažaluju.“
„Mám dokumenty, fotografie, vědecké zprávy i svědky. Myslíte, že nikdo netušil, co jí provádíte? Myslíte, že si nikdo nikdy nevšiml monoklů a obvázaných prstů? Šerifovi muži právě teď vyslýchají vaše sousedy.“
Wicker zbrunátněl vztekem. „Já si neodsedím sedm let.“
Eva se předklonila. „Chcete se vsadit?“
Rozehnal se proti ní pěstí, ale Eva na to byla připravená. Nejradši by mu ránu oplatila, toužila po tom víc, než by dokázala vyjádřit, ale jen mu srazila pěst stranou. „Takže deset.“
Reová otevřela dveře.
„Do výslechové místnosti přichází asistentka newyorského státního žalobce Cher Reová.“
„A prostřednictvím videokonference je s námi státní zástupce okresu Beaver v Oklahomě,“ dodala Reová, posadila se a postavila na stůl tablet. „Pan Williams a já jsme sledovali celý výslech a jsme obeznámeni se složkou k případu. Chceme vaše plné doznání, trvalou rezignaci na současnou funkci policejního náčelníka a podepsaný souhlas, že už nikdy nebudete zastávat žádnou pozici u sborů souvisejících s uplatňováním práva. K tomu patří i dozorci ve vězení, ostraha, a to, sakra, i supermarketech, a vůbec jakákoliv pozice, v níž byste měl autoritu nad ostatními.“
„Táhněte do hajzlu.“
„Kristepane, Garrette.“ Oklahomský státní zástupce na displeji si prohrábl vlasy.
„A ty jsi s ní, ty srabskej sráči.“
„Deset let,“ řekla Reová klidně. „Nebo půjdeme k soudu a použijeme proti vám všechno – včetně vaší druhé manželky, od níž už mám prohlášení, pokusu o napadení policejního důstojníka, každého Toma, Dicka nebo Mary, které najdeme a proti nimž jste použil nadměrnou a/nebo nepřiměřenou sílu, a vůbec včetně všeho, co na vás vyhrabeme. Vsadím se, že toho bude požehnaně. Vsadím se, že než s vámi skoncujeme, nasčítá se vám to na padesát let.“
„Přijmi tu dohodu, Garrette. Přijmi deset let, protože jako člověk, který tě zná – nebo si myslel, že tě zná – už osm let, ti říkám, že jestli tohle půjde před soud, dostaneš dvakrát tolik.“
„Je mrtvá, kurva!“ zařval Wicker a uhodil pěstí do stolu. „Proč vám na tom záleží? Je mrtvá.“
Eva vytáhla odznak a pleskla s ním o stůl. „Kvůli tomuhle. Protože máme chránit a sloužit, ne ubližovat a terorizovat. Protože na ní záleželo.“
Vstala. „Přijměte dohodu, nebo ne. Mně je to jedno, protože jste nahraný. Skončil jste.“ Zvedla svůj odznak. „A až budete v cele, kam patříte, a dostanou vás tam, já pořád budu mít tohle. Protože na tom odznaku taky záleží. Kvůli lidem jako vy. Dallasová odchází z výslechové místnosti.“
Vyšla na chodbu a několikrát se nadechla.
Garrett Wicker není můj otec, připomněla si. Ale on a Richard Troy se pohybovali po stejné životní cestě plné násilí.
A ona oba vyřídila.
„Tak dobře.“ Pomalu vydechla. „Teď je to hotové.“
Viděla, jak z pozorovatelny vychází Peabodyová, opatrně a s ustaraným výrazem.
Eva – aby její výraz zahnala – zvedla ruku a navzájem se dotkly zaťatými pěstmi. „Tu ukňouranou a pedantskou podřízenou jste zahrála dobře.“
„Myslela jsem si to. Nezůstanete na finále?“
„Je nahraný. Někdy to musíte nechat na právnících. Přijme deset let, protože si bude myslet, že vyjde ven po šesti. A říká si, že šest zvládne.“
Eva potřásla hlavou a obě vykročily zpátky k oddělení. „Jenže to do roka podělá – pustí se do nějakého dozorce nebo se popere se spoluvězněm. Odkroutí si celých deset a možná ještě víc.“
„Vůbec to nečekal.“
„Nečekal. Nevěřil, že za to někdy zaplatí – zvlášť protože šlo jenom o ženskou.“
„To není jenom tím, Dallasová. Zvládla jste to naprosto dokonale. Načasování, mediální smršť, skvěle sehraný přístup. Když se proti vám ohnal, myslela jsem, že mu jednu ubalíte. Ale to jste vlastně taky udělala. Totálně jste ho spráskala.“
„Nejen já.“ Eva ukázala, ať s ní jde Peabodyová do kanceláře. „Teď jsme s ním hotové, takže se přesuneme dál.“
„Vyhledávání pohřešovaných osob nic neobjevilo, ve městě, ve státě ani celonárodně,“ oznámila Peabodyová. „Zahájila jsem celosvětové, ale…“
„Zmizela v New Yorku, takže by tu něco mělo být. Je možné, že o její přítomnosti nevěděl nikdo kromě vraha. Nepravděpodobné, ale možné. Nebo že se případné záznamy časem ztratily. Kafe,“ dodala Eva, přešla k oknu a vyhlédla ven.
„Můžeme spustit program na rozeznávání obličejů,“ řekla po chvíli. „Podoba není úplně hotová, ale spustíme ho, ať může začít vylučovat různé možnosti.“
Vzala si od Peabodyové hrnek s kávou.
„Mladá žena z Blízkého Východu, možná muslimka – a v době, kdy se pořád hlasitě ozývala bigotnost. Žena ve věku vysokoškolačky nebo těsně starší… Nechodila do soukromé školy? Prostředky měla – viz šperky a boty – a byla dokonale zdravá, takže nějaké vyšší vzdělání působí pravděpodobně. Chodila v New Yorku na univerzitu? Je to jedna z možností. Byla těhotná a ostatky naznačují kvalitní prenatální péči, takže měla svého lékaře nebo zkušenou porodní asistentku.“
„A snubní prsten,“ ozvala se Peabodyová. „Čili byla nejspíš vdaná.“
„Nejspíš, ale mladá, atraktivní a těhotná žena si mohla navléknout prsten, aby se vyhnula problémům nebo otázkám. Jestli měla kabelku – a typ jako ona by ji nosil –, nespadla dolů s ní. Nebo ji vrah sebral, než ji zazdil. Zeď, cihly, načasování, to jsou důvody, proč se vypravíme do Hudson Valley.“
„Paráda!“
„Spusťte program na rozeznávání obličejů. Až dostaneme kompletní nákres, aktualizujeme parametry vyhledávání. Já zavolám Roarkeovi kvůli vrtulníku.“
„Dvojitá paráda!“ Peabodyová zavrtěla pozadím a rameny. „Nebo spíš ještě víc než dvojitá.“
„Uzavřely jsme dvojitý případ. Právě teď se mi vás nechce nenávidět.“
„Když jsem volala do sídla Singerových, říkali, že se s námi Singerovi setkají. Krátce.“
„Napište jim. Řekněte jim, že tam letíme. Ať to zní jako rutina.“
„A ona to není rutina?“
„To se nedozvíme, dokud nedorazíme. A když už tam budeme, zastavíme se i u Bardova.“
Peabodyová vykulila oči, takže připomínaly dva velké hnědé úplňky. „Vážně?“
„Rutinní doplnění výslechu. Zajímá mě, jestli jeho vzpomínky budou souhlasit s jejich. Tak pohyb. Já sepíšu Wickera.“
„O to se můžu postarat.“
„Tohle chci sepsat já.“
Peabodyová jen chápavě přikývla. A na odchodu ještě jednou zavrtěla pozadím. „Proletíme se tryskovým vrtulníkem!“
Kdykoliv Eva musela absolvovat nějaký let, zvažovala dvě možnosti. Mohla předstírat, že je pořád na zemi a soustředit se po dobu letu na něco – cokoliv – jiného. To by vyžadovalo, aby se nikdy nepodívala z žádného okénka, a přesvědčila sama sebe, že všechny turbulence odpovídají jen výmolům.
Ve vozovce.
Na zemi.
Jelikož rozměry a množství skla v dvoumístném tryskovém vrtulníku tuto možnost smetly ze stolu, musela se přiklonit k plánu B a soustředit se všemi tělními buňkami na to, aby udržela stroj, který považovala za obdobu létajícího hmyzu, ve vzduchu.
Nelíbil se jí neustálý tichý bzukot, který jí připomínal, že letí v břiše hmyzu. A hmyz často končil svůj krátký, otravný život tak, že ho spolkl větší létající tvor, nebo že ho někdo rozmáčkl na placku.
A jelikož Peabodyová zbožňovala každou chvilku toho, že bzučivě poletovala vzduchem jako moskyt, během letu s kolegyní musela Eva obě možnosti sloučit.
Hrbila se nad příručním počítačem a znovu pečlivě procházela údaje, co si už uložila do paměti. Peabodyová oproti tomu tiskla obličej k okénku ve dveřích, které se podle Evy mohly každou chvíli otevřít a nasát je ven, takže se s přemety zřítí do krajiny, o níž právě Peabodyová básnila.
„Páni, to je nádhera! Ty kopce! A stromy! Vsadím se, že tu bývá úplně úžasný podzim. Mají tady všechno možné, vinice i sady!“
„Jděte si sednout k pilotovi.“
„Nevadí to? Vidím i odtud, ale…“
„Jděte.“
Peabodyová vyskočila a téměř těch pár kroků odtančila, aby mohla dál básnit před širokým čelním sklem, dokud konečně nepřistáli.
Eva se uklidnila až za volantem čekajícího vozu. Přísně si zakázala myslet na zpáteční cestu a naprogramovala do navigace Singerovo sídlo.
„To byla rychlost.“ Peabodyová, stále zrůžovělá nadšením, si zapnula bezpečnostní pásy. „McNab a já jsme se bavili o tom, že by bylo fajn udělat si sem výlet, ale říkali jsme si, že to znamená strávit skoro celý den cestou sem a zpátky.“
Eva jí dopřála ještě devadesát vteřin nadšených výkřiků „Ty kopce! Ta zeleň! Ta řeka!“ a pak se ozvala:
„Jelikož tu nejsme proto, abychom si válely šunky v nějakém malebném penzionu, co kdybyste se soustředila na lidi, které se chystáme vyslechnout?“
„Vsadím se, že tady mají úplně skvělé penziony. Každopádně, J. Bolton a Marvinia Singerovi jsou přítomni, stejně jako Elinor Singerová. Tak to aspoň formulovali. Přítomni. Takže si můžeme promluvit se všemi třemi najednou.“
„Bardov bydlí jen pár kilometrů od nich, takže až skončíme se Singerovými, zkusíme, jestli je taky přítomen. Chci si udělat lepší obrázek o jejich vztahu. Sahá desítky let do minulosti.“
„Chápu, proč si všichni postavili domy tady. Je tu klid a můžete tu mít opravdu velké pozemky. A scenerie je vyloženě bomba. Ale připadám mi, že Elinor Singerová, obzvlášť v dobách, kdy vedla společnost, musela trávit víc času ve městě než tady.“
„A muselo být drahé udržovat si venkovské sídlo,“ dodala Eva. „Už před městskými válkami, natož během nich.“
„A tak se obchodně spojila s bohatým mafiánským bossem.“
„Vykalkulované obchodní rozhodnutí,“ usoudila Eva. „Ale uběhlo několik desetiletí a spojitost zůstává. A nesouvisel začátek jejich spolupráce s vraždou těhotné ženy a jejím zazděním?“
„Musím říct, Dallasová, že mi připadá, že by na to Bardov byl až moc chytrý. Tělo se neschovává, ale zbavíte se ho.“
„To je fakt. A zřejmě by s takovou vraždou nesouhlasil. Ale je načase, aby všichni zapátrali v paměti.“
Dojely podél zdi z bílých cihel k oblouku bílé brány. Eva stáhla okénko, aby promluvila do interkomu bezpečnostního systému.
Dobré dopoledne. Rosehill je soukromé sídlo. Pokud zde máte domluvenou schůzku, uveďte, prosím, svoje jméno.
„Poručík Dallasová a detektiv Peabodyová.“ Eva zvedla odznak k oskenování. „Jsme ohlášené.“
Vítejte v Rosehillu. Projeďte, prosím, bránou a pokračujte rovnou k hlavnímu domu. Někdo tam na vás bude čekat. Příjemnou návštěvu.
Brána se nehlučně otevřela.
Příjezdová cesta vedla přímo k domu. I ten byl z bílých cihel a jednalo se o trojpodlažní budovu, kterou by Eva popsala spíš jako velkou a robustní než elegantní.
Velká okna, ano, a hodně výsadby na změkčení tvrdých linií domu, ale žádné balkony ani terasy nebo útulná veranda.
„Je to impozantní dům,“ poznamenala Peabodyová. „Jenže nevypadá, jako by člověka vítal, ale vyhlíží přísně a stroze. Chápete? Náš dům nebude vypadat přísně ani stroze.“
„Ani náhodou.“
„Předzahrada je pěkná, ale vede k ní jenom dlouhý trávník. Žádné stromy ani nic jiného. Něco je támhle, hodně bokem, a nejspíš mají zahradu i vzadu, ale jinak mi to připadá jako čistá zelená tabule.“
Střelila pohledem po Evě. „Všímám si toho, protože mám plnou hlavu zahradničení, ale taky vám to tak trochu prozrazuje, kdo tu bydlí.“
„Souhlasím. Připadá mi to spíš jako instituce než jako domov.“
„To je ono! A vyvolává to ve vás pocit, že se tu všechno odehrává podle stanoveného harmonogramu. Jinak nastanou problémy.“
Eva zastavila na konci příjezdové cesty. Jelikož tu nestála žádná jiná auta a neviděla ani parkovací místa, nechala vůz stát jen tak.
Když vystoupily, otevřely se ocelově šedé dveře, dva metry široké a dvakrát tak vysoké.
V nich stál zhruba padesátiletý muž v summersetovském černém obleku a s vojensky rovnými zády. „Poručíku, detektive. Ukážu vám, kde můžete počkat.“
Ani po překročení prahu se Evin dojem, že jde spíš o instituci, nezměnil. I když o dobře vybavenou instituci, pomyslela si, když přejela pohledem velkou vstupní halu. Spousta tmavého a těžkého zařízení i portrétů zarputile se tvářících lidí, kteří se mračili z tmavých a těžkých rámů.
Podlahu až ke schodišti rovnému jako pravítko pokrýval tlustý červeno-zlatý koberec.
Muž v černém obleku je zavedl do místnosti po jejich pravici, kde široké okno nabízelo výhled na výsadbu a nekonečné moře zelené trávy až k bílé zdi.
„Smím vám odebrat kabáty?“
„Ne, to je dobré.“ Protože je tu chladno, pomyslela si Eva. Ne co do teploty, ale ve všech ostatních smyslech toho slova.
„Udělejte si, prosím, pohodlí. Singerovi se k vám záhy připojí a budete si moci nabídnout kávu nebo čaj.“
I tady byl tmavý a těžký nábytek, i tady viselo depresivní – nebo Evě tak aspoň připadalo – umění. Bílé cihly a krb rámovaný tmavým dřevem. Na bílých stěnách se střídaly pruhy – jeden matný, jeden lesklý, jeden matný a tak dál – ve stylu, co jí připadal matoucí.
„Starožitnosti,“ řekla Peabodyová s pohledem na komplikovaně vyřezávaný stůl. „Opravdu cenné starožitnosti, ale v téhle místnosti působí příliš těžkopádně, chápete? A člověk má sto chutí sundat vrstvy laku, aby se dostal k nádhernému dřevu pod ním.“
„Proč šeptáte?“
„Tenhle dům tak trochu budí dojem, že se to od vás očekává.“
„Tu a tam jsou nějaké ty památeční předměty, ale žádné rodinné fotografie. Ani jedna. A co to porůstá pohovku?“
„Růže stolisté. Je opravdu hodně staromódní a zase, trochu přehnaná. Přiznané dřevo na ní je nádherné, ale k bílým pruhovaným stěnám se vůbec nehodí. Ukládám si to do paměti, abych věděla, kudy cesta nevede.“
Eva uslyšela blížící se kroky – rychlé a ženské – a otočila se ke dveřím.
Měla sice nastudovanou fotografii Marvinie Singerové, ale první, co ji napadlo, když ji uviděla před sebou, bylo, že ta žena do studené atmosféry domu vůbec nezapadá.
Sytě hnědé vlasy se jí vlnily kolem pohledného obličeje prozářeného úsměvem. Měla na sobě zářivě modrou, vzadu prodlouženou košili a prosté černé legíny. V uších se jí houpaly modrostříbrné náušnice, v levém uchu doplněné o malou diamantovou náušnici typu pecky.
Oslovila je zvonivým hlasem: „Moc se omlouvám, že jsme vás nechali čekat. Jsem Marvinia Singerová.“ Srdečně potřásla rukou Evě a hned nato i Peabodyové. „Manžel a tchyně tu budou hned. Posaďte se, prosím. Jsem moc ráda, že vás poznávám. Jak se má Roarke, poručíku? Neviděla jsem ho už pár měsíců.“
„Dobře, děkuju.“
„O tom nepochybuju. Na Didean slyším samou chválu. Je to vynikající a velkorysý projekt. Doufám, že si ho hodně brzy budu smět prohlédnout.“
Ukázala na dvě křesla stejně rezavě rudé barvy jako obrovské růže na pohovce a sama se posadila do rohu pohovky.
„Syn mi říkal, že jste našli člověka, který zabil tu ubohou ženu. Vím, že se mu ulevilo, stejně jako nám, když teď víme, že je pachatel za mřížemi.“
„Byl to synovec Jurije Bardova.“
Její oči se přestaly usmívat. „Ano, to jsem slyšela. A je mi to líto. Martu mám moc ráda.“
„Přátelíte se s paní Bardovovou?“
„Ano. Štědře přispívá mé nadaci. Jsme sousedky a máme pár společných zájmů. Ještě jsem s ní nemluvila po tom, co jsem se dozvěděla… Nepřipadá mi správné, i když se přátelíme, abych s ní o tom teď mluvila. Vím, že se ona i Jurij chovali k Alexejovi jako k vlastnímu synovi.“
„Znala jste ho?“
„Moc dobře ne. Jeho manželka Nadia věnovala nějaký čas mé nadaci a já jsem jí za to vděčná. Nevěřím, že věděla, že by byl schopen toho, co udělal. Nevěřím, že by Marta tušila, že okrádal jejího manžela i nás. Nemýlím se v odhadu, že jste přijely, abyste se nás ptaly právě na tohle?“
„Částečně ano.“
„Možná to působí, že jsem zaujatá, když jako žena a matka říkám, že tyhle ženy a matky nic nevěděly. Ale stoprocentně tomu věřím. Znám Martu… Bože, už skoro padesát let.“
„A Jurije?“
„Toho je těžší poznat. V posledních letech jsem s ním mluvila častěji než dřív, protože je velice šikovný zahradník a já se s ním radila o zahradě.“
Ohlédla se ke dveřím a pokračovala: „Vím o Jurijově pověsti, ale řeknu vám, že pokud je to pravda, za ty roky, co znám Martu, jsem tuhle stránku jeho osobnosti nikdy neviděla. Alexej… Na toho se dá použít obrat studený a dravčí výraz.“
„Je zhruba ve stejném věku jako váš syn,“ poznamenala Peabodyová.
„Ano. Ale mají různé zájmy a pohybují se v různých kruzích. A Bolt je o pár let starší – když Alexej přijel do země, už měl svoje přátele a pak odjel na školu. Nikdy si nerozuměli.“
Eva uslyšela další kroky a všimla si Marviniina pohledu ke dveřím. „Tady jsou.“
Eva otočila hlavu, aby viděla, jak vcházejí.
J. Bolton, štíhlý, opálený a vysoký, v perlově šedém obleku a se zlatavě plavými zvlněnými vlasy přiváděl matku, zavěšenou do jeho paže.
Měl okouzlující úsměv a veselé ohníčky v očích.
Elinor Singerová si oblékla bílé šaty s dlouhými rukávy, naškrobené tak, div nepraskaly. Zlaté vlasy podobné synově si sčesala z obličeje a stáhla je do drdolu na šíji.
Ověsila se sbírkou rubínů: krvavě červené kroužky v uších a další na hrdle, na prstu a kolem zápěstí.
Zářivý bílý diamant na její levé ruce protínal vzduch jako nůž.
Výrazně modré oči se jí blýskaly. Evu napadlo, kolik zásahů bylo třeba k vyrovnání každé vrásky a záhybu na sto let staré pleti.
„Jaké potěšení!“ Singer za chůze pohladil matku po ruce. „Proslulá dvojice Dallasová a Peabodyová v našem salonku. Jsem J. B. Singer. Poručíku Dallasová, detektive Peabodyová, dovolte mi, abych vás představil matce, Elinor Bolton Singerové.“
Elinor se usadila na opačnou stranu pohovky než její snacha a Singer si sedl mezi ně.
„No není to krása?“ spustil Singer.
„Nežvaň jako hňup,“ vyštěkla Elinor. Hlas měla napjatý jako pleť. „Chtějí od nás klepy o Bardovových. Mrháte časem nás všech. V tomto domě se klepy nevedou.“
Přísná a strohá, pomyslela si Eva. Je zjevné, kde je zdroj atmosféry celého domu.
„Mrhat časem nemá smysl,“ odpověděla nahlas. „Takže co kdybychom si promluvili o vraždě?“





Elinořin výraz se nezměnil – nicméně Eva si nebyla jistá, jestli by vůbec mohl.
„Vzhledem k tomu, že jste zatkli Alexeje Tovinskiho a zloděj Carmine Delgato je mrtvý, nemáme k tomu co dodat. Ta žena se pohybovala tam, kde neměla co pohledávat, ale její přestupek odhalil zločiny proti naší společnosti. Samozřejmě podnikneme kroky, aby k podobným potížím už nedošlo.“
„Budete pokračovat ve spolupráci s firmou Bardov Construction?“ zeptala se Eva.
Elinor povytáhla o zlomek centimetru obočí. „Je to legální spolupráce. Bardovova společnost se stala obětí, stejně jako naše. Předpokládám, že obdobně jako my podniknou všechny nezbytné kroky k zabránění budoucím krádežím a zpronevěrám. Jestli jste přišly naznačovat, že Singerova společnost nebo některý člen rodiny sehrál roli v krádežích, zpronevěrách nebo smrti osoby, která neoprávněně vnikla na náš pozemek, navrhuji, abyste zase odešly. Můžete své poznámky přednést našim právníkům.“
„No tak, matko.“ Singer sáhl po Elinořině ruce, ale Elinor ho odstrčila.
„Naše šikanování probíhá prostřednictvím klepů a narážek v médiích. Nehodlám to trpět. Jeden zaměstnanec zradil naši důvěru, okrádal nás a za tím účelem se spojil s někým dalším. Okrádal lidi, kteří mu poskytovali zaměstnání a prostředky ke slušnému životu. A my za to máme být popotahováni?“
„Je to pro vás velice náročné období,“ začala Peabodyová.
„Nic o tom nevíte. Naše reputace trpí. Naše snaha vytvořit krásné a funkční místo bude navždy pošpiněná smrtí té ženy.“
„Jmenovala se Alva Quirková,“ pronesla Eva chladně. „A řekla bych, že pro její rodinu je to taky velice náročné období.“
„Kdyby její příbuzní udělali víc pro zachování rodiny, možná by nežila na ulici a neskončila mrtvá v kontejneru.“
„Elinor, prosím tě!“
Elinor loupla po snaše očima. „Ty z nich budeš dělat hrdiny. Z těch svých utlačovaných a utiskovaných. Nemám, co bych k tomu tématu dodala. Takže jestli je to všechno…“
„Není,“ řekla Eva, když se Elinor začala zvedat.
Komorník a dvě ženy – rovněž v černém – přinesli podnosy s kávovou soupravou, čajovou soupravou a dalším porcelánem.
Beze slova vše položili na stůl mezi pohovkou a křesly. Jedna z žen nalila čaj do šálku a podala ho Elinor.
„Já se postarám o zbytek, děkuji.“ Marvinia vstala. „Kávu, čaj?“
„Kávu, bez mléka i cukru,“ odpověděla Eva. „Moje kolegyně ji pije s mlékem a cukrem. Případ Alvy Quirkové je uzavřený. Samozřejmě, pokud se objeví další informace, zase ho otevřeme. Jenže tady jsme kvůli jiné vraždě.“
Vzala si kávu od Marvinie, ale nespouštěla oči z Elinor.
„Ženu krátce po dvacítce, v posledním trimestru těhotenství, zavraždili na jiném staveništi vaší firmy.“
„Nesmysl,“ odsekla Elinor. „Na jakém staveništi? O něčem takovém bychom se jistě doslechli.“
„Tohle staveniště už vám nepatří. Teď ho vlastní Roarke Industries.“
Elinor se podařilo ušklibnout. „V tom případě doporučuji, abyste se podívala na vlastního manžela.“
„To by byla ztráta času.“
„Očekávala jsem, že to řeknete. Ale o Roarkeovi se proslýchá leccos.“
Eva se napila kávy. „Jelikož se v tomhle domě klepy nevedou, můžeme to klidně přejít.“
Vnímala, že Marvinia potlačuje smích.
„Ale byla by to ztráta času, protože k té vraždě došlo před sedmatřiceti lety. A tehdy podle záznamů místo vlastnila a stavěla na něm vaše firma.“
„Něco jsem o tom slyšela,“ ozvala se Marvinia. „Něco o lidských ostatcích objevených na jiném staveništi v Hudson Yards. Žena, říkáte. A těhotná?“
„Ano. Snažíme se ji identifikovat.“
Eva vytáhla příruční počítač, otevřela nákres a obrázek ukázala hostitelům.
„Chudinka. Byla tak mladá!“
„Připadá vám povědomá?“
„Ne, nedá se říct, že bych ji poznal.“ Singer zavrtěl hlavou „Sedmatřicet let. To je hodně dávno.“
„Mohl to být kdokoliv,“ řekla Elinor. „Nejspíš squaterka, která špatně skončila.“
„Našli jsme u ní předměty naznačující, že nešlo o squaterku. Momentálně se soustřeďuji na přesný čas smrti, její totožnost a na to, jak bylo schováno její tělo.“
„Schováno?“ zopakovala Marvinia. „Předpokládala jsem, že ji pohřbili.“
„To přesně ne. Pane Singere, tehdy jste společnost řídil vy, i když, paní Singerová, vy jste se samozřejmě na řízení taky významně podílela. Vzpomínáte si, že by se ztratil nějaký zaměstnanec nebo subdodavatel?“
„Ne,“ odmítl Singer okamžitě.
„Tehdy bylo obtížné udržet dobré zaměstnance,“ dodala Elinor. „Najít a udržet šikovné a zodpovědné lidi. Mnozí u nás byli zaměstnáni jen krátce, řada z nich neměla žádné zkušenosti a jen hledali jakoukoliv práci. Většina z nich nevydržela. Vzhledem k okolnostem si těžko můžeme pamatovat, kdo přicházel a kdo odcházel.“
„Připadá mi, že mladá žena v dvaatřicátém týdnu těhotenství by vám uvízla v paměti víc než většina jiných. Byla blízkovýchodního původu a dokonale zdravá.“
Singer na ni zůstal zírat. „Jak to víte? Říkala jste, že jste ji ještě neidentifikovali.“
„Ostatky prozkoumala naše soudní antropoložka. Stejně jako vrchní soudní patolog. Ta žena byla zastřelena třemi ranami ze zbraně ráže dvaatřicet.“
„Panebože.“ Marvinia si zakryla ústa dlaní a v očích se jí zaleskly slzy. „Chudák dítě. To je hrozné.“
„K celému projektu patřila restaurace. Plány zahrnují vinný sklep, k němuž bylo třeba udělat jisté výkopy. Zjistili jsme, že v čase vraždy byly na místě základy a vnější stěny sklepa. Nepodařilo se nám najít záznamy o konkrétních pracích nebo o provedených kontrolách.“
Elinor si odfrkla. „Nastudujte si historii, děvenko. Tenkrát všude stále panoval pořádný zmatek a stavebnictví bylo prolezlé korupcí. Ti z nás, kdo jsme se snažili znovu vybudovat město, které se chátra pokusila zničit, jsme dělali, co a jak jsme mohli. Většina úředníků ze stavebních úřadů očekávala platbu v hotovosti, pokud se vůbec obtěžovala zavítat na staveniště. Trvalo měsíce a roky, než se systém dal do pořádku.“
„Ale vzpomínáte si na tenhle projekt? I tady byl finančním partnerem Bardov.“
„Jestli si myslíte, že Jurij Bardov nechal zabít nějakou těhotnou ženu, promluvte si s ním.“
„Už jsem s ním mluvila a ještě budu. Teď mluvím s vámi. Vzpomínáte si na ten projekt, pane Singere?“
„Samozřejmě, vzpomínám. Tehdy jsme se víc soustředili na něco jiného, na projekt River Park, mrakodrap, který se stal naší vlajkovou lodí a který pořád stojí. Staveniště, o němž mluvíte, bylo spíš kombinací narychlo postaveného levného bydlení a komerčních prostor. V obou případech jsme pokračovali v tom, co jsme zahájili ještě před městskými válkami. Ale, jak matka říkala, poválečné období bylo složité a chaotické.“ Singer se smutně usmál a rozpřáhl ruce. „Projekt Hudson Jihozápad nakonec zkrátka nebyl natolik výdělečný, abychom v něm pokračovali. Značnou část jsme prodali a, opakuji, soustředili se na River Park a další projekty.“
„Ale než jste prodali část pozemků, tahle restaurace – otevřená na jaře 2025 pod názvem Panorama – byla dokončena, stejně jako několik dalších budov.“
„To ano. Část komerčních prostor už měla nájemce, aspoň pokud mi slouží paměť, a několik nízkých obytných domů taky.“
„Kdo měl na starost stavbu restaurace? Kdo byl stavbyvedoucí? Předák zedníků a tak dál?“
„Panebože.“ Singer se mírně zasmál a opřel se. „Skoro před čtyřiceti lety? Tenkrát jste ještě ani nebyly na světě a je to před víc než polovinou mého života. Tak dobrou paměť zase nemám.“
Eva se otočila k Elinor. „A vy?“
„Jak jsem říkala, tehdy bylo těžké najít a udržet kvalitní pracovníky. J. B. i já jsme s tím měli velké problémy. Ale vzpomínám si, že jsme se rozhodli povýšit Joea Kendalla – dlouholetého zaměstnance. U několika domů tam působil jako předák. Vzpomínáš si na Joea Kendalla, J. B.?“
„Jméno z minulosti,“ zasmál se. „Ano, vzpomínám si na Joea. Byl velký jako dům a čadil jako komín. Možná měl na starosti i restauraci – tu s vinným sklepem. Myslím, že tam restaurací mělo být několik. Vím, že Joe vedl práce na několika komerčních budovách. Bože, na Velkého Joea jsem nemyslel už řadu let.“
„Už pro vaši firmu nepracuje?“
„Je dvacet let po smrti – nebo skoro. Kouřil jako fabrika, miloval jídlo – zvlášť smažené – a měl patnáct kilo nadváhu.“
„Vzpomínám si na něj,“ ozvala se Marvinia. „Z vánočních večírků. Hrozně hlasitě se smál a mně pořád oslovoval slečna Marvinia. Měl manželku a dvě děti. Ten by nikomu neublížil, poručíku.“
„To nemůžeme vědět,“ namítla Elinor.
„Taky jsme tam našly rozpory v použitých materiálech.“
„V jakém smyslu?“ zeptala se Elinor.
„Vnější stěny jsou z betonu a tvárnic – oboje podřadné kvality.“
„Materiál se tehdy sháněl těžko a museli jsme hledět na cenu. Cílem bylo stavět co nejrychleji s tím, že v budoucnu dojde k modernizaci. A ta právě teď probíhá.“
„Metr před vnější stěnou byla postavena vnitřní zeď. Z kvalitních cihel a malty. Strop – čili podlaha restaurace nad prostorem mezi vnější a vnitřní zdí – byla z prvotřídního litého betonu.“
„Oni ji…“ Marvinia si položila ruku na srdce. „Oni ji zazdili? I s dítětem?“
„Ano. Museli mít přístup k cihlám, mnohem kvalitnějším, než jaké se tehdy na staveništi používaly. Kde je mohli vzít, a tak rychle? Pracovali jste i na jiných projektech.“
Singer zvedl prst. „Chápu! Člověk, který by tam pracoval – nebo dokonce řídil tamější práce – by mohl vědět – a nejspíš i věděl –, kde máme zásoby cihel. Buď ve skladu, nebo na jiném staveništi. Ale páni, jestli chcete, abych si vybavil, jestli se v té době ztratil nějaký materiál… To si určitě nevybavím.“
„Na to se spoléhali.“ Marvinia se k němu otočila. „Miláčku, právě s tím počítali. Řekli by, že ten materiál někdo ukradl, nebo jako v případě Alexeje zfalšovali fakturu nebo množství spotřebovaného materiálu. Ach, to je tak smutné. Pomysli na rodinu té dívky. Čím si prošla, když po léta nikdo nevěděl, co se s ní stalo.“
„Přestaň dramatizovat,“ napomenula Marvinii Elinor. „Nevíme, jestli měla nějakou rodinu. Nebo, pokud měla, mohli ji vyhodit, když otěhotněla.“
„Jestli ji vyhodili, hanba jim,“ odsekla Marvinia a podle Elinořina výrazu Eva usoudila, že jí snacha neodsekává často. „A nic to nemění na tom, co se stalo. J. B., musíš zavzpomínat.“
„Já se snažím, miláčku. Ale vážně, je to skoro čtyřicet let. Děravé nebo ztracené záznamy, rychlé střídání zaměstnanců. A přiznávám, že jsem se tenkrát mnohem víc věnoval projektu River Park. Tohle staveniště?“
Podíval se na Evu a rozpřáhl ruce. „Chtěli jsme to tam postavit co nejrychleji. Stavební firmy včetně naší tehdy tratily velké peníze. Proto jsme přibrali partnery a snažili se zvýšit příjmy, jak to šlo. Chtěli jsme dát lidem pocit normality. Dělali jsme, co jsme mohli, ale byla to těžká doba.“
„O tom nepochybuju. Ale byly bychom rády, kdybyste se zamyslel, a pokud máte z té doby nějaké dokumenty, ke kterým jsme se zatím nedostaly, potřebujeme je. Peabodyová.“
„Ano, madam. Máme soudní povolení k získání veškerých dokumentů, faktur, protokolů o inventurách. Hned vám ho vytisknu.“
„Soudní povolení.“ Singer znovu rozpřáhl ruce. „To není nutné. Jsme samozřejmě ochotní spolupracovat.“
„Přesto.“ Eva vstala a Peabodyová na příručním počítači vytiskla příslušnou listinu. „Očekáváme, že během následujících osmačtyřiceti hodin zjistíme totožnost oběti. Soudní povolení se týká i zaměstnaneckých záznamů. Tu ženu zabili na vašem pozemku, takže tam možná měla co dělat.“
„Nebo tam vnikla neoprávněně.“
Eva se podívala na Elinor a přikývla. „To zjistíme. Věřte mi. Tenhle případ je pro mě stejně důležitý jako případ Alvy Quirkové. Děkujeme za váš čas, spolupráci i za kafe.“
„Doprovodím vás.“ Marvinia vstala a došla s nimi k domovním dveřím. „Je mi moc líto, že jsme vám nemohli pomoct víc. Já jsem se o firmu nikdy nezajímala. Ale vynasnažím se osvěžit manželovu paměť.“
„A tchyninu?“
„Elinor si pamatuje, co chce a jak chce. Ale pověst firmy je pro ni vším. Udělá, co bude v jejích silách, aby tohle dovedla k závěru a přesunula se jinam.“
„O tom nepochybuju. Ještě jednou díky.“
Cestou k autu se Peabodyová ohlédla na dům. „Musí to být těžké.“
Eva si sedla za volant a taky se ještě jednou ohlédla. „Co?“
„Hádám, že v takhle velkém domě mají každá vlastní křídlo, ale stejně musí být těžké bydlet v jednom domě s tchyní, když ji nemáte ráda.“
„A vědět, že ta osoba, kterou nemáte ráda, je na vrcholu potravní pyramidy.“ Eva se otočila a rozjela se k bráně. „Hodně cestují a mají dva další domy na jiných místech, ale tohle je jejich základna. Proč, podle vás?“
„No, Elinor má sice napnutou kůži tak, že byste jí mohla od tváří odrážet pětidolarové mince, ale přece jenom je jí přes sto. To je jeden důvod.“
„Ano, ale podle mě jde hlavně o zvyk. J. B. nikdy nebyl skutečným šéfem společnosti a nikdy jím taky být nechtěl. To je v jeho minulosti jasně vidět. Všechno řídila matka. A když už si vzal na starost nějaký projekt, jako šéf stál za houby. Ona mu to dovolovala – ze shovívavosti. Vzal si bohatou ženu se společenským postavením, takže si připsal body k dobru. Ale Marvinia vede vlastní život a má vlastní zájmy.“
„Trochu jsem se dívala na její nadaci a odvádí dobrou práci.“
„Jo, odvádí dobrou práci, a nic neřídí jen naoko. Věnuje nadaci čas i energii – ale rodinnému podniku Singerů ne. To je z hlediska Elinor nejspíš plusový bod. A tak si udržují zdvořilý, byť chladný vztah, protože obě rozmazlují J. B.“
Eva podle pokynů počítače odbočila směrem k Bardovově domovu. „Ačkoliv je slaboch a lhář.“
„Měla jsem dojem, že lže, ale nedokázala jsem určit proč.“
„Když lže, poklepává pravou nohou. Dívá se vám přímo do očí, neuhýbá pohledem ani se nezadrhává, ale to poklepávání nohou ho bezpečně prozrazuje.“
„To mi uniklo! Nesnáším, když mi unikají takové věci.“
„Jeho matka je lepší lhářka. Ta žádné tiky nemá. Jen mrazivé opovržení. Každopádně věděli, že tam ta mrtvá byla – proto tuhle část neprodali. Zajímalo by mě, jestli ji Bolton Singer náhodou neprodal Roarkeovi dřív, než ho stačili zarazit.“
„Možná si říkali, že na tom po tak dlouhé době nebude záležet.“
„Možná. Musíme zjistit, jestli ji zazdili oni, nebo ne. Ale vím, že ji dokonale vytěsnili z hlavy. Nezáleželo jim na ní. Zapomeneme na ni a půjdeme dál.“
„Jestli ji zabili nebo nechali zabít…“
„To ještě nevíme, ale každopádně o ní věděli. Je mi fuk, jak velký chaos tehdy panoval a jak bylo všechno prolezlé korupcí – Elinor Bolton Singerová by sakra dobře věděla, jestli se jí ztratil náklad cihel. A věděla by, že v budově z laciných materiálů vyrostla zeď z kvalitních cihel. Podle mě by věděla i proč. Věděla to.“
Když Eva zatočila k další bráně – tahle byla leskle černá a obklopená kamennými zdmi, Peabodyová poposedla.
„Mladá, těhotná žena – a pohledná. J. B. se s ní spustil a jejda. Ona se rozhodla, že si to dítě nechá. Možná se ji pokusil vyplatit, ale jak se blížil termín porodu, ona chtěla čím dál víc. Větší finanční podporu, uznání otcovství. Možná ho milovala, nebo jí nasliboval obvyklé nesmysly, že opustí manželku a tak dál.“
Eva přikývla – její myšlenky se ubíraly stejným směrem. „Tím se z ní stává hrozba. Vyláká ji tam. Možná ji chtěl vyděsit, pohrozit jí, nebo jí nabídnout další peníze. Každopádně to neskončilo dobře. Zpanikařil, přestal se ovládat, nebo od začátku plánoval, že se jí zbaví.“
„Přiveze cihly. Pro něj by to bylo snadné. Nejspíš by dokázal i postavit zeď – vyrůstal přece poblíž stavenišť.“
„Ta zeď je postavená lajdácky. Je dost pevná, aby vydržela, ale nedbale postavená. Jo, to by zvládl. Pak všechno poví matce – nebo se jí svěří předem a ona mu poradí, jak to má vyřídit. To mi sedí, protože o té mrtvole věděli. Když jsem jim ukázala ten nákres, poznali ji. Věděli, že je tam dole.“
Stáhla okénko.
„Poručík Dallasová a detektiv Peabodyová jedou za panem Bardovem.“
Místo počítačové odpovědi se objevil velký, statný muž a přišel k bráně.
Eva vystoupila a přistoupila k němu.
„Nejste ohlášené.“
„Nejsme.“ Předpokládala, že pod sakem má zbraň. „Měly jsme jeden výslech kousek odtud a doufaly jsme, že si na nás pan Bardov udělá čas. Jde o doplnění našeho včerejšího rozhovoru.“
„Počkejte.“
Odešel a Eva toho využila k tomu, aby si prohlédla pozemky za bránou.
Stromy, v časném létě zelené a olistěné. Klikatá příjezdová cesta, zelený trávník se skupinkami kvetoucích keřů, jakási kamenná konstrukce, po níž stékala voda.
Všemu vévodil velký tmavomodrý dům s rozlehlými terasami, skleněnými zábradlími, vysokými okny a širokou krytou verandou, po jejíchž silných sloupech se pnuly kvetoucí liány.
Tady nic nevypadá přísně ani stroze, pomyslela si. Bydlí tu mafián, ano, bezpochyby pod ochranou ozbrojené ostrahy, ale přinejmenším na povrchu to tu vypadá přívětivě.
Strážný se vrátil. „Pan Bardov se s vámi rád setká a nabídne vám občerstvení na zahradě. Můžete jet k domu a paní Bardovová vás k němu zavede.“
„Díky.“
Eva nastoupila zpátky do vozu.
„Má to tu krásné,“ zhodnotila Peabodyová. „A já vím, že to nejspíš postavil na rozdrcených kostech nepřátel, ale i tak ten dům vypadá jako sídlo z pohádky. Hm, vodní stěna… Zajímalo by mě, jestli bych dokázala postavit něco takového.“
Eva málem zastavila. „Postavit?“
„Byla by to zábava – příští jaro se do toho možná pustím. Ještě nikdy jsem nic takového nestavěla.“ Peabodyová se ohlédla za kamennou stěnou. „Myslím, že bych to zvládla.“
„Někdy mě vyvádíte z míry, Peabodyová. A to sakra hodně.“
Než dojely k domu, z verandy jim vyšla vstříc žena.
Podobně jako Marvinia měla na sobě Marta Bardovová prosté legíny a košili, v jejím případě zářivě červenou a vepředu s krajkami. Z volně sepnutých vlasů na temeni hlavy jí uniklo několik pramínků stříbřitě plavých vlasů.
„Vítejte v našem domově,“ řekla, když Eva vystoupila z auta. „Jsem Marta Bardovová. Vaše velká fanynka.“ Zasmála se a přitiskla si dlaň k srdci. „Případ Icoveových se mi hrozně líbil, i když jsem oplakala ty malé děti. Přímo mi to lámalo srdce.“
Podala jim ruku. Bez prstenu, jak si Eva všimla, a voněla jako… domácí perníčky.
„Detektive.“ Marta potřásla rukou i Peabodyové. „Musím vám položit osobní otázku.“
„Ehm. Dobře.“
„McNab. V první knize i teď v té druhé je vaší láskou. Je to tak doopravdy?“
„No, ano. Jsme…“
„To jsem moc ráda!“ Marta sepjala ruce a rozzářila se. „Je roztomilý. V těch knihách je roztomilý. Přeju vám mnoho šťastných společných let. Prosím, pojďte dál. Jurij pracuje v zahradě. Vnučka přivezla na návštěvu svoje dvojčata.“
„Omlouváme se za vyrušení…,“ začala Eva.
„To nic. Právě pečeme, takže dostanete limonádu a perníčky. Všichni budou nadšení.“
Je tu plno barev, pomyslela si Eva, když je Marta prováděla domem. Vysoké stropy, otevřené prostory, šťastné barvy a záplava světla, všude vázy plné květin.
A vůně čerstvě pečených sušenek.
„Stihly jste to před bouřkou,“ pokračovala Marta. „Jistě bude příjemné posedět v zahradě, když svítí sluníčko.“
Eva uslyšela kvílení a ženský hlas, který nakazoval někomu jménem Nicholas Michael Cobain, aby okamžitě přestal. Následoval smích.
Marta obrátila oči v sloup. „Náš pravnuk je jako z hadích ocásků.“
Eva zahlédla, jak chlapec – podle jejího odhadu zhruba čtyřletý, s kudrnatými vlasy, karamelovou pletí a rošťácky zářícíma očima – mačká z tuby jakousi červenou hmotu na stejně starou holčičku, zjevně svoji sestru.
„Dělám z Tashy kytku, mami!“
Dívenka, téměř zrcadlový bratrův obraz, vymáčkla z jiné tuby cosi zeleného. Hmota proletěla vzduchem a zasáhla chlapce přímo pod levé oko.
Následovalo všeobecné veselí.
„Má okouzlující a skvěle vychovaná rodina.“
Žena, která cukrářské přestřelce momentálně soudcovala, se na ně ohlédla a vzdychla. „Děláme ti tu hrozný binec, babi. Promiň.“
„Binec se dá uklidit. Ale čím chcete zdobit perníčky, když zdobíte sami sebe?“
Dívenka se andělsky usmála. „Chutnáme skvěle!“
„Ukaž.“ Marta přišla k širokému kuchyňskému ostrůvku, shýbla se a s mlaskavými zvuky přiblížila obličej k dívčině ruce a chlapcově obličeji. „Jste oba k nakousnutí. Teď chvíli předstírejte, že jste hodné děti, a pozdravte hosty.“
„Ahoj!“ zapištěly děti jednohlasně.
„Výborně. Tudy,“ dodala směrem k Evě a Peabodyové a ukázala na otevřené prosklené dveře, jimiž dovnitř proudil červnový den.
Peabodyová se hlasitě nadechla, Marta se zastavila a ohlédla se na ni.
„To je… to je nádhera. Vaše zahrada. A další vodní stěna, a ty hájky! Jé, a dětské hřišťátko. Dlážděné cestičky s mechem. Je to jako zahrada hodné čarodějky. Tyhle nápady vám musím ukrást. Taky budeme zakládat zahradu.“
„Vy zahradničíte?“
„Když můžu. Ale takhle ne. Takhle jsem nepracovala v zahradě od chvíle, co jsem přijela do New Yorku. A jak vám tu voní pivoňky! Pardon.“ Ovládla se – možná k tomu přispěl Evin bezvýrazný pohled.
„Jurij bude mít radost. Musíte si s ním promluvit o zahradničení. Ryju a sázím, kde mi řekne, ale je to jeho dílo.“
Odvedla je po jedné cestičce za rozkvetlý pahorek, přes řadu štíhlých stromů až k místu, kde mafiánský šéf v neforemných kalhotách umazaných od hlíny, ve vybledlé modré košili a slamáku seděl na nízké stoličce a cosi dělal u rostliny, v níž Eva rozpoznala keříček rajčete.
„Juriji, tvoji hosté.“
„Á, vítejte. Vteřinku.“
„Epsomská sůl,“ řekla Peabodyová. „Kvůli hořčíku.“
Souhlasně se na ni podíval. „Vyznáte se.“
„Máte úžasnou zahradu, pane Bardove.“
„Je s ní práce, ale tahle práce je mi potěšením.“ Vstal a utřel si ruce v rukavicích o kalhoty.
„Promluvte si,“ řekla Marta. „A až budete hotoví, dáme si na dvorku limonádu a zvláštně ozdobené perníčky.“
„Děkuju, ljubimaja.“
Eva poznala výraz v jeho očích, kterým se díval za odcházející manželkou, a napadlo ji, jestli takový uvidí u Roarkea, až jim bude osmdesát.
„Takže,“ řekl Bardov. „Ještě potřebujete něco probrat?“
„Přijely jsme sem, abychom si promluvily s Elinor, J. Boltonem a Marvinií Singerovými. A napadlo nás, že zajedeme položit pár doplňujících otázek i vám, když už jsme tady.“
„Á, Marvinia. Báječná žena. Přátelí se s mou Martou.“
„To nám řekla.“
„Obávám se, že Elinor se mnou bude kvůli Alexejovým hříchům nespokojená. Co pro vás můžu udělat? Alexej je na cestě za novým životem?“
„To určitě víte.“
Bardov se usmál. „Vy a vaši spolupracovníci jste odvedli skvělou práci. Myslím, že už na Alexeje nebudu plýtvat časem. Ranil a zklamal svou tetu a to je pro mě větší hřích než krádeže. Oplakala ho, ale slzy už jsou pryč. Vnučka přivezla dvojčata, aby jí spravila náladu. A to se jim daří.“
„Zdobili spíš jeden druhého než perníčky,“ ozvala se Peabodyová a Bardov se zazubil.
„Děti jsou světlo, které prozáří každý stín. Neptáte se, ale i tak vám to povím. Byli jsme za Nadiou, abychom ji uklidnili. Patří do rodiny a její děti jsou naše děti. Stejně jako ty ostatní. Bude o ně postaráno, jak se sluší. Tak.“ Vykročil a pokynul, ať ho následují. „Povězte mi, proč jste přijely. Nebojíte se, že půjdu po Alexejovi. Vím, že ženu, kterou zabil, uloží rodina k poslednímu odpočinku. Stejně jako vím, že muž, který ji kdysi bil a zacházel s ní krutě, za to bude potrestán.“
„Víte toho docela hodně.“
Bardov kývl na Evu, zastavil se, vylovil z kalhot malé nůžky, ustřihl rudou pivoňku a nabídl ji Peabodyové. „Líbila se vám její vůně.“
„Ano. Děkuji.“
„Vím docela dost, protože se zajímám. O vás i detektiva Peabodyovou. Byly doby, kdy by můj zájem měl jiný cíl. Ale teď se těším ze zahradničení a přemýšlím, že si pořídím slepice. Dětem by se líbily. Možná i štěně. Je načase, protože starý Boris zemřel v zimě ve spánku. Myslím, že mám před sebou ještě pár let a strávím je se zahradou a dětmi, slepicemi a psem. Se dvěma psy,“ opravil se a přikývl. „Pořídíme dvě štěňata.“
Zdálo se, že ho ta myšlenka potěšila. Svlékl si zahradnické rukavice.
„A moje… práce?“ pokračoval. „Zájem o takové věci časem vyvane. Zajímalo by mě, jestli by váš manžel nechtěl koupit mou společnost.“
„Promiňte, cože?“
„Teď ji nemám komu zanechat. Dostal by ji Alexej. Jak pošetilý byl, když kradl z toho, co by za pár let stejně patřilo jemu. Moje děti mají svoje životy a v téhle oblasti se neangažují. Teď jsem za to vděčný. Chápu, že Marta měla pravdu, když na to naléhala. Takže se považuji za člověka, který odchází na odpočinek.“
Znovu pokýval hlavou. „Promluvím si s Roarkem. Ale to je jiný svět než tenhle, kam jste mě přijely navštívit. Teď jde o tu ženu, o tu těhotnou. Myslím na ni od chvíle, kdy jsem se o ní dozvěděl. Poptal jsem se, ale nemám pro vás žádné odpovědi.“
„Kdybyste je měl, řekl byste nám to?“
„Včera – možná ano, a možná ne. Dnes jsem na odpočinku.“ Usmál se a z jeho úsměvu sálal šarm. „Ano, řekl. Dnes bych přijal váš druh spravedlnosti. A doufám, že i zítra. Ta žena mě pronásleduje. Nevím, jaký jí mám přiřadit obličej, ale pronásleduje mě. V té restauraci jsem mnohokrát jedl, i se svou rodinou, a ona a to dítě přitom byly uvězněni přímo pod našima nohama. Pomohl bych vám, kdybych mohl.“
Eva vytáhla příruční počítač. „Ukážu vám její tvář.“



Bardov si prohlédl nákres a zakomíhal na Evu prstem.
Posadil se na lavičku, a když si Eva sedla vedle něj, znovu se zadíval na displej příručního počítače.
„Muž, který podniká v takovém oboru jako já, si musí pamatovat obličeje. A já si je pamatuju. Ale její neznám. Neznal jsem,“ opravil se. „Je mi líto, že vám nemůžu říct, kdo to byl. Ale vím, že teď už si její tvář budu pamatovat. Najdete ji?“
„Najdu. Najdeme.“
„To je dobře.“ Položil si dlaň na stehno. „Měla matku, která by teď byla přibližně v mém věku. Měla by se dozvědět pravdu.“
„Jak úzce bylo vaše podnikání propojené se Singerovými v době, kdy ta žena zemřela?“
„Měli větší potíže než já. Já jsem měl možnosti, jak profitovat z… nepokojů. Někteří tomu dodnes říkají nepokoje. Možnosti, které nebudu za tak krásného dne popisovat poldům. Dalo by se říct, že moje obchodní zájmy byly rozmanité a nesouvisely jenom s výstavbou. Když tahle mladá žena zemřela, byla velká poptávka po rychle postavených domech a Singerovi i další potřebovali jištění. Půjčky nebo vliv.“
„Jako například vědět, které stavební inspektory podplatit, kterého úředníka vydírat?“
„Například,“ potvrdil Bardov s úsměvem. „Za většinu nitek pořád tahala Elinor, ale titulární hlavou firmy byl J. B. a ten toužil po svém vysněném projektu.“
„Singerova věž.“
„Ano. Přežila nepokoje, ale nebyla dokončená a jako mnohé jiné budovy utrpěla poškození – z nepokojů, od squaterů. Měl vizi a nebyla špatná – mrakodrap obklopený nižšími domy, aby zdůraznily jeho výšku. Napřel síly společnosti do něj a mnohem míň se věnoval tomu… jak to nazývali?“
„Projekt Hudson Jihozápad nebo Skyline na Hudson Yards, podle toho, do kterého záznamu se podíváte.“
„Ano, ano, vzpomínám si. Roarkeova Hudson Yards Village se mi líbí víc. Každopádně J. B. podcenil náklady – je špatný obchodník – a potřebovali finance. Půjčil jsem jim, nebo přesněji moje společnost, na desetiprocentní úrok. Půjčka se týkala obou stavenišť. Elinor to nepotěšilo.“
Spokojeně se usmál.
„Vy ji nemáte rád,“ odhadla Eva.
„Je to nepříjemná žena, jak jste jistě samy zjistily. Ale obchod je obchod a nebyl můj problém, že J. B. tak rychle přijal podmínky půjčky, aniž by ji podrobně informoval. A tak jsme se stali něčím jako obchodními partnery a to během let pokračovalo i u pár dalších projektů. Jako třeba u projektu River View – lépe řečeno u jeho obnovené verze –, kde Alexej zabil tu ženu.“
Opřel se. „Přemýšlíte, jestli věděli o mém dalším… rozmanitém podnikání, když jsme uzavřeli partnerství. Jistěže věděli, ale obchod je obchod. Napadá vás, jestli za mnou někdy zašli, abych jim prokázal nějakou laskavost. Možná. Možná jsem jim ji prokázal a oni mi na oplátku zase prokázali jinou. Obchod.“
Kývl na smaragdově zeleného ptáčka, který se vznášel u červeného květu a mával křídly tak rychle, že je bylo vidět rozmazaně.
„Kolibříci jsou velice pilní. A v každé zahradě je na ně krásný pohled. Jsou velice teritoriální a napadnou každého jiného kolibříka, který by chtěl upíjet z jejich majetku.“
Znovu se usmál.
„Uvažujete, jestli ty vzájemné laskavosti pokračují. Jestli je po mně chce ten vnuk ve velké kanceláři, případně jestli využívá můj vliv. A já vám můžu říct, že ne. Můžu vám říct, že není tak zdatný obchodník jako jeho babička, ale mnohem lepší než jeho otec. I když to je nízká laťka,“ dodal Bardov se smíchem.
Podíval se na Evu. „Proto tu jste. Kvůli klepům.“
„Jo, dalo by se to tak říct.“
„Mám klepy rád. Dodávají mdlému hovoru na pikantnosti.“
„Měl J. B. aférky? Zaplétal se s jinými ženami?“
Bardov vyklenul obočí. „Tomu říkám pikantní klepy. Někteří muži umějí milovat srdcem, ale jejich tělo chce víc a oni přesvědčí sami sebe, že na tom nezáleží. Nebo že se to nepočítá. Že tím nikomu neublíží. Ale to jsou lži. Jak ale manželská věrnost J. B. souvisí se… Ach, už chápu.“
Na okamžik zmlkl a stáhl obočí.
„Uvažujete, jestli se J. B. nezapletl s tou mladou ženou. Mnohem mladší než jeho manželka, což je to, o co by mnoho mužů stálo. Nejsme přátelé, chápete. Nejsem jeho důvěrník nebo někdo, komu by svěřoval svoje nevěry.“
„Ale víte, že měl milenky.“
„Vyplatí se znát slabiny obchodního partnera. Vím, že tehdy jejich manželství doprovázely hádky a napětí. Jak jsem říkal, Marta a Marvinia jsou přítelkyně. Svěřují se.“
„Napětí způsobené tím, že zahýbal?“
„Ne, to přesně ne. Napětí, které mu mohlo umožnit, aby si ospravedlnil porušení manželských slibů. Jejich syn nestál o rodinnou firmu. Zamýšlel věnovat se hudbě, toužil po svobodě, kterou to s sebou nese. Slávu. Má talent a jeho matka chtěla, aby šel za svým snem. Vím, že se kvůli tomu hádala s Elinor, a Marvinia, která byla v menšině, protože J. B. se odmítl matce postavit, uzavřela dohodu. Stejně chtěli v těch těžkých dobách dostat chlapce do bezpečí mimo New York, a tak směl nastoupit na školu, kterou si vybral, a studovat hudbu. Ale musel chodit i na předměty související s podnikáním.“
„To zní rozumně.“
„Ano, byla to dobrá dohoda, ale cesta k ní nebyla snadná. A synova vášeň pro hudbu způsobila další napětí. Marvinia nějakou dobu žila odděleně a mluvilo se – jak se svěřila Martě – o rozvodu. Syn byl mimo New York – myslím, že někde na Jihu. Marta si to bude pamatovat. A J. B. cestoval a vedl život svobodného muže.“
„Ale nakonec se s ním nerozvedla?“
„Ne. Dohoda – že nebudou syna finančně podporovat, kterou mohla zrušit – byla nakonec dodržena. J. B. za ní přijel, dvořil se jí a požádal ji, aby to zkusili znovu. Vím, že J. B. plně nerespektoval manželské sliby ještě nějakou dobu poté, ale syn se nakonec pokorně vrátil domů. Sny se rozplynuly v dým. A teď sedí ve velké kanceláři.“
„Věděla, že měl manžel jiné ženy?“
„Věděla, že nějaké byly, když žili odděleně. Odpustila mu. Nemyslím, že ví o těch, které měl po jejich usmíření. Naučil se diskrétnosti a nakonec i věrnosti.“
„Byla jeho typ?“
Bardov se znovu podíval na nákres. „Měl rád mladší ženy. Nevím, jestli se to týkalo i téhle dívky. Nikdy jsem neslyšel, že by J. B. měl vztah, který vyústil v těhotenství. Uložil bych si to do paměti pro pozdější využití.“
Krátce se zasmál. „Nečekal jsem, že dnes budeme probírat tohle.“
„Dokázal by zabít?“
Pobavení zmizelo a Bardovovy oči se upřely do Eviných. „Víte stejně dobře jako já, že zabít dokáže kdokoliv. Je násilník? Ne. To bych věděl. Ale je slaboch, střídavě ovládaný a rozmazlovaný matkou. A snad rozmazlovaný i manželkou, která se u něj raději nedívá do hloubky.“
„Nemáte rád ani jeho.“
Bardov zamyšleně našpulil rty. „Nemůžu říct, že by J. B. byl nepříjemný člověk, ale pod pozlátkem na povrchu je opovrženíhodný. Málem prošustroval společnost a jmění, které vybudovali jeho otec a dědeček a které jeho matka úspěšně provedla náročnými časy. A pak, místo aby dovolil synovi, ať jde za svým snem, naléhal na něj, aby přijal dědictví, o které syn nestál.
Prodám to, co jsem vybudoval, vašemu manželovi – jestli bude chtít. Nikdy bych nepožadoval, aby některé z mých dětí přijalo to, o co nemá zájem. Dokázal by zabít tuhle ženu a dítě, které s ní počal, pokud je to pravda? Ano, muž dokáže cokoliv včetně těch nejhorších činů, pokud má strach, vztek, pokud je chamtivý nebo žárlí. Udělal to?“
Bardov potřásl hlavou. „To musíte zjistit vy. Jestli ano, bude mi to líto, protože to raní Martu a tu hodnou ženu, kterou si J. B. vzal. Budou plakat.“
Zvedl se. „Pojďte, už jsme o tom mluvili dost dlouho. Posadíme se na dvorek a dáme si limonádu.“
„Děkujeme za váš čas. Necháme vás, abyste se vrátil k rodině.“
„Jednu skleničku, dva perníčky.“ Opět zašermoval prstem. „Tolik času mi můžete poskytnout výměnou za ten, který jsem poskytl já vám. Martu by zklamalo, kdybyste rovnou odjely.“
„Pane Bardove?“ Peabodyová s ním srovnala krok „Některé z vašich dětí budou zhruba ve stejném věku jako Bolton Singer. Stýkaly se spolu?“
„Moc ne. Jak jsem říkal, hodně cestovali a Elinor by s tím nesouhlasila. I když bych řekl, že by Marvinia její námitky přehlasovala – nebo se o to aspoň pokusila –, kdyby se moje děti a její syn opravdu spřátelili. Když o tom tak přemýšlím, vzpomínám si, že po něm moje mladší dcera jedno léto tak trochu vzdychala, ale on si jí sotva všiml. Hudba pro něj byla vším.“
„Neměl přítelkyně?“
„Asi ano, ale nic vážného – o tom bych se doslechl. Muzika byla jedinou jeho vášní a láskou, detektive. Dokud nepoznal svou ženu. Mají krásnou rodinu. A ne, on své sliby neporušuje.“
„Věděl byste o tom?“
Bardov na Evu pohlédl. „Věděl. Teď jsem ale samozřejmě odešel na odpočinek a nemám důvod takové věci vědět. Támhle, vidíte?“ Ukázal na dvojčata skotačící na venkovní prolézačce, jež připomínala pevnost se skluzavkou. „To je budoucnost. Dáme si perníčky a popovídáme si o příjemných věcech.“
Eva usoudila, že perníčky s ruským mafiánem (na odpočinku), který při tom houpal na koleni dvě děti, patří mezi nejdivnější zážitky její kariéry.
Cestou zpátky k přistávací ploše pro vrtulníky Eva pospíchala.
„Zjistěte, jestli někdo ze Singerů má sběratelskou licenci na zbraně.“
Peabodyová odsunula krabičku s perníčky a vylovila příruční počítač. „Ty perníčky si musíte vzít vy. Já už měla tři a tím končím. Vezměte si je. Sběratelskou licenci na zbraně?“
„Pokud vyjdeme z naší teorie, musel mít přístup ke zbrani, dvaatřicítce. Možná si ji nechali po zákazu zbraní a zažádali o sběratelskou licenci. Jestli ne, můžeme se aspoň pokusit zjistit, jestli někdo z nich měl před sedmatřiceti lety zbrojní pas.“
„To není moc pravděpodobné. Tehdy navíc byla mezi lidmi spousta neregistrovaných a nelegálních zbraní.“
„Podíváme se a uvidíme. Jako jsme se zeptaly a teď víme – protože jde o hodnověrný zdroj –, že J. B. Singer měl mimomanželské pletky a líbí se mu mladší ženy.“
„Mužům se vždycky líbí mladší ženy.“
Peabodyová to pronesla tak kysele, že se na ni Eva podívala. „McNab je jenom o dva roky starší než vy.“
„Teď jsme oba mladí. Ale řekněme, že až nám bude padesát, začne pokukovat po dvacítkách. Jestli to udělá, samozřejmě mu vydloubu oči lžící a dám je do skleněné nádoby na krbovou římsu. A bude mít utrum.“
„To se mi líbí. Nechám si to v záloze.“
„Jsem ráda, že jsem vám poradila.“ Peabodyová vzhlédla od příručního počítače. „Nikdo z nich nemá sběratelskou licenci.“
„Dobře, to by asi bylo moc jednoduché. Mohli se té zbraně zbavit nebo nahlásit, že jim byla ukradená, případně ji vůbec nezaregistrovali a pořád ji někde mají. Začněte hledat policejní zprávy, ve kterých figuruje kdokoliv z nich. Vloupání, krádeže, rušení veřejného pořádku, vandalismus, všechno, co se dostalo do nějakého hlášení.“
„Až do doby před sedmatřiceti lety?“
„Zaokrouhlete to na čtyřicet.“
„Záznamy starší než dvacet, pětadvacet let nebudou tak snadno přístupné. Můžu požádat o pomoc McNaba?“
„Požádejte ho. Přednost má všechno, v čem sehrálo roli násilí nebo zbraň, ale vyhledejte veškerá hlášení. Celosvětově.“
„Kristepane, Dallasová.“
„Jo, já vím, ale cestovali. Další budou civilní žaloby. Začneme si skládat obrázek o jejich minulosti. A jak velkou finanční díru tenkrát J. B. vyhloubil? Podle profilu oběť pocházela z Blízkého východu a z dobré rodiny. Možná doufal, že z ní vyždímá nějaké peníze. Bohatí rodiče, potenciální investoři, svedená dcera. Jenže pak, jejda.“
„Těhotenství je velké jejda.“
„Do toho sklepa ji nedostala nějaká maličkost. Jo, Bardov má pravdu. Lidi zabíjejí z nejrůznějších důvodů, ale ne takhle. Z tohohle čiší cílevědomost.“
Eva zastavila u přistávací plochy a utěšovala se, že na zpáteční cestu aspoň má práci. Spoustu práce, aby nějak přečkala let.
A hodlala se do ní ponořit i hned po návratu na ústředí. Vyzbrojená kávou si přečetla shrnutí Wickerovy dohody, které sepsala Reová.
Přijal deset let za mřížemi.
Zkontrolovala postup programu na rozeznávání obličejů a zjistila, že problémem není nedostatek shod, ale přebytek.
Zatím neznáme dost podrobností, připomněla si a už chtěla zavolat DeWinterové, ale vtom jí oznámili, že si sourozenci Elliotovi přišli pro sestřiny osobní věci.
Odvedla je do denní místnosti a strávila s nimi dvacet minut. Cestou zpátky přes hlavní místnost oddělení ji odchytila Peabodyová.
„Našla jsem hrstku hlášení o J. B.“
„Opravdu?“
„Zatím nic z poslední doby a taky nic z New Yorku. Ale prošla jsem celosvětová média, jestli nenarazím na nějaké klepy, a když ano, zkusila jsem k nim vyhledat policejní údaje. To, co máme, se odehrálo většinou v Evropě před dvaceti až třiceti lety. Zatím.“
„O co jde?“
„Neukázněná jízda, narušování veřejného pořádku, neoprávněné vniknutí, napadení – konkrétně napadení s martini. Chrstl ho jednomu chlápkovi do obličeje a párátko s olivou trefilo chlapíka do oka.“
„Nevymýšlíte si?“
„Přísahámbohu.“ Peabodyová si položila dlaň na srdce. „Vedlo to i k civilní žalobě, urovnané mimosoudně. Vyplacená částka nebyla zveřejněna. Všechno souvisí s mejdany. McNab zkouší najít nějaké potíže se zákonem v pracovním prostředí.“
„Hm. Dobrý nápad.“
„Jo, napadlo ho, že jestli měl Singer ve zvyku zahýbat, mohl zahýbat i v práci, nebo se o to aspoň pokusit. Třeba se najde nějaké to sexuální obtěžování. Na nikoho jiného než na J. B. Singera zatím nic nevyskočilo.“
„Tak pokračujte.“
„Co Elliotovi?“
„Budou z toho nějakou dobu otřesení, ale vědomí, že sestřin vrah i Wicker skončili za mřížemi, jim pomůže, aby se s tím smířili.“
„To je dobře.“
„Chci vědět o všem, co najdete ze Singerovy práce. Něco z toho by nám mohlo prozradit identitu oběti.“
Eva se vrátila do kanceláře a posadila se, aby zavolala DeWinterové, ale na počítači jí zapípala příchozí zpráva.
Prohlédla si dokončenou rekonstrukci neznámé oběti.
Poručíku Evě Dallasové od dr. Garnet DeWinterové
V příloze je kompletní rekonstrukce neidentifikované ženy založená na naší analýze. Hologram je k dispozici v laboratoři, nebo ho po písemné žádosti můžeme poslat na autorizovaný holoportál.
V příloze je i má konečná zpráva o ostatcích neidentifikované ženy a jejího nenarozeného dítěte.
Uložíme tu ostatky do doby, než bude oběť identifikována, případně dokud nebude autorizován přesun ostatků jinam.
Eva doplnila nástěnku o nákresy i antropologickou zprávu. Napadlo ji, jestli má zažádat i o hologram, ale nepředpokládala, že ho bude potřebovat.
„Zatraceně dobrá zpráva,“ zahučela a napadlo ji, jestli její oblíbený policejní kreslíř Yancy někdy mluvil o své profesi s Elsií Kendrickovou.
Viděla mladou ženu, pohlednou – téměř by se dala označit za krásnou – a s jemnými rysy. Vysoké čelo, velké tmavé oči v obličeji tvaru srdce. Jasně patrné, ale ne vystupující lícní kosti, malá, delikátní ústa.
Ne přímo drobná, ale štíhlá – v reprodukci celého těla před těhotenstvím. Dlouhé prsty, úzká chodidla.
V těhotenství se jí vyboulilo břicho, aby udělalo prostor pro nový život, který nakonec nikdy nepřišel na svět.
Eva se vrátila ke stolu a naprogramovala nové celosvětové vyhledávání v programu pro rozeznávání obličejů.
Bude to těžší, pomyslela si, protože musela vyhledávat v dávné minulosti. Ale přesto…
„Najdeme tě.“
Zkusila ještě další věc. Vzhledem ke svému věku oběť přicestovala do New Yorku, aby pracovala, nebo studovala. K tomu by potřebovala vízum. Eva vyšla z toho, že DeWinterová určila správně zemi, z níž oběť pocházela, a zadala vyhledávání víz vydaných ženám z Libanonu v letech 2020 až 2025.
Netrvalo ani minutu a narazila na byrokratickou hradbu.
Zauvažovala, jestli nemá jít za Whitneym a požádat ho o pomoc, ale nakonec se rozhodla využít jiný kontakt.
Zavolala agentce Teasdaleové, která původně pracovala u domácí bezpečnosti a nyní v FBI – a podle Evina názoru tam měla našlápnuto na nejvyšší funkci.
O deset minut později Teasdaleová souhlasila s tím, že Evě pomůže, a ujistila ji, že do rána sežene potřebné informace.
Ráno bude muset stačit.
Byla oběť muslimka?
A byla natolik nábožensky založená, aby navštěvovala mešitu?
Dva strážníci by mohli obejít místní mešity s nákresy – ale na druhou stranu Eva neměla záruku, že oběť žila v New Yorku.
Přesto, jednalo se o další možnost.
Vyšla do hlavní místnosti.
„Peabodyová, poslala jsem vám kompletní nákresy oběti. Vyberte dva strážníky, ať s těmi kresbami obejdou newyorské mešity. Ať vyhledají nějaké starší, dlouholeté obyvatele, kteří ji mohli vidět.“
„Za pokus to stojí,“ souhlasila Peabodyová. „Jsou povolené přesčasy?“
Eva se zamračeně podívala, kolik je hodin, a uviděla, že je téměř konec směny. A zvážila výhody rychlého postupu oproti rozpočtu.
„Ať začnou ráno. Můžete se spojit s McNabem…“
„To dělám, kdykoliv se mi naskytne příležitost.“
„Vtipné. A doma můžete zadat automatické vyhledávání. Chci vědět, jakmile se objeví nějaký výsledek. Prostě mi je pošlete. Zahájila jsem rozeznávání obličejů a budu v něm taky pokračovat doma. Teasdaleová pro mě shání data z pracovních a studijních víz v daném období.“
„To je další dobrý nápad. Necháme běžet vyhledávání na příručních počítačích. Zastavíme se v novém domě, abychom si ho s Mavis a Leonardem znovu prošli, a někam si zaskočíme na večeři. I když večeři můžeme vynechat.“
„Ne, klidně na ni jděte. Jenom nechte běžet vyhledávání.“
„Dobře. Taky už jedete domů?“
„Brzy.“
„Máš vteřinku, šéfe?“
Eva se ohlédla na Baxtera. „Třeba několik.“
Zabloudil očima k její kanceláři a nenápadně trhl hlavou.
„Pojď mi to říct do kanceláře, ať si můžu zatím sbalit věci.“
Baxter vstoupil za ní a podíval se na nástěnku. „Docela mladá, a ještě k tomu dítě.“
„Jo. Máš nějaký problém, Baxtere?“
„Ani ne. Trueheart a já teď máme volno, takže jestli potřebuješ píchnout s nějakejma obchůzkama, jsme k dispozici.“
Eva se opřela bokem o roh stolu. K tomu, aby se nabídl jako dobrovolník, nepotřeboval chodit do její kanceláře. „Zatím není třeba, ale dám ti vědět, jestli se to změní.“
„Trueheart a já teda půjdem na pivo, možná i na nějakou baštu. Dva bloky od naší hospody je mešita. Můžeme to vzít při cestě.“
„Tak dobře. Počítači, vytiskni nákresy A, B a C ze současné složky.“
Rozumím. Pracuji…
„Chtěl jsi jít sem, abys mi řekl tohle?“
„Důvod, proč jdem na pivo a možná na baštu, není jenom to, že máme volno. Trueheartovu holku přeložili do Východního Washingtonu – spolu s povýšením.“
Baxter si zasunul ruce do kapes dokonale střižených kalhot od obleku. „Trueheart je z toho v háji. Mluvěj o vztahu na dálku, což nevydrží dlouho. Nejde o věčnou lásku, ale je z toho v loji. Hodilo by se, kdyby měl nějakou práci na rozptýlení.“
„Snad neuvažuje o tom, že se přestěhuje za ní.“
„To ne, sakra. Má tady práci, mámu, celej život. O tom vůbec neuvažoval.“
„Kdy mu odjede?“
„Odjela už dneska ráno. Proto má ten kluk teď depku. Chci ho nějak zaměstnat.“
Eva podala Baxterovi nákresy. „Tak se zaměstnejte. Byl jsi pro něj dobrý učitel a teď jsi dobrý parťák. Moc ho neopij.“
Baxter se zazubil. „Jenom trochu. Věř mi, že Trueheartovi stačí málo.“
Měla jsem pravdu, pomyslela si Eva, když jsem přiřadila nezkušeného, bezúhonného a seriózního Truehearta k Baxterovi. Baxter uměl systematicky obrousit nezkušenost, ale zároveň ponechat většinu serióznosti a ani se nedotknout bezúhonnosti.
Ohlédla se na nástěnku. „S tebou mám taky pravdu. Jenom potřebuju ještě trochu času.“
Posbírala, co si potřebovala odvézt domů. Zarachocení hromu a blesk za oknem jí připomněly, aby si vzala i plášť.
Na jezdicích schodech potkala Mirovou.
„Už jdeš domů?“
„Vypadá to tak. Ty taky?“
„Mám program. Jdu s Dennisem a pár přáteli na skleničku. Jen pár bloků odtud, tak jsem se chtěla projít.“ Po dalším zahřmění se usmála. „Teď už nechci. Zavolám si vůz. V tomhle se mi nikdy nepodaří sehnat taxi.“
„Odvezu tě tam.“
„Víš to jistě? Máš čas?“
„Ano a ano. Navíc s tebou můžu cestou něco probrat.“
Přestoupily do výtahu, aby sjely do garáže, a když se vmáčkly do kabiny, Eva si připomněla, jaké jsou nevýhody toho, když odjíždí z práce včas.
„Dneska jsem absolvovala rozhovory v Hudson Valley ohledně té neidentifikované ženy. A je mi jasné, že Elinor Singerová a J. B. Singer lžou.“
„O tvých obětech?“
„Oba něco vědí. S Marvinií Singerovou si nejsem jistá. Připadá mi čestná, ale někteří lidi umějí lhát líp než ostatní. Myslím, že matka i syn věděli o těle i o zdi k jeho zamaskování. A možná mají i prsty ve vraždě.“
„Motiv?“
„J. B. míval choutky na mladší milenky.“
„Och.“
„S manželkou žil odděleně, nejspíš do značné míry kvůli své matce – ta je opravdu něco –, zrovna v období, kdy moje oběť otěhotněla a byla zavražděna.“
„Chlapovi, co zahejbá, se nedá věřit,“ ozvala se strážnice za Evou. „To je na tuty.“
„Přesně tak.“ Eva se s úlevou prodrala z výtahu a počkala, až Mirová vystoupí taky – s podstatně větší elegancí. „Má pár menších škraloupů s policií – mejdanové prohřešky. Nedbalost, hlouposti. Ve stylu Mám prachy, tak si můžu dělat, co chci. Sedí to na něj jako zakázkový oblek.“
„Sklony k násilí?“
„To ani ne, pokud nepočítáme chrstnutí martini do oka. Ale je to lhář, podvodník a je – jak se to říká? – nezodpovědný.“
„Hm.“ Mirová si sedla na sedadlo pro spolujezdce. „Podle tvé teorie měl bohatý starší muž, o kterém se ví, že navazoval mimomanželské vztahy, aférku s mladou ženou – dost mladou, aby byla jeho dcerou – a jejich vztah vyústil v těhotenství. Podle jejich osobnostních profilů bych usuzovala, že šlo z jeho strany o povyražení a z její o iluzi vážné známosti.“
„Souhlasím. Kam potřebuješ vzít?“
„Du Vin. Jeden z Roarkeových podniků – a taky jedno z tvých míst činu.“
„Jo, vím, kde to je. Možná pracovala pro Singera, možná se s ní seznámil na večírku, v baru nebo tak. Potom ji zbouchl. Něco jí slíbil, dal jí peníze, pohrozil – podle toho, co si myslel, že mu zachrání kůži. To by pro něj bylo nejdůležitější.“
Vyjela do lijáku a bláznivého provozu.
„Byla v posledním trimestru,“ poznamenala Mirová. „Proč by čekal tak dlouho?“
O tom už Eva taky přemýšlela.
„Možná věřila jeho slibům, vzala si od něj peníze, nebo se dala odradit jeho výhrůžkami. Ale pak se jí to rozleželo v hlavě. Brzy přijde na svět dítě a ona je sama sotva dospělá. Chce po něm, aby splnil sliby, aby jí zaplatil víc, nebo pohrozí ona jemu. On se mezitím snaží usmířit s manželkou – to načasování sedí. Nemůže si dovolit, aby mu v usmíření bránila nějaká, však víš, indiskrétnost.“
Zabrzdila u semaforu a dívala se na proud chodců, kteří se šplícháním přecházeli přes vozovku.
„Možná si namlouval, že ji tam vede, jen aby ji vyděsil, ale pokud ano, lhal sám sobě. Měl zbraň, měl cihly. Musel je mít připravené.“
„Věděl, v jakém stavu je ta budova i sklep,“ pokračovala Mirová. „Řídil přece celou společnost – přinejmenším na papíře – a ano, mohl objednat cihly.“
„Takže si kryl záda tím, že se jí zbavil a zazdil ji. Ale jeho matka o tom musela vědět.“
Eva se rozjela na zelenou a zatočila kolem rohu, kde hubený chlapík v mikině s kapucí prodával za přemrštěné ceny laciné deštníky.
„Nejsem si jistá, jestli by to udělal, kdyby mu to matka neodsouhlasila. A objednávku cihel by spíš vyřídila ona, protože on tu společnost vedl jen naoko.“
„Velice pěkná teorie.“ Mirová se podívala na zrcátka ve stínítku před sebou a se zkušenou přesností použila rtěnku. „Jestli neměla rodinu nebo blízké přátele,“ navázala, vytáhla pudřenku a nanesla na obličej, který Eva považovala za naprosto dokonale nalíčený, trochu neviditelného pudru, „případně pokud rodina či přátelé nevěděli, že je zrovna v New Yorku, a pokud jim neprozradila jméno otce toho dítěte, je ještě pěknější.“
„Musím se zbavit všech jestli a pokud.“
„Není náhoda, že se ostatky našly na Singerově staveništi – nebo přesněji na jeho bývalém staveništi.“
Mirová opět sáhla do kabelky, která zřejmě obsahovala úplně všechno, vylovila lahvičku a otevřela ji. Když si z ní nanesla kapky na zápěstí, Eva zachytila jemnou vůni jara.
„Tvoje teorie zní velice rozumně.“
„Jenom ji musím dokázat.“ Eva zastavila před Du Vinem. „Už mám kompletní nákres a zadala jsem ho do programu pro rozeznávání obličejů. Jakmile ji identifikujeme, najdu spojitost.“
„Pošli mi všechno, co máš. Zajímá mě to. Později si to přečtu a možná dokážu něco dodat.“
„Díky. Vážím si toho.“
„Je to férová protislužba za svezení během večerní bouřky. Dennis by tě moc rád viděl – co kdyby ses k nám připojila?“
„Chci pokračovat v práci, ale pozdravuj ho ode mě.“
Mirová sáhla do kabelky, která obsahovala všechno, a vytáhla z ní skládací deštník. Otevřela dveře, roztáhla ho a věnovala Evě úsměv.
„Pozdravuj Roarkea,“ řekla a odspěchala v těch svých červenobílých střevíčkách.
„Deštník jí ladí s botami.“ Eva zavrtěla hlavou. „Kdo myslí na takové věci?“
A přemýšlela nad tím, zatímco se v průtrži mračen blížila k domovu.



Jelikož Eva neměla Kabelku, která obsahuje všechno, ani deštník, který by jí ladil s botami, proběhla deštěm ke vchodovým dveřím.
Zabouchla je za sebou při dalším zahřmění a prohrábla si mokré vlasy.
„V palubní desce máte deštník,“ informoval ji Summerset.
Věděla o něm? Zapomněla na něj? To je jedno.
„Je to jen voda. Lidi se v dešti nerozpouštějí jako zombie.“
„Tam ho nedávejte, je mokrý.“ Summerset zvedl plášť ze sloupku zábradlí. „A zombie se podle tradice nerozpouštějí na dešti.“
„Ale měli by.“
Vyklusala do schodů bezprostředně následovaná kocourem.
Nejdřív ve své pracovně zkontrolovala, jak pokračuje program na rozeznávání obličejů. Zatím nepřinesl žádné výsledky, a tak si Eva naprogramovala kávu a aktualizovala nástěnku i složku.
Když se ve dveřích objevil Roarke, Galahad ho přišel přivítat a chvíli se otíral o kalhoty Roarkeova dokonalého obleku.
Eva si všimla, že manžel má suché vlasy.
„Vsadím se, že sis vzpomněl na deštník.“
„Za takového večera se hodí.“ Otevřel dveře na terasu a místnost vyplnil hukot lijáku a burácení hromu. „Je to moc pěkná bouřka.“
Přistoupil k ní, přitáhl ji k sobě a políbil ji jako muž, který odchází do války.
Když se Evě přestala točit hlava, odtáhla se. „Hm.“
„Nejradši bych se přitulil ke své ženě a dopřál si s ní divoký sex.“ Roarke se podíval přes její rameno na nástěnku. „Ale vidím, že to teď nepřipadá v úvahu.“
„Možná později.“
„Výborně.“ Otočil se, takže teď stáli vedle sebe, objal ji kolem pasu a společně si prohlíželi nákres. „To je tedy ona. Zatím beze jména?“
„Dělám na tom.“
„Může být ráda, že tě má. Jako jsem rád i já. Dáme si víno a ty mi všechno povíš.“
Sledovala, jak přechází ke stěně a vybírá víno. „Měl jsi úspěšný den.“
„Přímo skvělý. A skončil slovní dohodou o odkoupení Bardov Construction.“
„On to vážně udělal. Opravdu ti to chce prodat.“
„Chce.“ Roarke nalil do sklenek sytě rudé víno. „Obdivuje tě.“
„Nech toho.“
„Ne, myslím to vážně. Stejně jako podle mě myslí vážně odchod na odpočinek. Což spolu může aspoň trochu souviset.“
Roarke podal Evě sklenku a přiťukl si s ní.
„Firmu budeš muset vyčistit.“
„Částečně ji ještě před prodejem vyčistí on. Už jsme o tom mluvili. Je to dobrá firma a po jistých úpravách bude ještě lepší. Je samozřejmě potřeba doladit spoustu detailů, slovo dostanou právníci a účetní, ale dohodneme se.“
„Hm…Tak gratuluju. Jaký dopad to bude mít na partnerství se Singerem na jejich projektech?“
„To je jeden z detailů, který musíme vyřešit. Aktualizovala jsi nástěnku, a jelikož znám tvoje metody, vidím, že jsi posunula Elinor a J. Boltona Singera mezi hlavní podezřelé.“
„Teď se octli přímo v čele.“
„Moc rád uslyším proč. Co bys řekla steaku k večeři?“
„Steak k večeři nikdy neodmítnu.“
„Tak si ho dáme, ano? Posadíme se, zatímco tahle bouřka bude odcházet pryč a nahradí ji – jak slibují – jiná, a ty mi budeš vyprávět.“
Přesně tak to udělali, nad dlouhou večeří, která Evě připadala zvláštně uklidňující, když uvážila, jaký mají námět hovoru a že venku lije.
„Chtěla jsi, abych se vyptal na J. B. Vzhledem k těm vraždám bylo snadné na něj stočit řeč. Lidé, kteří se dají označit za starou gardu, o něm mluvili jako o zábavném a scestovalém člověku s dokonalým vkusem – v obchodních záležitostech ne zrovna dvakrát kovaném, ale příjemném společníkovi. Pár lidí naznačilo, že pošilhával po dívkách, což souhlasí s tím, co ti řekl Bardov.“
Eva se opřela a zvedla sklenku s vínem. „Jsem vážně ráda, že ti nikdy nebudu muset vyloupat oči lžící a uložit je do skleněné nádoby na krbovou římsu.“
Roarke se taky opřel. „Nevím, jestli mám cítit úlevu, nebo jestli by mě to mělo mírně znepokojit.“
„Ty nebereš manželské sliby na lehkou váhu. První pravidlo manželství říká, že sliby se plní.“
Natáhl se k ní a vzal ji za ruku. „Proč bych po někom pošilhával, když mám všechno, co chci, přímo před sebou?“
„Ty asi chceš sex, že?“
„Samozřejmě, ale to neznamená, že nemluvím pravdu. Podle toho, co vím o Marvinii, je to spolehlivá a důvěryhodná žena, která si je vědoma svého postavení a používá ho, aby pomohla těm, kdo ho nemají. Vybírá si oblasti svého působení a pak se jim věnuje. Zodpovědně.“
Očima, které mu Eva nebude muset vyloupat, zaletěl k nástěnce.
„Uvědomuji si, že ji to nezbavuje podezření, ale těžko si dokážu představit, že by se – byť ji znám jen povrchně – podílela na něčem takovém.“
„Vnímám to stejně, ale uvidíme.“
„Muži jako Singer vždycky chtějí víc, než mají. Už mám tohle všechno, ale proč bych neměl mít ještě tohle? Víc peněz, víc zábavy, víc žen. A při honbě za dalším si doopravdy necení toho, co už mají. Bardov v životě nepochybně spáchal víc zločinů než Singer, ale cení si toho, co má. Má svoje pravidla – jakkoliv neodpovídají tvým. Singer nemá žádná.“
„A jeho matka?“
Roarke si vzhledem k deštivému večeru dopřál další sklenku. „Slova, která v souvislosti s ní nejčastěji padají, podle toho, kdo o ní zrovna mluví, zní schopná, královská, studená a nemilosrdná. Připisují jí zásluhy za to, že udržela společnost v chodu během velice náročného období.“
„Připadá mi, že by společnost mohlo položit, nebo přinejmenším silně poškodit, kdyby kolem výkonného ředitele vypukl skandál, že přivedl do jiného stavu ženu o polovinu mladší než on, a přitom byl ještě ženatý. Navíc pokud, řekněme, ta o polovinu mladší žena pracovala pro něj.“
Roarke přikývl. „Neslo by to s sebou riziko ošklivého, veřejného rozvodu a žalob kvůli otcovství. Firmou by to otřáslo. Nemyslím, že by ji to položilo, ale takový skandál by měl dopady – a k řešení by bylo třeba hodně peněz.“
„Připadá mi to uvěřitelné,“ řekla Eva. „Skoro to vidím. Řekl jí, aby s ním šla na staveniště. Aby viděla, co se snaží dokázat. Že se snaží budovat. Probereme to v klidu a soukromí. Nenič to, co moje rodina stavěla tak dlouho. Mohl jí říct, že musí zůstat ženatý, protože potřebuje manželčiny peníze, aby postavil město na nohy.“
Roarke přikývl a napil se vína. „Zkusil na ni argument, že tohle přesahuje je oba.“
„Ale podle mě ji nechtěl nechat naživu. Musel se předem připravit. Potřeboval peníze a už si nějaké vzal od Bardova. Nemohl si dovolit skandál, ztrátu příjmů, hromadu peněz za právníky.“
„Musel by být stejně studený jako jeho matka.“
„Ta má v zádech ocelový prut,“ poznamenala Eva. „A ještě je na to hrdá. Cítila jsem z ní ješitnost, ale připadá mi, že když je ti přes sto let, nepotřebuješ si napínat kůži tak, že div nepraskne, když kýchneš.“
„To není pěkná představa,“ poznamenal Roarke.
„Nezamlouvala se mi,“ přiznala Eva. „Jenže to, stejně jako ten ocelový prut a napnutá kůže, z ní ještě nedělá vraha. Toho z ní dělá její přístup a dynamika vztahu se synem. Vsadím se, že mu pomáhala, dodala mu odvahu, nebo mu přímo poradila, co musí udělat. S naprostou jistotou vím jednu věc: ani jednomu z nich se nebude líbit předvolání k výslechu, ani se zástupem právníků.“
„Sázím, jako vždycky, na tebe.“
„Wickerovi se to taky nelíbilo. O tom jsem ti ještě neřekla. Vypálila jsem to na něj, když…“
Počítač zapípal a Eva zmlkla.
„Zatracená práce, máme shodu.“
Vyskočila a přeběhla k počítači. „Na obrazovku. Otevři shodu na obrazovku. To je ona.“ Eva uhodila pěstí do otevřené dlaně. „Je to ona. Na půlku obrazovky otevři nákres neidentifikované ženy.“
„Je to ona, ano.“ Roarke položil Evě dlaň na rameno. „Našla jsi ji. Johara Murrová.“
„Podívej se na datum narození. Bylo jí dvaadvacet. DeWinterová měla pravdu.“
„Byla krásná.“
„Jo, Kendricková taky odvedla skvělou práci. To je solidní shoda. A Libanonka – další trefa. Nevidím žádné manželství. Ukaž mi víc,“ zahučela. „Tady to je, londýnská adresa. Singer rád cestoval do Evropy. Vsadím se, že v Londýně pobýval často. Zaměstnání, studentka. Á, tady je další adresa, tentokrát ve Státech.“
Přečetla ji a sevřela ruce v pěst. „Savannah, Georgie. Sakra. Podezřívala jsem nesprávného Singera.“
„Chápu.“ Roarke jí sjel rukou po zádech. „Chodila do školy s Boltonem Singerem. Byli vrstevníci.“
„Chtěl se stát rockovou hvězdou, ale přivedl tuhle holku do jiného stavu. Ona si chce to dítě nechat, chce se vdávat – měla prsten. On nemá čas na takové věci. Stejně je skoro švorc.“
„Zemřela v New Yorku,“ upozornil Roarke.
„Jo, jasně.“ Eva začala přecházet. „Pojeď se mnou do New Yorku. Musíš se seznámit s mou rodinou. Hele, a nejdřív ti ukážu, co stavějí. Možná v tom jel i jeho otec, ale jsem si pořád zatraceně jistá, že babička ano. Neměli použít kvalitní cihly. Vrátil se do Savannah – možná tvrdí, že jenom kvůli alibi, ale chce být tou rockovou hvězdou. To se mu nepovede, a tak se vrátí domů.“
Otočila se a zahleděla se na fotografii Boltona Singera. „Rodinný život, milující manžel a otec. Panebože, dostal mě. Neměla jsem ani stín podezření.“
Zhluboka se nadechla. „Čeká ho hodně zlá noc.“
„Budu řídit, ale jestli nesklidíme nádobí, kocour bude mít druhé Vánoce.“
„Fajn, dobře. Postarej se o to, ano? Já dám dohromady tuhle fotku a nákresy. Chci, aby se na ni podíval, aby ji viděl před sebou a pak aby mi zkusil lhát, sakra.“
Eva byla napružená, ještě když Roarke přinesl ze šaten pláště do deště – pro sebe i pro ni.
„Zlobíš se, že jsi mu věřila. Zlobíš se, že jsi viděla to, co chtěl, abys viděla.“
„Spolkla jsem mu to. Spolkla jsem mu to i navijákem, takže jo, jsem naštvaná. Ale smířím se s tím. Pro něj bude mnohem těžší smířit se s tím, že stráví zbytek života v cele.“
Jízdu využila ke zklidnění a přípravě strategie.
„Omluvíme se, že ho rušíme takhle večer,“ řekla nakonec. „Máme pár doplňujících otázek a nechtěli jsme ho tahat na ústředí. Mluvili jsme s jeho rodiči, s babičkou, bla bla.“
„Takže přátelsky.“ Roarke řídil zmírňujícím se deštěm. „Mile.“
„Přesně tak. Nejspíš dostaneme kafe a já můžu vysvětlit, že máme nové informace o oběti. Že máme její obrázek. Ukážu mu ho a zhodnotím jeho reakci, jeho odpověď. Další postup se uvidí.“
„Rozumím. Je mi líto, že se to vyvinulo takhle,“ dodal Roarke. „Při našich jednáních jsem Boltona považoval za zajímavého člověka, oddaného rodině i firmě. V tomto pořadí.“
Střelil pohledem po Evině kamenném profilu. „Budeš chtít, aby u toho byla i jeho manželka.“
„To si piš. Nevidím jediný důvod, proč by o tomhle měla celou dobu vědět, ale zajímá mě, jak zareaguje na jeho reakci. Pak uvidíme, jak Bolton vysvětlí – až vytáhnu Johařinu fotku, že ve stejnou dobu chodili na stejnou školu, a docela malou.“
„Nepotřebuješ Peabodyovou nebo Reovou?“
„Ještě ne. Nejdřív ho zaženu do kouta. Až ho odvezu na ústředí, rychle si pořídí právníka. Nepodezřívala jsem ho, protože miluje svoji ženu i děti. To není hrané.“
„Nepodezřívala jsi ho, protože v čase vraždy v New Yorku údajně pobýval v Georgii. Protože jsi mezi nimi neviděla žádnou spojitost. Protože ti upřímně a otevřeně popsal svoje někdejší sny a selhání. Mám dobrý radar na nesmysly, Evo, a taky jsem nic neviděl.“
To je všechno pravda, uznala Eva.
„Už se z toho dostávám. Někdo v Hudson Valley o tom věděl. Možná všichni. A jestli ano, všichni za to zaplatí.“
Když dorazili k Singerově městskému domu, Eva už se dokonale ovládala. Hodila si přes rameno tašku na složky a vykročila ke dveřím. Liják přešel v měkké, mírné mrholení.
Dveře otevřel sám Bolton – v džínách, tričku a obnošených botech.
„Poručíku Dallasová, Roarkeu. Pojďte z toho mokra.“ Podal jim ruku. „Vypadá to, že je po bouřce.“
„Prozatím,“ odpověděla Eva s opatrným úsměvem. „Omlouvám se, že vás zase vyrušuju doma, ale mám nové informace a pár dalších otázek. Říkala jsem si, že pro vás bude pohodlnější odpovídat tady, než abych vás žádala, ať přijedete na ústředí.“
„Děkuju.“ Zavedl je do předního salonku, mírně formálnějšího než místnost, kde s ním Eva mluvila minule. „Lilith! Jsou tu Roarke a poručík Dallasová!“
Žádné zaváhání, všimla si Eva. Působí klidně a přátelsky.
„Můžu vám nabídnout něco k pití? Po velice klidné večeři jsme si s Lil otevřeli víno – syn je někde s přáteli. A vína máme pořád dost.“
„Jsem ve službě.“
„Tak kávu. Uvařila bys kávu, Lil? Vezmu vám kabáty.“
„Není třeba. Snad vás nezdržíme dlouho.“
„Jak chcete.“ Gestem je vybídl, ať se posadí. „Nemůžu uvěřit, jak rychle jste našli osobu odpovědnou za smrt Alvy Quirkové.“ Sám si sedl a opřel si nohu o koleno. „I za Carminovu. Lilith mluvila s Angelinou. Zítra k ní zajede, aby jí pomohla s přípravami pohřbu. Vím, že to neomlouvá, co udělal, ale myslím, že i on byl oběť. Své závislosti i toho muže. Tovinskiho. Tovinski ho nejen zabil, ale nejdřív ho zničil. A teď s tím Carminova rodina musí žít.“
Ohlédl se ke dveřím a vyskočil, když se objevila manželka s podnosem, kde stály čtyři bílé hrnky. „Já to vezmu, miláčku.“
„Vzpomínám si, že kávu oba pijete bez mléka i bez cukru.“ Bolton postavil podnos na stůl a Lilith podala hrnky Evě a Roarkeovi. „Moc vám děkuju za všechno, co jste udělali, abyste našli vraha Alvy Quirkové. Chtěla jsem se vás zeptat, jestli považujete za vhodné, abychom za pár dní kontaktovali její rodinu a vyjádřili jí upřímnou soustrast.“
„Určitě si toho budou vážit. Ale mám další informace o ostatcích z druhého staveniště, co teď patří Roarkeovi.“
„Vážně?“ Bolton vypadal překvapeně a potěšeně. „To je úžasné. Musím přiznat, že jsem uvažoval, jestli o nich vůbec něco zjistíte. A vám se to podařilo.“
„Naše odbornice udělala nákres.“ Eva otevřela tašku a vytáhla složku. „Domníváme se, že je velice blízký tomu, jak mrtvá vypadala v čase smrti.“
„Nedokážu si představit, jakou práci to muselo…“
Jednou rukou vzal obrázek. Druhá ruka, v níž držel kávu, ochabla. Hrnek spadl na podlahu a obsah se rozlil. Bolton zbělel jako stěna.
„Panebože. Panebože. To je Johara.“
Lilith vyskočila a přeběhla k němu. Objala ho kolem ramen a zahleděla se na nákres. „To je Johara? Víš to jistě, Bolte?“
„Je to Johara.“ S očima skelnýma od šoku se podíval na Evu. „Znám ji. Jmenuje se Johara Murrová. Lil.“
„Uklidni se. Přinesu ti trochu brandy.“
„Rozlil jsem kafe.“
„Neboj se. Já to uklidím. Nic si z toho nedělej. Dejte mu vteřinku, prosím. Dejte mu vteřinku. Hned se vrátím.“
Eva se ohlédla na Roarkea.
„Já vám pomůžu.“ Roarke vyšel z pokoje za Lilith.
„Znal jste ji.“
„Ano. Johara. Omlouvám se. Nedokážu popadnout dech.“ Svěsil hlavu mezi kolena. „Nemůžu dýchat.“
„Nechte skloněnou hlavu. Dýchejte pomalu.“ Jestli to hraje, pomyslela si Eva, minul se povoláním. „Jak jste ji znal?“
„Ze školy. Studovali jsme tam spolu. Panebože.“ Rozechvěle zvedl hlavu. „Skoro dva roky jsme spolu chodili. My… miloval jsem ji.“
Lilith se vrátila s utěrkou a Roarke ji následoval se sklenkou brandy.
„Omlouvám se, Lil. Moc se omlouvám.“
„Přestaň.“ Jednou rukou ho pohladila po noze, zatímco druhou stírala rozlitou kávu. „Roarke ti přinesl brandy. Upíjej pomalu. Bude to v pořádku. Najdeš odpovědi, Bolte. Po všech těch letech.“
„Nejdřív budu potřebovat nějaké odpovědi já,“ ozvala se Eva.
„Ano. Chcete o ní vědět víc. Hned vám o ní povím. Ale nechápu to. Nechápu, jak se to mohlo stát.“
Napil se brandy a na chvilku zavřel oči.
„Seznámili jsme se na škole. Byla vynikající klavíristka a skoro stejně skvěle hrála i na housle. Přijela tam studovat – z Londýna. Když jsme se poznali, bylo nám devatenáct. Netrvalo dlouho, a zamilovali jsme se do sebe. Vůbec to netrvalo dlouho, i když mělo – byli jsme hodně odlišní.“
„V jakém smyslu?“
„Byla plachá – pod ostychem se skrývala ocelová pevnost, ale byla plachá. A velice usedlá. Připadala mi starší než devatenáct, dvacet let. Vyrůstala ve velice přísné rodině, chráněná před světem, dalo by se říct. Její rodiče byli muslimové dodržující tradice, ale její talent je přesvědčil, aby ji nechali studovat hudbu na konzervatoři. Klasickou hudbu. Mě klasická hudba nijak zvlášť neoslovovala, ale když hrála ona, bylo to něco jiného. Myslím, že jsem se do ní zamiloval, když hrála.“
Znovu zvedl nákres a mírně se mu zachvěla ruka. „Byl jsem její první. Ještě s nikým nebyla, tak jsme postupovali pomalu. Tedy, pomalu na mě, vždyť mi bylo devatenáct. A prostě jsme se… zamilovali. Bláznivě, obklopeni hudbou.“
Pomalu a opatrně, s lítostí a smutkem, nákres znovu položil. „Zhruba po roce jsme se přestěhovali mimo kampus a najali si malý byt. Kdyby to věděli její rodiče, zavolali by ji domů, nebo by se o to aspoň pokusili. Říkala, že jim nemůže nic povědět. A já jsem jí namítal, že je přece dospělá a může se rozhodovat sama za sebe.“
Opřel se a znovu zavřel oči. „Byl jsem arogantní, strašně arogantní. Nechápal jsem, jak těžké pro ni je postavit se rodině, protože jsem se sám snažil vzdálit od své. Ale byli jsme šťastní, fungovalo nám to. Byli jsme mladí a nedbalí. Otěhotněla.“
Narovnal se a vzal za ruku manželku sedící na opěrce jeho křesla.
„Bál jsem se. Měl jsem pocit, že se mi život mění v dým. Probírali jsme různé možnosti, ale ona ve svém srdci a vzhledem ke své výchově i víře neměla jinou možnost, než si dítě nechat.“
Přitiskl si manželčinu ruku k tváři.
„Co tomu říkala vaše rodina?“ zeptala se ho Eva.
„Nic. Doma o tom nevěděli, nikdy jsem se o Johaře nezmínil. Byla to moje věc a oni mohli jít do hajzlu.“
„Bolte.“
„Tak jsem to tenkrát bral. Chtěli, abych se vrátil do New Yorku, seděl za stolem a řídil stavby. Pokračoval v rozvíjení rodinné firmy.“
Prohrábl si vlasy. „Já nic z toho nechtěl. Chtěl jsem se věnovat muzice, stát na jevišti. A být s Joharou. Chystali jsme se vzít. Říkala, že se nejdřív musí vrátit do Londýna. Promluvit si s rodiči. Potřebovala jejich požehnání. I já jsem ho prý potřeboval, až si s nimi promluví. No, já jsem o to nestál. Hádali jsme se.“
Pomalu vydechl. „Udobřili jsme se a vyměnili si sliby – ne podle zákona, to jsem stejně nechtěl. Kdo potřebuje oficiální razítko? Jsou to jenom nesmysly.“
Znovu vydechl a promnul si obličej dlaněmi. „Byl jsem mladý a hloupý sobec, zatracený sobec. Ale udělali jsme si malý obřad, jenom my dva. Neuvědomoval jsem si, že to dělá, aby mi ulehčila loučení. Nechala vzkaz, že se musí zachovat správně pro svou rodinu, pro dítě i pro naši budoucnost.“
„Kdy to bylo?“
„Ehm…“ Postavil sklenku s brandy a přitiskl si prsty k očím. „V dubnu. V dubnu 2024. Byla zhruba ve čtvrtém měsíci. Právě to na ní začínalo být vidět. A já nevím, možná trochu zpanikařila. O moc déle jsme si to nemohli nechávat pro sebe.“
„Co jste udělal?“
„Zuřil jsem. Snažil jsem se jí dovolat, ale nebrala telefon. Napadlo mě, že se rozjedu za ní, jenže jsem neměl peníze. A netušil jsem, kde její rodiče bydlí. Čekal jsem. Pracoval jsem, bral jsem vystoupení, psal jsem opravdu špatné písničky. Neozvala se mi dřív než v červnu… víc než o měsíc později. Pořád jsem byl bez sebe zlostí… a tenkrát jsem dostal dopis. Opravdový dopis.“
Na chvíli se odmlčel a jeho žena ho pohladila po vlasech.
„Prý se omlouvá a miluje mě, ale naše láska je sobecká. Zostudila svou rodinu a já se odřízl od své. Jak bychom mohli poskytnout dítěti dobrý a láskyplný život? Musí udělat, co je nejlepší a správné pro dítě, a tak odjede na klidné místo, aby její rodiče nebyli zneuctěni a nepřišli o čest. A předá to dítě, které jsme neopatrně počali, nějaké milující rodině, aby prožilo dobrý, bezpečný a šťastný život. Žádala mě, abych jí odpustil, žádala mě, abych se usmířil s rodinou jako ona se svou. Ne abych vzdával hudbu, měl jsem zůstat sám sebou, ale najít způsob, jak respektovat rodiče a vycházet s nimi.“
Podíval se na Evu. „A co jsem udělal? Nic. Zlomila mi srdce, ale ještě navíc jako by pohřbila jeho kousky. Opíjel jsem se – hodně. Promeškával jsem vystoupení, ztratil jsem práci, topil se v sebelítosti a vzteku. Po čase jsem se vzchopil a řekl si, ať jde k čertu. Našel jsem si novou práci a psal jsem písničky, ale nešlo mi to. Další léto jsem se octl na mizině. Úplně na mizině, hrál jsem za drobné. A když jsem musel odnést do zastavárny kytaru, věděl jsem, že je po všem, a tak jsem stopem vyrazil domů.“
„O Johaře jste vašim nikdy neřekl?“
„Ne. Musel jsem spolknout svou hrdost a měl jsem zlomené srdce, ale to byla moje věc. Tahle část života patřila jenom mně. Udělal jsem, co se po mně chtělo, nastoupil jsem do rodinné firmy a učil se. Asi to mám v genech, protože mi to celkem šlo. Ale ve skrytu duše jsem zůstával smutný a naštvaný – přímo jsem se v tom vyžíval –, dokud jsem nepotkal Lilith.“
„Smutné oči.“ Naklonila se k němu a políbila ho na temeno. „Tenkrát jsi měl hrozně smutné oči.“
„Vy jste o Johaře věděla,“ poznamenala Eva.
„Než mě Bolt požádal o ruku, tak se mi svěřil. Zachovala se špatně, když ho opustila, ale…“
„Máte dopis, co vám Johara napsala?“ zeptala se Eva.
„Dlouho jsem si ho nechával. Aby mi připomínal, že láska je lež a sny jsou iluze. Tak jsem to bral až do seznámení s Lilith. Když jsem jí vyprávěl o Johaře a dítěti, dopis jsem jí ukázal, pak jsem ho zmuchlal a vyhodil.“
„Já… já ho mám. Promiň, Bolte, vytáhla jsem ho z koše a schovala. Myslela jsem, že třeba jednoho dne, až vaše dítě vyroste, bude tě chtít najít a poznat. Vím, že ti ten dopis ublížil, ale o dítěti psala s láskou. Byla hodně mladá a snažila se udělat to, co považovala za nejlepší. A tak jsem si dopis nechala.“
„Ty ho pořád máš.“ Bolton stáhl manželku do klína a zabořil jí obličej do ramene. „Miloval jsem ji. Miloval jsem i dítě, které jsme počali, ale Lilith, ty jsi můj celý svět.“
„Mohla bych to psaní vidět?“ zeptala se Eva. „Udělat si kopii?“
Lilith pohladila Bolta po vlasech. „Pomůže to?“
„Možná.“
„Přinesu ho. Je mi to moc líto.“ Zlehka políbila manžela na rty. „Zvládneme to, ale je mi to moc líto.“
Pohlédla na Evu. „Jeho matka to nebyla. Znám ji. S Boltem jsem se seznámila, protože jsem pracovala pro její nadaci. Nikdy by se na tom nepodílela. Kdyby se o tom dozvěděla, kdyby to zjistila, šla by na policii.“
Bolton vrhl po manželce zmatený pohled. „O čem to mluvíš?“
Eva nespouštěla oči z Lilith. „Nezmiňujete otce a babičku.“
Boltonův zmatek vystřídalo ohromení. „Přece si nemyslíte… Ani o ní nevěděli. Nikdy jsem jim o ní neřekl.“
„Boltone.“ Lilith vzala jeho obličej do dlaní. „Mysli. Opravdu věříš, že o tobě babička tenkrát neměla přehled? Že nevěděla o Johaře? Že nevěděla všechno?“
Vstala, ale ruku nechala položenou na Boltově rameni. „Elinor Singerová je studená a vypočítavá žena.“
„Lil…“
„Nemám chuť mlčet,“ odsekla. „Víš, co si o ní myslím, a já vím, že si o ní myslíš totéž. Společenské postavení a pověst jsou pro ni nejdůležitější ze všeho a vládla rodině ocelovou pěstí.“
„Tobě ne,“ zamumlal Bolton.
„Ne, mně ne. Myslela si, že bude, jen proto schválila náš sňatek. Mýlila se a obě maskujeme vzájemnou nechuť zdvořilostí. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby našla způsob, jak zatlačit na dívku, které bylo dvacet, navíc v emocionálně křehkém stavu, aby se vzdala svého dítěte. Jenže Johara k tomu nikdy nedostala šanci, nemám pravdu?“
Z očí rozžhavených zlostí vytryskly slzy. „I ona tě milovala. To vyčteš z jejího dopisu – sama měla zlomené srdce. Myslíte si, že přijela do New Yorku, že ano? Přijela sdělit Elinor a J. B., že si to dítě nechá. Chtěla s Boltem založit rodinu a chtěla jejich požehnání. Kvůli dítěti. Tohle si myslíte, nebo se pletu?“
„Vím, že přijela do New Yorku a byla zastřelena na staveništi, které vlastnili a řídili Elinor a J. B. Singerovi. Pak tam zůstala dalších sedmatřicet let zazděná.“
„Přece si nemyslíte, že by moje babička a otec…“ Bolton zmlkl a z tváří mu opět vyprchala barva. „Kdo jiný?“ zašeptal. „Kdo jiný by to mohl udělat?“
„Chtěla se k tobě vrátit, Bolte.“ Lilith si utřela slzy. „Tím jsem si jistá. To nemohli připustit, nemohli to dovolit. Neodpovídala jejich požadavkům. Já ano – o pár let později, když ses srovnal do latě, já jsem jim odpovídala. Nebo si to aspoň mysleli. Vzdělaná, slušně vychovaná mladá žena z bohaté rodiny newyorských prominentů. Z americké rodiny. Svého času jim odpovídala i Marvinia.“
Bolton svěsil hlavu do dlaní. „Kristepane, Lil.“
„Kdyby bylo po jejím, i Kincade by si musel vybrat ženu podle stejných standardů – protože jí záleží na synech.“ Lilith pronikla do výrazu dravost. „S mým synem, s naším synem si nikdy neprosadí svoji. A tohle vědomí ji užírá.“
Oči se jí znovu zalily slzami a zakryla si ústa rukou. „Bože, nenávidím ji. Neuvědomovala jsem si, jak moc. Bože, Bolte. Panebože.“
Vstal – rozechvěle, ale objal ji. „Zvládneme to. Máš pravdu, zvládneme to. Poručíku Dallasová, myslíte si… věříte, že Joharu i naše dítě zabili moje babička a můj otec?“
„Musím zpracovat informace, které jsem od vás získala.“ Eva si uvědomovala, že jsou oba na pokraji zhroucení, a musí formulovat opatrně, aby jim ještě nedodala. „Budeme sledovat všechny stopy, abychom zjistili, kdo zavraždil Joharu Murrovou, a abychom ho pohnali ke spravedlnosti. Ať jde o kohokoliv.“ Vstala. „Nemůžu ani dostatečně zdůraznit, jak je důležité, abyste nekomunikoval s rodinou, dokud vám to nedovolím.“
„Myslíte, že bych je varoval?“
„Myslím, že jste rozrušený, plný zlosti a zmatený a možná pocítíte potřebu je konfrontovat. Ale držte se stranou a nechte mě, abych odvedla svoji práci.“
„Samozřejmě. Johara si to zaslouží, Bolte. Od nás obou. Přinesu dopis.“
„Lil,“ oslovil Bolt manželku, když vykročila ke dveřím. „Byli jsme mladí a oba přesvědčení o své pravdě. Nedokázali jsme dělat kompromisy. Když se ohlédnu zpátky, vidím, že bychom to nejspíš nezvládli. Zkusili bychom to, jeden pro druhého i pro dítě, ano, zkusili bychom to. Ale láska nestačí, pokud ji nedoprovází pochopení, nefalšovaný respekt a zatraceně hodně kompromisů. Nevydrželi bychom spolu. Ty a já spolu vydržíme napořád.“
„O tom nepochybuj.“
Bolt se posadil. „Nevím, co si mám myslet a co cítit. Jestli to udělala babička, jestli za tím byl otec… Nedokáže se jí postavit. To dokáže jen málokdo. Před mnoha lety jsem to zkoušel, ale neuspěl jsem. A od té doby jsem se o to nikdy pořádně nepokusil, dokud se na scéně neobjevila Lilith a naše děti.“
S nepatrným úsměvem se obrátil k Roarkeovi. „Silná žena z člověka udělá opravdového muže.“
„To je pravda, v tomhle ohledu oba máme štěstí. Upřímnou soustrast, Boltone. Jsem rád, že jste si vybudoval rodinu, která vám dovolí truchlit.“
„Znal jsem její příjmení, a celkem nic víc. O své rodině mluvila nerada, protože si pak vždycky připadala provinile. To byla další třecí plocha mezi námi. Vím, že měla bratra – studoval lékařství, myslím, že v Londýně, ale nevím to jistě. Její rodina se musí dozvědět pravdu. Najmu vyšetřovatele, aby je našli.“
„Na to využiju svoje zdroje,“ řekla Eva.
„Jestli je najdete, kohokoliv z nich, chtěl bych si s nimi promluvit, pokud budou souhlasit. A jestli je nenajdete, nebo se s nimi během let něco stalo, Lilith a já bychom rádi… zařídili pohřeb.“
„Ozvu se vám.“
„Můžete mi říct… Určitě to víte. Ehm, Johara a já jsme to nechtěli zjišťovat před porodem, ale určitě to víte.“
Eva už chtěla říct, že plod byl mužského pohlaví, ale když spatřila výraz v Boltonových očích, řekla to jinak. „Byl to syn.“
„Syn.“ Krátce se mu zachvěly rty. „Děkuju.“
Eva si vzala dopis, který Lilith přinesla složený v obálce, a vyšla s Roarkem před dům, do opět houstnoucího deště.
„Věříš jim, že nezavolají.“
„Jo, věřím. Zvlášť protože nebudeme ztrácet čas. Sežeň vrtulník.“ Když nastupovala do auta, podívala se na zlověstná mračna. „Neblíží se jenom jedna bouře.“





Zatímco Roarke řídil, Eva zavolala Peabodyové. „Nevyptávejte se, jenom poslouchejte. Spojte se s místní policií v Hudson Valley a oznamte, že jsem na cestě, abych zatkla Elinor Singerovou a J. B. Singera kvůli podezření z vraždy.“
„Zatra…“
„Mlčte. Budeme mít i soudní povolení, abychom přivezli Marvinii Singerovou k výslechu. Budeme mít povolení k prohlídce. Jelikož k vraždě došlo v New York City, převezu všechny osoby i nalezené důkazy do New Yorku. Ať místní policie nic nedělá – opravdu nic –, dokud nedorazím. Ať se nepřibližují k sídlu Singerových, nevstupují dovnitř. Ať už to tam má na povel kdokoliv, v případě nutnosti mi může zavolat a já mu řeknu víc.“
„Rozumím. Sejdeme se u vrtulníku?“
„Na to není čas. Jeďte na ústředí a připravte to tam. Sepíšu, co budu moct, za letu – Bůh nám všem pomáhej. Sakra, zavolejte Mirové. Chci, aby seděla v pozorovatelně. Možná budu potřebovat cvokaře. Zavolejte Baxterovi a řekněte mu, ať si s Trueheartem vezme na starost prohlídku domu. Můžou tam dojet autem. Sdělte jim podrobnosti. A ať vyzvednou McNaba, aby se postaral o elektroniku.“
„Mám to.“
„Dobře. Tak začněte.“ Eva ukončila spojení a zavolala Reové. „Potřebuju zatykače a povolení, hned. Poslouchej.“
Oddrmolila detaily a pokračovala v jejich výčtu i za běhu k čekajícímu stroji.
Slyšela, jak zaměstnanec letiště říká: „Bude to náročný let, pane.“
„Počasí nedovoluje vzlétnout?“ zeptal se Roarke.
„To zas ne, ale je dost zlé.“
„Uvidíme se na ústředí, Reová. Musím udržovat silou vůle vrtulník ve vzduchu, aby se nezřítil.“
„Riskuješ – s těmi zatčeními i s letem. Hodně štěstí s obojím.“
„Jo, díky.“ Eva si zapnula bezpečnostní pás. „Tohle je větší stroj, než jakým jsem odpoledne letěla s Peabodyovou.“
„Předpokládal jsem, že na zpáteční cestě budeš převážet vězně.“
„To je fakt.“ Eva se snažila nemyslet na to, co Roarke dělá s páčkami a monitory, ani s kým mluví přes vysílačku. „Tolik zase neprší.“
„Tady ne.“
Tryskové motory zaburácely hlasitěji a Eva zavřela oči. „Zatracená práce.“
„Já to zvládnu, poručíku. Reová to myslela tak, že riskuješ, protože nemáš přímé důkazy, jen nepřímé.“
„Ale teď už jsou jich hromady. A vsadím se, že s pětasedmdesáti, možná osmdesátiprocentní pravděpodobností je zbraň, která zabila Joharu Murrovou, pořád v tom velkém ohavném domě.“
„Je ohavný? A proč myslíš, že si tu zbraň nechali?“ zeptal se Roarke, zatímco stoupali.
Vyptává se mě, abych musela mluvit. Dobrý nápad, pomyslela si Eva.
„Je přísný a strohý, jak říkala Peabodyová. A má pravdu. Uvidíš sám.“ Všechno se chvělo, včetně obsahu Evina žaludku. „A zbraň reprezentuje moc. Nenašla jsem sběratelskou licenci ani záznam o zbrojním pasu z minulosti. Nejspíš se dědila v rodině.“
„Licence? K čertu s tím. Na to jsme příliš důležití.“
„Jo, to je ono.“ Eva viděla, jak se v dálce zaklikatil rozvětvený blesk. Zaburácení hromu ji přimělo zvážit, jestli se nemá schoulit do ufňukaného klubíčka.
„Podle tebe spoušť stiskla Elinor.“
Mluv, mluv, jen mluv dál. Proč není radši někde na zemi a nebojuje v bitvě proti zuřící hordě narkomanů napumpovaných Zeusem?
„J. B. by to dokázal taky, kdyby šlo o jeho zadek – tak jsem si to původně představovala. Že ji zbouchl on a pak se jí zbavil. Ale na tohle by neměl koule. Panebože, zatracená, mizerná práce, další blesk.“
„Jsme v pohodě.“
Eva se odvážila podívat na Roarkea. Vypadal klidně – klidně, odhodlaně a soustředěně. Což znamenalo, že je ve vzduchu neudržuje jen síla její vůle.
„Vím, co jsem dnes viděla u Elinor Singerové.“ Nebylo snadné zachovat stejně klidný hlas, jako měl on, ale snažila se. „Ale navíc jsem se na ni mohla podívat pohledem Lilith. Je to tyranka. Ještě ke všemu dalšímu. Víš, co Lilith nedodala k požadavkům na vhodné nevěsty? Že by měly být bílé a křesťanky. Johara nesplňovala ani to. Možná nemusíš být přímo nábožensky založená ani stoprocentně čistokrevná, ale mladá muslimská klavíristka z Libanonu? To nemohla připustit. Nebude moct přitáhnout Boltona zpátky a mít ho pevně pod palcem, pokud si zařídí život s nevyhovující dívkou a jejich nemanželským dítětem.“
Eva se nadechla a pomalu vydechla. „Musím se zeptat. Kolik zbývá do přistání?“
„Zhruba pět minut.“ Roarke se k ní natáhl a stiskl jí ruku. „Zrovna se dostáváme k náročnější části letu.“
„Že se k ní teprve dostáváme? To si děláš legraci.“
Stroj se chvěl, kymácel a zmítal. Eva zaslechla manželovo zaklení – tiché, ale neuniklo jí. O několik metrů poklesli, znovu se zakymáceli a Evě stekl podél páteře čůrek ledově chladného potu.
Svět za čelním oknem tvořila hustá, špinavě šedá clona. Kolem nich se převalovaly výhrůžné mraky a ze všech stran znělo dunění hromů.
Peabodyová to převezme, opakovala si Eva. Jestli skončím jako dýmající hromada pokrouceného kovu a doutnajících kusů těl někde v řece, Peabodyová případ převezme a dovede ho do konce. Spravedlnosti bude učiněno zadost.
A na to se upnula.
Pak se v šedivé stěně objevily maličké slzy a ty se vzápětí proměnily ve světla u přistávací plochy.
Roarke s někým promluvil vysílačkou, a jakmile získal povolení přistát, po několika zakymáceních dosedli na zem.
„A jsme tady.“
Eva zvedla prst a sklonila hlavu mezi kolena. „Nebudu zvracet. Potřebuju jenom vteřinu. A zatykače. Potřebuju zatracené zatykače.“
„No vidíš, už to zase začínáš být ty. Ještě jsi trochu bledá,“ dodal Roarke, když se Eva narovnala, „ale zvládla jsi to.“
Vystoupila, odolala pokušení políbit mokrou zem a posadila se do čekajícího terénního vozu.
„Je dost velký na převoz zatčených.“ Přikývla. „Budu tě navigovat.“
„Nechal jsem naprogramovat adresu. Napij se vody. Po zbytek cesty odpočívej.“
„Jo, možná. No tak, Reová. Očekávám mírný odpor,“ pokračovala. „Babičce je přes sto a otec je slaboch, ale přece jen… Možná výhrůžky a urážky, které zraní mé jemné city.“
„Nějak je překonáš.“
„Víceméně souhlasím s Lilithiným názorem na Marvinii, ale nesmíme riskovat. Myslím, že z těch tří je v nejlepší fyzické kondici. Budeme mít jasnou převahu. Pokud na to dojde, já se postarám o ženy, ty o něj.“
„Jak bude nutné.“
„Jsi ozbrojený, že ano? Pořád jsi. Nevytahuj zbraň, proboha, ale mají bezpečnostní systém a bránu. Nechci, aby věděli, že se blížíme, dokud nebudeme přímo u domu. Se zatykači a povoleními. Na zdi jsou kamery, zhruba v dvoumetrových rozestupech. A alarmy a skenery na bráně.“
„Neboj.“
„Já se nebojím. Jo! Reová uspěla.“
„V takovém počasí nerad nechávám řídit automat, takže…“ Roarke zajel ke kraji silnice a vytáhl videofon. „Zbývá necelý půlkilometr.“
„Co to děláš?“
„Skenuji jejich systém. Á, ano, není úplně k ničemu, ale mohli by si dovolit lepší. Jenom vypnu kamery a poplach. Jestli si toho všimnou, nejspíš to připíšou bouřce. A je to.“
Evu to potěšilo, ale polda v jejím nitru se přece jen zamračil. „To dokážeš přes videofon?“
Roarke se na ni klidně usmál. „Mám v něm pár užitečných doplňků.“
Pokračoval v jízdě, a když dorazili k bráně, zapnul vertikální pohon a přenesl se přes ni.
„Opravdu ohavný dům. Už jsem viděl i věznice – samozřejmě zvenčí –, které měly víc šarmu.“
Za okny se svítilo, ale světlo nijak nepřidávalo domu na přívětivosti. Eva prošla deštěm k hlavním dveřím. „Jsou vypnuté i kamery u dveří?“
„Jsou, ano.“
Zazvonila. O okamžik později otevřela překvapená Marvinia. „Ach! Dobrý večer. Já myslela, že zvoní šofér. Bouřka vyřadila bezpečnostní systém.“
„Někam jedete?“ zeptala se Eva.
„Já? V tomhle?“ Marvinia obrátila oči v sloup a zavrtěla hlavou. „Ne. Ale J. B. je rozhodnutý vyrazit na Capri za sluníčkem. Elinor se ho nahoře snaží přimět k rozumu. Nechala jsem je, ať to proberou. Omlouvám se, pojďte z toho hrozného deště.“
Ustoupila. „Roarkeu, moc ráda vás zase vidím. Za takového večera jsem nikoho nečekala. Pomůžu vám z kabátů.“
„Ne, díky. Potřebuju mluvit s vaším manželem a tchyní.“
„Ano, samozřejmě. Pojďte dál a posaďte se. Zajdu pro ně. Předpokládám, že máte novinky ohledně vyšetřování. To, že jste přijeli za takového večera, vypovídá o tom, že jste své práci ještě oddanější, než jsem si myslela.“
„Mohla byste jim zavolat domácím interkomem a požádat je, ať přijdou dolů,“ začala Eva, ale to už uslyšela hlas J. B.
„Já nechci čekat do rána, matko! Potřebuju ujet všemu tomu stresu.“
Objevil se na vrcholu schodiště, a když uviděl Evu, ztuhl.
„To bych nedělala,“ varovala ho – viděla, že má sto chutí dát se na útěk. „Nemáte kam se schovat. Pojďte dolů, pane Singere, nebo si pro vás dojdu. A řekněte matce, ať sem jde taky.“
„Co se děje?“ Marvinia položila Evě dlaň na loket. „O co jde?“
„Tak dobře, dojdu si pro vás.“ Eva vykročila do schodů. „Jamesi Boltone Singere, jak už víte, jsem od policie. Mám na vás zatykač za vraždu Johary Murrové a životaschopného, zdravého plodu, který v sobě nosila.“
„Cože? Cože? To je šílené. O kom to mluví?“
„Marvinie,“ řekl Roarke tiše. „Zůstaňte tady.“
Eva dospěla nad schody a otočila Singera, aby mu nasadila pouta. Vtom se v chodbě napravo objevila Elinor.
„Ruce pryč od mého syna. Vypadněte z domu.“
Zvedla ruku, v níž držela zbraň, a vypálila.
Kulka se odrazila od Evina pláště. Náraz – měla pocit, jako kdyby ji někdo uhodil kladivem – ji odstrčil dozadu a pootočil doleva. Hmátla po vlastní zbrani a Roarke se rozběhl do schodů.
Druhá kulka ji zasáhla blíž k boku.
Bolest jí vyrazila dech a rozostřila okraje zorného pole. Eva stiskla rty a pozvedla paralyzér.
„Vystřel ještě jednou, ty šílená mrcho, a sejmu tě. Mám nastavený nízký výkon, ale v tvém věku tě dostanu na jipku, přísahámbohu.“
„Vloupali jste se do domu. Je moje právo bránit se.“
„Jsem policistka. Mám zatykače a povolení. Odhoď tu zbraň, jinak tě sejmu. Poslední šance.“
Eva zvedla volnou ruku, aby zadržela Roarkea, který už před ni chtěl skočit, a pět vteřin plných napětí se obě ženy měřily pohledy.
Nakonec Elinor upustila zbraň na tlustý koberec. „Měla jsem mířit na hlavu.“
„Jo, udělala jsi chybu.“
Eva přešla k Elinor, položila nohu na zbraň a spoutala Elinor ruce za zády.
A zaklela, když se Singer navzdory poutům na rukou dal do běhu.
„Já ho chytím,“ řekl Roarke, a než se zatčený stačil vzdálit o dva metry, přitiskl ho obličejem ke stěně.
„Elinor Bolton Singerová, jste zatčena za vraždu Johary Murrové a životaschopného, zdravého plodu, který v sobě nosila. Dále jste obviněna z pokusu o vraždu policejního důstojníka. Mezi další obvinění bude patřit vlastnictví a použití nepovolené zbraně.“
Marvinia seděla na zemi pod schodištěm, objímala se rukama a kolébala se dopředu a dozadu. Oči měla vytřeštěné.
„Co provedli? Co udělali?“
„Buď zticha, ty hloupá náno, a okamžitě zavolej mého právníka.“
„Táhni do horoucích pekel, ty stará čarodějnice. Co to bylo za ženu? Jedna z milenek J. B.? Nějaká ubohá dívka s ním otěhotněla?“
„Johara a váš syn se seznámili na vysoké škole a zamilovali se do sebe,“ řekla Eva, zatímco sváděla Elinor ze schodů. „Bydleli spolu a chtěli se brát.“
„On… Nikdy mi o tom neřekl.“
„Zabili vašeho vnuka.“
„Prosím, to neříkejte. Prosím, to ne. Ach, J. B., ne. Ne.“
„Je to nesmysl, jistěže to je všechno nesmysl,“ blekotal J. B., kterého sváděl ze schodů Roarke. „Jde o nějaký hrozný omyl. Hned zavolej právníka, Marvinie.“
Pomalu se zvedla na nohy. „Panebože, ty lžeš. Lžeš.“
„Potřebuju, abyste jela s námi, paní Singerová.“
„Tak mi neříkejte,“ utrhla se Marvinia na Evu. „Jsem Kincadová. Jsem zatčená?“
„Ne, madam, ale potřebuju, abyste jela s námi.“
„Marvinie, miláčku…“
„Už nikdy s tebou nepromluvím.“ Odvrátila se od něj a zadívala se na Elinor. „Jestli je na téhle hrůze aspoň něco pozitivního, pak to, že už nikdy nepromluvím ani s tebou.“
„Odvedeme je do auta. Já začnu s matkou. Elinor Singerová, máte právo nevypovídat…“ Eva jednoho po druhém seznámila s právy, a naložila je do terénního vozu.
„Potřebuju vzít tu zbraň do důkazů. Musím ji do něčeho uložit.“
„V prostoru pro zavazadla je terénní souprava,“ řekl Roarke.
„Ty nikdy nezklameš.“
Když Eva vytáhla terénní soupravu, Elinor ji chladně oslovila. „Za tohle zaplatíte.“
„Právě naopak. Za tohle dostávám zaplaceno. Ale vás bych zatkla i zadarmo.“
Eva se vrátila do domu a vytáhla komunikátor. „Podezřelí jsou zadržení. Podezřelá při zatýkání vypálila z nelegálně držené zbraně dvě rány na zatýkající policistku. Přivezu zbraň do důkazů – jde o pistoli, myslím, že ráže dvaatřicet.“
„Cože!“ vyhrkla Peabodyová. „Ona vás postřelila?“
„Měla jsem kouzelný plášť. Jsem v pohodě. Vyrážíme k vrtulníku.“
„Bezpečnou cestu. Počasí se zlepšilo.“
„Díkybohu.“
Eva vyšla k čekajícímu Roarkeovi.
„Pod pláštěm budeš mít modřiny jako dva velké fialové květy.“
„Jo, už teď je cítím.“
Vzal ji za bradu a zavrtěl hlavou. „Prý mírný odpor.“
„No, to jsem odhadla špatně.“
„Překvapuje mě, žes ji neomráčila.“
„V jejím věku by ji mohl zabít i zásah malým výkonem. Chci, aby žila těch deset, možná patnáct let, co jí zbývají.“
Když Eva odevzdala Singerovy na ústředí a doprovodila Marvinii nahoru do výslechové místnosti, modřiny už jí zpívaly ošklivou píseň.
„Vydržíte pár minut? Nechám otevřené dveře a Roarke zůstane s vámi. Nejste zatčená. Můžu vám donést něco k pití?“
„Vodu, prosím. Jenom vodu.“
„Hned to bude.“
Eva vyšla ven a uviděla, jak se k ní blíží Peabodyová s ledovým obkladem. „I přes kabát to muselo bolet.“
„Trefila mě dvakrát. Mrcha.“
„Seženu druhý obklad.“
„Ne, na druhém zásahu musím víceméně sedět. Stihla jste si doplnit novinky?“ Zasunula obklad pod plášť a přitiskla si ho k prsům.
„Jo. Reová mluví se státním zástupcem. Je u vás v kanceláři.“
„Singerovy vyslechneme ráno – jeho jako prvního. Berou si právníky, jak se dalo čekat, a vzhledem k tomu, kolik je hodin, vzhledem k jejímu věku a tak dál budou chtít počkat.“
„Rozumím.“
„Ale promluvím si s Marvinií. Dostanu z ní, co se dá, a pak ji propustíme. Ona v tom nejede.“
„Jo, to jsem taky pochopila.“
„Tumáte.“ Eva začala svlékat plášť, ale trhla sebou. „Sakra, do hajzlu. No dobře. Tohle si vezměte zpátky a požádejte Reovou, ať se k nám připojí. Kruci, a přineste trochu vody.“
„Ne, obvaz ještě nevyhazujte. Nechte si ho. Nemáte před sebou podezřelého, kterého byste musela zastrašovat. Ona viděla, co se stalo, ne?“
„Jo, jasně, máte pravdu. No dobře.“
Nechala si obklad a vrátila se do výslechové místnosti. „Vodu přinese kolegyně. Připojí se k nám, stejně jako asistentka státního zástupce. Roarkeu, mohl bys počkat u mě v kanceláři?“
„Smí tady zůstat? Znám ho, aspoň trochu. Nevadí to? Zůstane tu?“
„Jistě, může zůstat.“ Eva zavolala Peabodyové. „Potřebujeme ještě jednu židli.“
„Ona… ona vás střelila. Pistolí. Viděla jsem…“
„Mám na sobě ochranné oblečení.“
„Ještě jsem nikoho neviděla střílet. Bylo to hrozné. Oni zastřelili tu ubohou dívku? Říkala jste, že to byla… Boltova přítelkyně.“
„V tomhle ohledu by vám asi podrobnosti měl říct on.“
„Ví, co se stalo?“
„Ano.“
Marvinii se z očí vyřinuly slzy. „Už mě možná nikdy nebude chtít vidět. A nemůžu mu to vyčítat.“
„To není pravda,“ ozval se Roarke vlídně a konejšivě. „Když se vaše snacha dozvěděla, co se stalo, hned řekla, že byste se na něčem takovém nikdy nepodílela.“
„To je pravda. Přísahám, že jsem o tom nevěděla. Ona byla těhotná. Moje vnouče.“ Marvinia se nadechla. „Neodpovídala požadavkům Elinor Singerové, nemám pravdu?“
„Myslím, že ne. Paní… Kincadeová,“ upamatovala se Eva. „Detektiva Peabodyovou už znáte. Tohle je Cher Reová z úřadu státního zástupce.“
„Upřímnou soustrast,“ řekla Peabodyová a Marvinia se rozplakala.
„Omlouvám se. Omlouvám se. Tohle ničemu nepomáhá. Povězte mi, jak můžu pomoct? Potřebuju nějak pomoct.“
„Pokud byste si dokázala vybavit konec srpna, začátek září v roce 2024…“
„Tenkrát se to stalo? Ano, na tu dobu si vzpomínám velmi dobře, protože J. B. a já jsme tehdy už několik měsíců žili odděleně. Vážně jsem přemýšlela o rozvodu. Pořád jsme se hádali, hlavně kvůli Boltovi a tomu, jaký vede život. Chtěla jsem, aby byl šťastný a dělal, co má rád. Oni – nebo Elinor – chtěli, aby se vrátil do New Yorku a pracoval v rodinné společnosti. Je to prý jeho povinnost, jde o rodinný odkaz a tak dál. Hádali jsme se kvůli Boltovi i kvůli manželově matce. I když jsme byli na cestách, mluvil s ní každý den. A když jsme se vrátili, bydleli jsme v Elinořině domě.“
Otevřela lahev s vodou a napila se.
„Ten dům nenávidím. Nenáviděla jsem ho od chvíle, kdy jsem ho uviděla. Hádali jsme se kvůli tomu, jak J. B. žil. Nechoval se zodpovědně, vlastně nikdy nebyl zodpovědný,“ dodala po chvilce. „Šarmantní, milý a romanticky založený, ale zodpovědný ne. I když převzal firmu, ve skutečnosti ji řídila Elinor a kryla jeho omyly a přehmaty.“
Marvinia si s tichým poděkováním vzala od Peabodyové kapesníčky a utřela si oči.
„U ní nejde o lásku. Jde o jméno Bolton-Singer, o to, jak se na něj ostatní dívají. A o rodokmen. Chystala jsem se požádat o rozvod a pokusit se usmířit s Boltem. J. B. za mnou přišel a požádal mě ještě o jednu šanci. Vypadal tak kajícně, jako kdyby opravdu toužil dát naše manželství do pořádku. Odjeli jsme na dlouhou cestu – bez večírků, jen my dva. Znovu jsme se sblížili. Milovala jsem ho, a tak jsem po nějakém čase podlehla.“
Zavřela oči. „Teď chápu, že za mnou přišel po tom, co provedl tohle. Chtěl mě mít zpátky, jako ochranu, chtěl uniknout před tím, co udělal. Pohřbít to. A já mu to dovolila.“
„Nic jste nevěděla,“ upozornila ji Eva.
„Ne, ale chtěla jsem, aby všechno, co mi navykládal, byla pravda, a tak jsem tomu uvěřila. Dokonce mi slíbil, že necháme Bolta na pokoji, ať to ještě zkusí s hudbou. Aspoň další rok.“
„Umí J. B. zdít?“ zeptala se Reová.
Marvinia si zakryla ústa rukou a přikývla. „Určitě ne moc dobře, ale jeho otec trval na tom, aby se naučil základy. Oni ho rozmazlili, chápete. Zvlášť ona, a jeho otec zemřel ještě mladý, takže ho pak vychovávala jenom matka. To ho neomlouvá a já ho nebudu omlouvat, ale ona ho ovládá. Za posledních zhruba deset let jsem jí to dovolovala až moc často a v přílišné míře. Je jí sto pět let. Dokázala jsem si ospravedlnit, že v tom domě žijeme z povinnosti vůči ní. Je to manželova matka a babička mého syna.“
Eva vytáhla ze složky Johařinu fotografii. „Viděla jste ji někdy?“
„Ach, to je ona? Je krásná. Nádherná. Bolt mi o ní nikdy neřekl.“
„Teď vám o ní řekne. Lilith o ní pověděl, než se vzali.“
„Dobře, to je dobře.“ Marvinia jemně pohladila prsty tvář na snímku. „Mají pevné manželství i rodinu. Skvělé děti. Měla bych další vnouče. Nikdy jim neodpustím. Žádný trest podle zákona není dostatečný za to, co zničili. Měla rodinu?“
„Zjišťujeme to.“
Marvinia přikývla. „Manžel je slaboch.“ Odkašlala si a znovu se napila vody. „Pochopitelně víte, jak máte dělat svoji práci, ale chci vám to říct, protože vám to může pomoct. Je slaboch a sobec. Taky u něj nejde o lásku vůči matce, spíš o závislost s příměsí strachu. Pokud bude mít strach nebo si bude myslet, že mu dáte, co chce, řekne vám všechno. Často lže, ale pokaždé to poznám.“
„Poklepává pravou nohou,“ poznamenala Eva.
„Opravdu?“ Marvinia se pousmála. „Toho jsem si nikdy nevšimla. Jde o jeho oči. Vidím v nich lež. Známe se skoro šedesát let. Skoro pokaždé mu poznám na očích, když lže. Budu muset svědčit?“
„Možná ano,“ odpověděla Reová.
„Nechci s nimi mluvit. Nikdy. Jestli to pomůže, svědčit půjdu, ale nepromluvím s nimi. A Bože, už se nechci vrátit do toho domu.“
„Měla byste jet k synovi a zatím bydlet u něj. Uvítají vás tam,“ dodala Eva, když viděla její zaváhání. „Peabodyová jim zavolá, že k nim jedete. Necháme vás tam odvézt.“
„Teď vás potřebují, Marvinie,“ ozval se Roarke. „Tolik jako vy je.“
„Opravdu si to myslíte?“
„Vím to.“ Roarke ji vzal za ruku.
„Peabodyová, jděte a všechno domluvte. Reová, ještě nějaké otázky?“
„Teď ne. Ozveme se, až s vámi budeme potřebovat znovu mluvit. Vím, že je to pro vás těžké,“ dodala Reová. „Děkuji za spolupráci.“
„Počkám tu s vámi,“ nabídl se Roarke.
Ostatní vyšly ven a Reová se podívala na videofon. „Dej mi minutku,“ řekla Evě. „Chce se mnou mluvit právník Elinor Singerové.“
„Potřebuješ si půjčit mou kancelář?“
„Ani ne, vezmu ho do denní místnosti. Je to Michael C. Breathed.“
„Breathed? Proč potřebuje mít k dispozici někoho, kdo se zabývá trestním právem?“
„Zjistím to.“
Rozdělily se – Reová se vydala do denní místnosti, Eva do své kanceláře.
Naprogramovala si kávu a pustila se do papírování.
Když se objevil Roarke, přistoupil rovnou k jejímu AutoChefu a naprogramoval si kávu i pro sebe. „Je těžké sledovat, jak se někomu hroutí svět.“
„Ona se z toho dostane.“ Když Eva postřehla v manželových očích podráždění, potřásla hlavou. „To není cynismus. Poznám smrt, když ji vidím. Možná je to poprvé, co jsem viděla, jak zemřela láska, jak prostě přestala dýchat, ale viděla jsem to. Viděla jsem jí to v obličeji, když pochopila, co udělal. Přestala ho milovat, ale má syna i jeho rodinu. Dostane se z toho.“
„V tom máš pravdu, ale nebude to pro ni lehké.“
„Ne, nějakou dobu teď pro ně nebude lehké nic. A jestli to Singerovi poženou k soudu, bude to ještě těžší.“
„Myslíš, že to udělají?“
„Najala si Breatheda a ten je zatraceně dobrý. Ne dost dobrý,“ dodala Eva. „To není nikdo. Střelila mě, dvakrát. Ta pistole i kulky – kterými střelila po mně i ty z Johařiných ostatků – jsou teď v laboratoři a bude to shoda. A ráno zlomím J. B. Takže Breathed požádá o dohodu. Uvidíme, jaký z toho bude mít pocit Elinor.“
Ohlédla se ke dveřím, za nimiž se ozval rychlý klapot podpatků. „Tady máme Reovou.“
Reová ukázala na kávu. „Taky si dám.“ Mávla rukou na Roarkea, než se stačil vrátit k AutoChefu. „Já si ho udělám. Elinor Singerová je v nějakém výboru s Breathedovou manželkou a Breathed a J. B. spolu hrají golf.“
„Tím se vysvětluje, proč se objevil tak rychle,“ podotkla Eva.
„Breathed na mě každopádně zkoušel nepřiměřenost policejních praktik. Stoletou klientku vytáhli z domu za bouře a uprostřed noci.“
„Když jsme ji vyváděli, už dobouřilo, a nebylo ještě ani deset hodin.“
„Říkám, že to zkoušel.“ Reová se napila kávy. „Měla by být propuštěna proti písemným zárukám a dokonce se smíří i s tím ponížením, že jí nasadí sledovací zařízení.“
„Ne a ne.“
„Když jsem odmítla, trval na tom, abychom přistoupili k výslechům ještě dnes v noci.“
„Oni chtějí vyslechnout hned?“
Další nečekaný zvrat, pomyslela si Eva.
„Mirová je na cestě sem. Chtěla jsem jí poslat zprávu, omluvit se jí a poslat ji zpátky domů.“
„Jsi připravená vyslýchat ještě v noci?“
„To si piš, sakra. Ale Elinor přijde na řadu až po synovi.“
Reová zvedla hrnek jako v přípitku. „Vidíme to obě stejně. On má Indinu Crossovou – mladší partnerku v Breathedově firmě. Je dobrá.“
„Mladší partnerka. Matka si zabrala hlavouna pro sebe. Tak to připravíme. Tohle bude dlouhé,“ obrátila se Eva k Roarkeovi.
„A jistě půjde o poutavé představení, které si nenechám ujít. V pozorovatelně by se měl podávat popkorn.“
Reová si s ním přiťukla. „Ani si nedokážu vzpomenout, kolikrát už jsem to říkala taky.“



Zabraly si konferenční místnost a Roarke sledoval, jak všechny čtyři ženy probírají důkazy, strategii a psychologii.
Singer neměl sebemenší ponětí, co se na něj chystá.
Roarke vůbec nepochyboval o tom, že ho roznesou na kopytech.
Když do místnosti vešel velitel Whitney, Eva odstrčila židli od stolu a postavila se do pozoru.
„Pane.“
„Posaďte se.“ Místo obvyklého obleku měl na sobě neformální košili s modro-bílými pruhy a, tak trochu k Evině ohromení, džíny a vysoké sportovní boty.
A přesto jasně vyzařoval autoritu.
„Paní doktorko, poručíku, detektive, paní asistentko, Roarkeu.“ Vykročil rovnou k AutoChefu. „Asi tu není vaše káva, Dallasová.“
„Ne, pane. Můžeme vám ji přinést.“
„Tahle postačí. Jsem tu jako pozorovatel. Nežádal jsem o osobní hlášení, protože jste nejen měla oba případy pevně v rukou, ale taky postupovaly rychle kupředu. Ale tohle?“
Napil se kávy. „Když zjistím, že jsme po pár dnech provedli zatčení ve věci ostatků starých přes třicet let a že zatčení jsou osoby jistého společenského postavení a reputace, nutí mě to prostudovat další detaily. Což bych vzhledem k pozdní hodině udělal z domova.“
Posadil se a znovu se napil. Po širokém, tmavém obličeji se mu rozlil nečitelný výraz. „Když ale mezi detaily patří i to, že někdo vypálí z pistole na jednoho z mých důstojníků a dvakrát ho zasáhne, rozhodně jsem musel přijet sem. Viděl vás lékař, poručíku?“
„Měla jsem na sobě ochranné pomůcky, veliteli.“
„Už je to docela dávno, co jsem měl na sobě ochranné pomůcky a taky mě dvakrát zasáhli.“ Poklepal si rukou těsně pod hrudní kost. „Srazilo mě to na zem. Paní doktorko?“
„Po dlouhém naléhání, zastrašování a citovém vydírání jsem přesvědčila poručíka, aby mi dovolila vyšetřit zasažená místa. Jde o vážné pohmoždění, ale přenosný skener neodhalil zlomeniny ani vnitřní zranění.“
„Dobře. Jsou mé informace správné, že hodláte zahájit výslechy obou podezřelých už dnes v noci?“
„Na jejich naléhání, pane,“ odpověděla Eva.
Whitney se usmál. „To vypadá zajímavě. Zůstanete v pozorovatelně, Roarkeu?“
„Ano, a velice mě potěší vaše příjemná společnost, Jacku, stejně jako Charlottina.“
„Slíbil jsem, že budu průběžně informovat Annu. Nesnáší Elinor Singerovou. Kvůli jakémusi incidentu z doby před dvaceti, možná pětadvaceti lety. Šlo o stolní výzdobu na plese.“ Zadíval se do kávy. „Moje žena si křivdy pamatuje dlouho.“
Pak se široce usmál na Roarkea. „Ale jelikož tu není, vezmeme si tam občerstvení. A užijeme si ho,“ dodal a rozhlédl se po přítomných ženách. „Protože mám plnou důvěru v to, že moje policistky, státní zástupkyně a lékařka ty dva zabalí a převážou mašlí do podoby velice velkého a velice ošklivého balíčku.“
Vstal a obrátil se k Roarkeovi. „Chci chipsy. V prodejním automatu by měli mít solené octové chipsy, které jsou Anniným výnosem u nás doma i v mé kanceláři zakázané. Zvu vás. Necháme podíl i vám.“
„K tomu by se hodily limonády.“ Roarke mrkl na Evu a obrátil se s Whitneym k odchodu. „Když hřešit, tak pořádně.“
Evu to trochu vyvedlo z míry. „Hm, to bylo nezvyklé,“ poznamenala, když oba muži vyšli z místnosti.
„Zlobí se,“ řekla Mirová Evě. „Přímo sálá vztekem. Střelili tě. A chce, aby za to někdo zaplatil. Zlobí se, i když zároveň věří, že zařídíme trest. Ale důvěra stranou, potřebuje to vidět.“
„Peabodyová, ať přivedou J. Boltona Singera do výslechové místnosti A. Jdeme ho zabalit a převázat mašlí, jak říkal velitel.“
V oranžové kombinéze nepůsobil Singer tak elegantně. Právnička vedle něj naopak vypadala velice odhodlaně a připraveně. Indina Crossová, osmačtyřicetiletá míšenka, si oblékla tmavomodrý kostýmek, nažehlenou bílou košili a jako jediný šperk měla zlaté náušnice ve tvaru kuliček.
Momentálně nesouhlasně tiskla úzké rty širokých úst a poslouchala, jak Eva spouští záznam a recituje jména, čísla případů a obvinění.
„Můj klient chce mít tenhle absurdní výslech co nejdřív za sebou, aby se mohl vrátit domů,“ řekla Indina okamžitě po formalitách. „Obvinění nejsou nijak podložená. Neexistují důkazy, které by spojovaly mého klienta se smrtí ženy údajně identifikované jako Johara Murrová.“
„Zaprvé, nebyla údajně identifikovaná. Její totožnost je potvrzená, stejně jako její vztah se synem vašeho klienta. K otcovství plodu se rovněž přihlásil syn vašeho klienta. Tak tu neseďte a neurážejte oběť.“
„Necháme všechno prozkoumat vlastními odborníky…“
„Fajn, klidně to udělejte. Až budeme u soudu. Prozatím je to Johara Murrová a váš klient je dědeček plodu, který zemřel spolu s ní. Na tomhle se nevozte, slečno Crossová.“ Z Evina varování čišel mráz. „Jinak výslech skončí a vašeho klienta odvedeme na noc zpátky do cely.“
„Indino.“
„Totožnost oběti nemění fakt, že nemáte důkazy, které by spojovaly mého klienta s její smrtí.“ Za řeči se natáhla k Singerovi a pohladila ho po ruce.
Shovívavě, jak si Eva všimla.
„V září 2024 byla zavražděna třemi střelnými ranami v nemovitosti patřícímu vašemu klientovi a jeho společnosti. Byla zamaskována narychlo postavenou cihlovou zdí v budově, kde tehdy prováděla stavební práce firma vašeho klienta. Oběť měla vážný vztah se synem vašeho klienta a nosila z tohoto vztahu dítě. To jsou fakta.“
„Jelikož nelze určit přesné datum, kdy se tato politováníhodná událost stala…“
„Podle stavebních záznamů mezi sedmým a dvanáctým zářím. Jde o tu zeď, J. B., jenom o tu zeď. O použité cihly. O to, kdy byly objednány, dodány a použity.“
„A vy máte z tohoto období zprávy o provedené práci, faktury a tak dále?“
„Vaše matka je zdatná podnikatelka, nemám pravdu? Vsadím se, že si schovala všechny podklady. A vsadím se, že je náš tým včetně velice zkušeného elektronikáře v jejích složkách najde. Prohlídka probíhá právě teď.“
„Nesmějí do našeho domu!“ Singer chytil Crossovou za loket. „Nemůžou jen tak vpadnout do našeho domu a procházet naše věci. Je to urážlivé.“
„Máme soudní povolení.“ Reová otevřela složku a přesunula povolení přes stůl.
„Žádné cihly jsem neobjednal. Nic o nich nezjistíte.“
„Ale použil jste je. Postavil jste z nich zeď.“
Singer se pousmál a ukázal jí měkké ruce zhýčkaného muže. „Drahá děvenko, vypadám snad jako zedník?“
Eva mu úsměv oplatila. „Nejsem drahá děvenka. A ne, nevypadáte. Proto jste odvedl mizernou práci. Vadilo vám aspoň trochu, když jste pokládal jednu vrstvu cihel na druhou? Dělalo se vám aspoň trochu zle, když jste tam Joharu viděl ležet a věděl jste, co v ní umírá? Že přicházíte o vnouče – vůbec vám to nebylo líto?“
„Můj klient kategoricky popírá, že by znal oběť, věděl o ní a o její smrti. Máte jen narážky a nepřímé důkazy.“
„Mám pistoli ráže třicet dva, dvě kulky z ní, které mě dnes večer zasáhly, a tři z ostatků Johary Murrové.“
„A balistická analýza?“
„Čekáme na ni.“
Crossová si odmítavě odfrkla, ale Eva se podívala na Singera. „Vy víte, že se budou shodovat.“
„Nic takového nevím.“
Eva uslyšela tiché podupávání nohy o zem a přikývla. „Víte, že si budou odpovídat, stejně jako jste věděl a bál se toho, že zjistíme, kdo byla ta žena, kterou jste se svou matkou zavraždil. Že odhalíme její spojitost s vaším synem. Se synem, který pro ni dnes večer plakal.“
„O tom nic nevím.“ Klep, klep, klep. „Předpokládám, že Bolton měl nějaké vztahy, jako by je měl každý mladík, s různými ženami, které poznal na vysoké škole.“
„Neřekla jsem, že se poznali na vysoké škole.“
„Předpokládal jsem to.“
„Vám nezáleží ani na něm,“ ozvala se Peabodyová. „Na vlastním synovi, na jeho zármutku nebo bolesti. To je moc smutné.“
„Nic o tom nevíte.“
„Vůbec jste se na něj nezeptal, ani na manželku.“ Peabodyová na něj namířila prst. „Nedal jste najevo sebemenší znepokojení ohledně Johary a jejího dítěte. Nic. Protože k nikomu z nich nic necítíte. Proto pro vás bylo snadné ji zabít.“
„Nikoho jsem nezabil!“
„Chtěl jste utéct,“ připomněla mu Eva. „Když jsme k vám večer přijeli, balil jste si věci, abyste utekl.“
„Můj klient chtěl vyrazit na dovolenou, aby si odpočinul od stresu několika posledních dní. To není žádný zločin.“
Eva si právničky nevšímala. „Pokusil jste se zdrhnout. Vaše matka se mě pokusila zabít a vy jste se pokusil zdrhnout.“
„Vpadli jste do našeho domova. Vyděsili jste ji. Zjevně se domnívala, že jste vetřelci a chcete mi ublížit. Snažila se bránit mě i sama sebe.“
„Zase jste z toho vynechal svoji ženu. Která nám otevřela dveře. Byla jsem u vás doma jen o několik hodin dřív. Vy i vaše matka jste věděli, kdo jsem – že jsem policistka. Tak jsem se i ohlásila a oznámila jsem vám a vaší matce, že jste zatčení i proč. A přesto na mě vystřelila.“
„Pochopitelně jsme byli zmatení. Odehrálo se to velice rychle. A já jsem každopádně žádnou zbraň neměl, ani jsem nestřílel.“
Nastal čas hodit matku přes palubu, pomyslela si Eva.
„Věděl jste o Johaře i o dítěti, protože si vaše matka udržovala přehled o tom, co dělá váš syn. Přišla za vámi Johara a zoufale chtěla, abyste ji přijali do rodiny, ji i dítě, a ona tak měla naději na budoucnost s vaším synem. Potřebovala vaše požehnání, vaši podporu. Možná je nedokázala získat u vlastní rodiny – to ještě zjistíme. Ale když se blížil termín porodu, chtěla dítěti zajistit rodinu. Chtěla pro něj otce, a tak vás přišla požádat o svolení.“
„Nesmysl.“
Tentokrát se jí při lhaní ani nedokázal podívat do očí.
„Nechali jste ji s matkou přijít na staveniště – vhodné místo k zabití a ukrytí těla. Nikdo se nic nedozví. Všichni na ni zapomenou. Bolton se chtěl živit hudbou a odmítal se zapojit do rodinné firmy. A tak jste jí řekli, ať přijde právě tam. Podívejte se na to, co děláme, co budujeme, co chceme pro Bolta. To by byl docela dobrý způsob, jak ji tam vylákat. Pak jste ji zastřelili a dívali jste se, jak padá.“
„Já to nebyl. Já to nebyl.“
„Postavil jste zeď, nalil beton. A byla pryč, zapomenutá, vyřízená. Jenže tu je ta zeď, J. B. Nejste zedník, v tom máte pravdu. Odvedl jste lajdáckou práci. Vsadím se, že navíc jste byl pořádně otřesený. Zajímalo by mě, jak moc jste si odřel klouby prstů. Nebo jste měl pracovní rukavice? Ale i s těmi jste se určitě občas uhodil do ruky, možná do lokte. Určitě jste trochu krvácel.“
Eva si všimla, jak o tom J. B. přemýšlí. Jak se snaží vzpomenout si. Až se z toho orosil. „Analyzujeme každou cihlu a najdeme vaši DNA. A až ji najdeme, co se stane dál, Reová?“
„Stane se to, že pan Singer dostane dva následné doživotní tresty v malé, nepříjemné cele ve věznici mimo planetu. Plod byl v čase smrti zdravý a životaschopný i mimo dělohu. Dva doživotní tresty a vaše právnička ví, že až najdeme DNA, a my ji najdeme, bude to jasný případ.“
„Jeho právnička si je jistá, že nenajdete DNA jejího klienta, protože pan Singer řečenou zeď nestavěl.“
„Pomáhala vám mamka?“ ozvala se Peabodyová. „Nebo jste udělal všechno sám?“
Singer se naklonil ke Crossové a pošeptal jí něco do ucha.
„Samozřejmě. Potřebuji se poradit se svým klientem.“
„To není problém. Dallasová, Peabodyová a Reová na žádost právní zástupkyně odcházejí z výslechové místnosti. Konec záznamu. Chcete se někdo občerstvit?“ zeptala se odcházející Eva bezstarostně, aby ji J. B. slyšel. „Peabodyová, použijte můj kód a přineste nám chipsy.“
„To jako vážně?“ zeptala se Peabodyová, když se za nimi zavřely dveře.
„Vlastně jo. A něco na spláchnutí. Nepotrvá to tak dlouho, jak jsem si myslela.“
Z pozorovatelny vyšla Mirová a přispěchala k nim. „Samozřejmě lže, ale i během poměrně krátké doby výslechu jeho schopnost lhát klesá.“
„DNA na cihlách ho dostala,“ přidala se Reová. „Dobrý nápad, Dallasová.“
„Může to být i pravda. Bojí se, že najdeme jeho DNA. Bojí se vězení.“
„To by taky měl. A stoprocentně tam taky skončí.“
„Ale uzavřeš s ním dohodu.“
Reová střelila po Evě pohledem a nastavila ruce k Peabodyové, která se právě vrátila s nákladem chipsů a sodovek. „Jo! Já si dám!“
„Už jsem si chtěla koupit veganské, ale pak jsem si pomyslela, k čertu s tím, dneska jsem si ty kalorie vysloužila.“
„Uzavřeš dohodu,“ zopakovala Eva a otevřela vlastní pytlík.
„Minimálně dvacet až pětadvacet let na planetě. Probraly jsme to, Dallasová.“
„Já ti to nevyčítám. Obě víme, že za nitky tahá matka. Když se přizná a bude proti ní vypovídat, může mít dohodu. Stejně nejspíš zemře ve vězení.“ Eva se zakousla do chipsu. „A není mi to líto. Nevím, jestli zmáčkl spoušť – zejména po dnešním večeru se kloním spíš k ní. Ale je právě tak odpovědný.“
„Měla by sis vzít něco proti bolesti,“ podotkla Mirová.
„Ne. Díky bolesti jsem o to nevrlejší. Jak to jde v pozorovatelně?“
„Jack – velitel si užívá představení i chipsy. Líbil se mu váš rozhořčený smutek, Peabodyová.“
Peabodyová se rozzářila. „Vážně?“
„Zajímalo by mě, co Anně Whitneyové na Elinor Singerové tak vadilo.“ Eva se otočila k výslechové místnosti – právě se otevřely dveře. A okamžitě uviděla, jak Crossová opět tiskne rty k sobě.
„Můj klient má jisté informace, které je ochoten uvést do záznamu výměnou za stažení obvinění proti němu.“
„Ne. Crossová, nemrhejte mým časem.“
Crossová se zadívala na Reovou. „Myslím, že můj klient má informace, které jsou cenné pro vyšetřování. Vzhledem k tomu…“
„Chcete si promluvit o dohodě. To můžeme. Bude záležet na tom, jaké informace nám sdělí, na jejich hodnotě a na tom, jestli váš klient plně popíše svůj podíl na vraždě Johary Murrové a jejího plodu. Obě víme, že je vinen. A je docela pozdě. Vážně, nemrhejte naším časem.“
Eva podala Mirové zbytek svých chipsů. „Přidej to k ostatním. Jestli jste připravení pokračovat, slečno Crossová, tak se do toho pustíme. Jinak se váš klient vrátí do cely a přivedeme sem jeho matku. Možná k nám bude vstřícnější.“ Pokrčila rameny. „Kdo dřív přijde, ten dřív mele.“
„Můžeme pokračovat ve výslechu.“
Eva si s sebou vzala pepsi. „Začátek záznamu. Pokračujeme ve výslechu J. Boltona Singera. Přítomné jsou jeho právní zástupkyně, Dallasová, Peabodyová a Reová. Tak, J. B. vyklopte to.“
„Imunita…“
„Nepřipadá v úvahu.“ Reová si povzdychla. „Jestli si vaše právnička zaslouží to, co jí platíte, musela vám vysvětlit, že na takovou dohodu nepřistoupíme.“
„Pět až deset let,“ ozvala se Crossová rázně. „V zařízení s nízkou ostrahou na planetě.“
Reová se jen zasmála. „Chcete, abychom ho poslali do nápravného střediska ve stylu venkovského klubu? Zavraždil ženu ve dvaatřicátém týdnu těhotenství.“
„Já jsem nikoho nezabil! To ona!“
„J. B.“ Crossová mu stiskla loket. „Mlčte. Můj klient má informace ohledně smrti Johary Murrové. Je mu přes osmdesát let. I desetiletý trest je pro něj extrémní a má prohibiční účinek. Myslím, že každý soud by souhlasil, že…“
„Tak pojďme k soudu.“ Reové se zablýskly oči a předklonila se. „Chcete to riskovat, když víte, co vám řekl? Co nám řekla jeho žena?“
„Vy jste mluvili s Marvinií! Ta o tom nic říkat nemůže. Jsme manželé.“
„Buďte zticha, J. B. Patnáct let, na planetě, nízká ostraha.“
„Poslouchejte. Dvacet až pětadvacet, na planetě, maximální ostraha. A to jenom pod podmínkou, že informace vašeho klienta budou použitelné, cenné a pravdivé. O těchto podmínkám nebudeme smlouvat. Kdybych ten případ dala k soudu, dostane dva doživotní tresty mimo planetu. Berte, nebo nechte ležet, protože on je přesně ten typ, jaké soudně stíhám přímo s radostí.“
„Indino. Dvacet let!“
Crossová se chvíli dívala Reové do očí a pak se obrátila k Singerovi. „Radím vám, abyste tu dohodu přijal. Je to na planetě, J. B. Budete mít šanci odsedět si trest, vyjít na svobodu a žít.“
„Ale proboha… Proboha!“ Vztáhl ruce k Evě. „Pochopte mě, mějte slitování. Byl jsem v šoku, přinutila mě k tomu. Bál jsem se.“
„Přijímáte na radu své právní zástupkyně dohodu, která je momentálně na stole?“ zeptala se Eva.
„Ano, ano, přijmu ji, pokud mi slíbíte, že vezmete v úvahu, co vám povím, i moje duševní rozpoložení. Jestli slíbíte, že to všechno vezmete v úvahu a budete se mnou mít slitování, třeba i změníte podmínky dohody.“
„Vezmeme do úvahy všechno. Povězte nám o vraždě Johary Murrové.“
„Už je to dávno, chápete. Dělali jsme si starosti o Bolta. Namlouval si, že se uživí hudbou. Jeho matka v tom s námi nesouhlasila a podporovala ho. Byla to zjevná chyba, protože měl povinnost starat se o rodinný odkaz, o společnost, kterou založil jeho pradědeček.“
Povinnost, pomyslela si Eva. Odkaz. To byla bezpochyby slova Elinor Singerové.
„Sledovali jste ho.“
„Matka si najala agenturu, aby na něj dávala pozor. Měla na srdci jeho nejlepší zájmy.“
„Takže věděla, a vy taky, když začal chodit s Joharou Murrovou.“
„Ano, samozřejmě. Matku to rozrušilo, jak si dokážete představit. Johara ani nebyla Američanka, ale já matku přesvědčil, ať to nechá plavat. Kluci jsou koneckonců kluci. I když to vypadalo vážněji, věřili jsme, že tomu můžeme nechat volný průběh. Byl hrozně tvrdohlavý, víte? Kdybychom mu zakázali, aby se s ní vídal a žil s ní, jen by to posílilo jeho odhodlání. Ale pak si nedali pozor a ona otěhotněla.“
„To byla rána!“ poznamenala Peabodyová.
„Samozřejmě se to nedalo přijmout, syn byl moc mladý a… pošetilý. A ona naprosto nevhodná partnerka. Očekával jsem, že půjde na potrat, ale pak jsem začal chápat, a zrovna tak i moje matka, že ho Johara prostřednictvím těhotenství dostala do pasti. Proto matka odletěla do Londýna, aby si promluvila s jejími rodiči.“
No jistě, pomyslela si Eva. „Elinor letěla za Johařinými rodiči?“
„Byli z toho vztahu a těhotenství velice zklamaní a na matčinu radu na dívku zatlačili, aby přijela domů na návštěvu.“
„Aniž jí řekli proč.“
„Pokud vím, byla to poslušná mladá žena. Když za nimi přijela, přesvědčili ji, jak se taky slušelo, že ten vztah musí skončit, že je příliš mladá na to, aby vychovávala dítě, a že by zostudila rodinu. Souhlasila, že odjede ke své tetě a nabídne dítě k adopci. Samozřejmě do dobrého a stabilního domova.“
„Ale později si to rozmyslela.“
„Domníváme se, že jí teta nakonec řekla o návštěvě mé matky u jejích rodičů a nezodpovědně ji podporovala v rozhodnutí odletět zpátky do New Yorku. Rozrušilo ji, že jsme zasáhli, a pokusila se přesvědčit mou matku – správně ji pokládala za hlavu rodiny –, že se s Boltonem milují a že milují i to dítě.“
Odkašlal si. „Věřte mi, že jsem netušil, co matka plánuje, když trvala na tom, aby se s námi Johara sešla na staveništi. Myslel jsem, že jí chce ukázat, jak velké projekty naše rodina staví a čeho je Bolton součástí. Jak špatné je svádět ho na scestí.
Přijeli jsme tam. Byla krásná noc, jak si vzpomínám, opravdu krásná, a Johara vykládala, jak je Bolton zapálený pro hudbu. Že potřebuje dostat šanci, aby dosáhl svého potenciálu. Jestli ho máme rádi tak jako ona, podpoříme ho. Říkala… říkala, že pojede za ním, poprosí ho, aby jí odpustil, že od něj odjela, a vysvětlí mu, co jsme udělali.
A matka ji zastřelila.“
Singer se odmlčel a zakryl si tvář rukama. „Nevěděl jsem, že to udělá. Nevěděl. Byl jsem v šoku! Padla na zem a matka řekla: Shoď ji dolů. Shoď tu děvku a jejího parchanta dolů.“
„Udělal jste to?“ zeptala se Eva.
„Ano. Bůh mi odpusť. Ano. Nevěděl jsem, co jiného bych měl udělat. Jedna z jejích bot a kabelka nespadly. Matka je zvedla. Řekla mi, ať jdu dolů a postavím cihlovou zeď. Ona že bude míchat maltu.“
„A tak jste spolu postavili zeď.“
„Neměl jsem na výběr!“ J. B. natáhl ruce k Evě a podíval se na ni s výrazem plným strachu a zármutku. „Už bylo po všem. Bylo pozdě a museli jsme chránit rodinu. Neměla se vracet, neměla nám vyhrožovat. Matka jí dokonce nabídla sto tisíc dolarů, aby zase odjela, ale ona odmítla.
Bylo mi celou dobu zle, hrozně zle. Matka řekla, že mám jít za Marvinií a přesvědčit ji o tom, že ještě můžeme zachránit naše manželství. Že mám souhlasit s tím, že dáme Boltonovi další rok. On se vrátí, na to prý dohlédne. A tak jsem poslechl, on se opravdu vrátil a všechno bylo zase v pořádku…“
„Skutečně?“ odsekla Eva. „Bylo všechno v pořádku i pro Joharu a dítě? Pro vašeho syna?“
„Vede velice dobrý život, správný život. S tou holkou by nikdy správný život nevedl. Využila ho a vyhrožovala nám.“
„Opravdu?“ zeptala se Eva.
„Ano, taková je pravda. Nic z toho by se nestalo, kdyby se Bolt nerozhodl, aniž by se s námi poradil, že tu nemovitost prodá Roarkeovi. Nikdo by si na ni ani nevzpomněl. Určitě chápete, že jsem neměl jinou možnost. Já tu nešťastnou dívku nezabil.“
„Přinejmenším jste při její vraždě napomáhal.“
„A dohoda platí – pokud se prokáže, že jste mluvil pravdu.“ Reová se podívala na Crossovou. „Skončili jsme?“
Crossová jen rozpřáhla ruce.
„Tak pojďme do konferenční místnosti a sepíšeme to oficiálně.“
„Ale… ale… řekl jsem vám všechno. Chápete přece, že matka mě k tomu přinutila. Nic jsem nevěděl. Musíte se mnou mít slitování.“
Eva vstala. „Je mi líto, ale zásoba slitování mi došla. Vypotřebovala jsem ji na Joharu Murrovou. Konec výslechu.“
Dopřála si dvacet minut na doplnění energie tím, že seděla ve své kanceláři s nohama na stole.
Když přišel Roarke a pohladil ji po vlasech, otočila k němu hlavu.
„Člověk se jenom diví,“ řekl, „jaký genetický zázrak vytvoří muže jako Bolton Singer z takového otce a takové babičky.“
„Sami o tom leccos víme.“
„To ano. Měla by sis vzít něco proti bolesti.“
„Ještě ne. Poslední kolo nepotrvá dlouho. Buď všechno vychrlí, nebo bude mlčet a půjde k soudu. V každém případě je nahraná.“
„Doufáš, že ji přiměješ, aby to vychrlila.“
„Zkusím to, jak umím nejlíp.“ Zapípal komunikátor, Eva se narovnala a zakroužila rameny.
„Chci slyšet dobré zprávy.“
„Jiný nemám,“ odpověděl McNab. „Asi bych měl dělat, jako že to bylo děsně těžký a že jsem musel použít svoje supermagický schopnosti, ale všechno má prostě v počítači v pracovně. Jasně, zaheslovaný, ale to je všechno. Záznamy za desítky let. Jak jsem to prolít, můžu vám poslat fůru věcí, který ji usvědčej z tý vaší vraždy.“
„Výborně. Tak mi je pošlete. Právě se ji chystám vyslechnout.“
„Fakticky? Je skoro půlnoc.“
„Chce to sama.“
„Aha. Přidám ještě třešničku na dortu. Trueheart našel v trezoru v ložnici Elinor Singerový pas na jméno Johary Murrové. A k otevření trezoru jsem musel použít něco ze svý magie, takže za to si zasloužím pochvalu.“
„Ta úchylná, psychopatická mrcha. Potřebuju od všeho kopie. Poslyšte, jestli si potřebujete na zbytek noci odpočinout, máte svolení přespat v hotelu.“
„Myslím, že to zvládnem, ale možná bych si dal líbit hotel, až bude po všem.“
„Tak dobře. Informujte mě. Dobrá práce, McNabe. Všichni jste odvedli dobrou práci.“
„Nechala si její pas,“ zamumlal Roarke. „Aby ho občas vytáhla, kochala se jím a blahopřála si k tomu, že rodinná linie pokračuje tak, jak nařídila.“
„Jo. Co kdybys o tom řekl Mirové? Já musím… Mám tu trochu napilno,“ řekla Eva, když na počítači zapípala příchozí zpráva. „Co ještě se dává k třešničce na dortu?“
„Čokoládový posyp?“ navrhl Roarke. „Nebo barevný?“
„Tak právě jsme dostali posyp.“
Do kanceláře vešla Peabodyová. „Je připravená.“
„My taky. Vyzvedněte Reovou. Potřebujeme pár minut, než začneme s výslechem.“
Roarke si přes Evino rameno přečetl text na obrazovce. „Povím to Mirové a Jackovi. Vyřiď ji, poručíku.“
„Vsaď ten svůj pěkný zadek.“
Kombinéza neslušela Elinor o nic víc než jejímu synovi. Vypadala na svůj věk, přinejmenším kolem očí. Vedle ní seděl její velice elegantní právní zástupce ve velice elegantním obleku. Eva spustila záznam a odříkala základní údaje.
„Je pozdě, tak proč to neurychlit? Měl byste chvíli počkat, pane Breathede,“ dodala Eva, když se právník nadechl, aby něco řekl. „Počkejte s námitkami, se všemi Moje klientka tohle a tamto. Paní Singerová, váš syn vás právě hodil přes palubu a ještě vás potopil.“
„To je absurdní.“
„Je to skutečnost. Mám jeho výpověď, jeho přiznání a popis činu na záznamu. K tomu se dostaneme. Další věc: máme záznamy získané z počítače ve vaší kanceláři – je mezi nimi objednávka na paletu cihel k dodání na staveniště, kde byly nalezeny ostatky Johary Murrové a jejího plodu. Objednávku jste podepsala vy – na cihly i na maltu potřebnou k postavení zdi o rozměrech tři krát šest metrů – k datu 8. září 2024.“
„No tak, poručíku, paní Singerová bezpochyby objednávala na tohle i na jiná staveniště spoustu materiálu. To je sotva důkaz o provedení vraždy.“
„Objednala cihly na zeď, která nebyla v plánech budovy, ale jejímž cílem bylo zakrýt tělo Johary Murrové. Počkejte, ano?“ vyštěkla Eva na Breatheda. „Tady mám kopii pasu nalezeného během soudně schválené prohlídky vašeho domu. Našli jsme ho v trezoru ve vaší ložnici. Pas na jméno Johara Murrová. Možná byste nám chtěla říct, jak se dostal do vašeho vlastnictví?“
„O tom nic nevím.“
„Objevil se tam kouzlem? Je v něm razítko příjezdu do New Yorku. Osmého září 2024. Stejný den, kdy jste objednala cihly – spěšnou dodávku, musím poznamenat. Za příplatek.“ Eva přesunula kopii přes stůl.
„Potřebuji chvíli na poradu s klientkou.“
„Fajn, jistě, ale nepočkal byste, dokud nenavrším všechny důkazy, abychom odtud mohli vypadnout dřív než ráno? Mám tady balistickou zprávu – já taky umím věci popohnat – o zbrani, kterou jste dnes večer dvakrát vypálila na mě, na policejního důstojníka.“
„Moje klientka byla zmatená a domnívala se, že jejího syna napadl lupič.“
„To je blbost, jak jasně ukazuje záznam, co vám přehraju. Uvažovala jste o třetím výstřelu, ale věděla jste, že bych vás omráčila. Neudělala jsem to, protože jste hodně stará a mohlo by vás to zabít i při nastavení zbraně na malý výkon. Ale opravdu jste chtěla znovu vypálit, zkusit mě trefit do hlavy. Ještě lepší – než na záznamu zachycený pokus o vraždu policejního důstojníka, která vám vynese něco mezi pětadvaceti lety a doživotím – je skutečnost, že kulky vypálené ze zbraně dnes večer, a kulky vypálené před sedmatřiceti lety do Johary Murrové si odpovídají. Použila jste stejnou zbraň. Měla jste se jí zbavit, zrovna tak jste si neměla nechávat ten pas a zničit objednávky a faktury. Jenže jste nechtěla. Byly pro vás něčím jako čestnou medailí.“
„Nezavřete mě do vězení.“
„Elinor, musíme si promluvit.“
Elinor odstrčila Breathedovu ruku. „Ona mě nezavře do vězení. Víte, kdo jsem?“
„Ano, to se vsaďte, že vím.“
„Vloupala jste se mi do domu a to všechno jste tam nastrčila. Uvěří spíš mně než vám. Nejste nic. Vzala jste si konkurenta a zločince. Všichni vědí, že není nic víc než irský gangster. Snažíte se zničit to, co vybudovaly generace mé rodiny, kvůli nějakému nově zbohatlému cizinci. Všichni mi uvěří.“
„Ani náhodou. Takovým nesmyslům nevěří ani váš vlastní právník. Je to otázka vědy, vy vraždící mrcho. Vědy, důkazů, výpovědí. Záznamu, kde je vidět, jak držíte tu zbraň a střílíte z ní na mě, jako jste vystřelila na těhotnou ženu milovanou vaším vnukem.“
„Láska nic neznamená. Byla to děvka, coura, která se pokoušela vetřít do mé rodiny, k mému postavení, k našim penězům a našemu odkazu, s tím parchantem, který v ní vyrůstal.“
„S vaším pravnoučetem,“ zamumlala Peabodyová.
„Byla to jenom hnida.“
„Elinor, mlčte. Moje klientka vám momentálně nemá co dalšího říct.“
„Ona si myslí, že mě může zastrašit.“ Elinor znovu odstrčila jeho ruku. „Ta děvka si to myslela taky. Brzy zjistila svůj omyl, což vy zjistíte taky.“
„A tak jste ji střelila. Zabila jste ji a se synovou pomocí jste ji zazdila, protože jste ji považovala za děvku a dítě v jejím břiše za hnidu, kterou je třeba zabít, aby nenakazila vaši rodinu.“
„Představovala hrozbu. A já jsem tu hrozbu odstranila. To je moje právo jakožto hlavy rodiny. Nezavřete mě do vězení za to, že jsem chránila svou rodinu před zamořením.“
„Už nikdy neprožijete jediný den na svobodě,“ prohlásila Eva.
„Ne, to neprožije,“ souhlasila Reová. „Nebude žádná dohoda, pane Breathede, takže neztrácejme čas. Vaše klientka se přiznala. Máme spoustu důkazů. Dostane dva doživotní tresty za vraždu a pětadvacet let za pokus o vraždu policejního důstojníka, všechno následně.“
„Slečno Reová, uvažte věk mé klientky a to, kolik jí zbývá roků.“
„Všechny je prožije ve vězení. Jediný ústupek, který vám vzhledem k jejímu věku a fyzické náročnosti transportu mimo planetu přiznám, je ten, že prožije zbytek života ve vězení s maximální ostrahou na planetě. Klidně to žeňte k soudu,“ dodala Reová. „A přijdete i o tenhle ústupek.“ Vstala. „Promluvte si s klientkou, ale to je všechno.“
Vyplula na chodbu.
„Reová odchází z výslechové místnosti.“ Eva se zvedla a posbírala složky. „Máme toho víc, ale hlavní body znáte. Až s klientkou domluvíte, odvedou ji do cely.“
„V té pekelné díře nestrávím už ani minutu.“
„Strávíte v pekelných dírách víc než minutu. Lituju jenom toho, že vám nezbývá víc roků, které byste tam prožila. Konec výslechu.“



Epilog
Eva vyšla na chodbu, promnula si unavené oči i obličej a nakonec si prohrábla vlasy.
Potřebovala sprchu, potřebovala ze sebe smýt bahno, které kolem sebe šířila ta ubohá nápodoba lidské bytosti.
„Rozhodně jste měla pravdu, že nejdřív musíme vzít syna.“ Peabodyová si taky promnula tvář. „Nejenže se přiznal, ale získaly jsme čas, aby stihla přijít balistická zpráva a aby stihli prohledat jejich dům. Její právník skoro ani nedostal příležitost zahrát si na právníka.“
„Později ještě možná zkusí zatlačit, ale já neuhnu.“ Reová vycenila zuby na zavřené dveře výslechové místnosti A. „A můj šéf taky ne. Jestli to ještě bude chtít probrat, vezmu ho do konferenční místnosti. Ona mu to možná zakáže. Možná bude trvat na procesu.“
„Možná,“ souhlasila Mirová, která se k nim připojila. „Je to zlovolná narcisistka, přímo učebnicový případ, a je si jistá, že nikdy nebude čelit důsledkům svých činů.“
„Jenže bude, a pokud to požene před soud, bude jich víc. Každopádně.“ Reová si protáhla ramena. „Byl to dlouhý den.“
„Bude žádat o propuštění na kauci a domácí vězení.“
Reová kývla na Evu. „To ano, s vědomím, že ani jedno nedostane. Ten pas je zlatý hřeb. Ale ještě lepší je to, že ke střelbě na poldu použila stejnou zbraň, jakou zabila dvaadvacetiletou ženu, která v sobě nosila její vlastní pravnouče.“
Tohle Evu uspokojovalo víc než cokoliv jiného. „Teď bych si vzala prášek. Kdo nějaký má?“
Peabodyová sáhla do kapsy, Reová do kufříku a Mirová do kabelky. „Panebože, to jako vážně? Všechny u sebe nosíte prášky?“
Vzala si malou modrou pilulku od Peabodyové a hodila si ji do pusy.
„Dej si led na ty modřiny,“ prohodila Mirová.
„Díky, že jsi přijela. Vím, že se to protáhlo.“
„Tohle bych si nenechala ujít. Breathed se ji jistě pokusí přesvědčit, aby podstoupila psychiatrické vyšetření, ale ona odmítne. Není s ní nic v nepořádku. Při první příležitosti se ještě jednou podívám na ty záznamy. O obou. Fascinující. Možná o nich napíšu odborný článek. Ale teď půjdu domů. Dennis na mě nejspíš čeká, a pokud ano, dáme si půlnoční zmrzlinu a probereme to.“
„Půlnoční zmrzlinu?“
„Rodinná tradice. Bylo mi potěšením spolupracovat s vámi všemi na takovém případu. Odpočiňte si.“
„Já tu počkám,“ řekla Reová, když Mirová odkráčela. „Nemá smysl, abys tu zůstávala taky.“
„Musím všechno sepsat.“
„Sepiš to ráno – což už ostatně je. Dobrá práce,“ dodala Reová. „Ještě lepší než dobrá, ale už jsem trochu unavená, takže lepší pochvalu nesvedu.“
„Nenech se od něj zdržovat moc dlouho.“
„Věř mi, Dallasová, on ví, že jeho klientka je nahraná. Zatím se mějte.“
„Sepíšu jenom hrubou verzi,“ řekla Eva Peabodyové, když zamířily k oddělení. „Podrobnosti doplníme ráno. Vezměte si pár hodin volno a přispěte si.“
„Mám celou postel pro sebe.“
„Jasně. Hodíme vás domů.“
„To beru.“
„Dejte mi deset minut.“
Hrubou verzi, opakovala si Eva, když se usadila ke stolu. Bože, i na ní už bylo té kávy příliš. Vzala si vodu a pustila se do psaní.
„Copak jsi toho pro dnešní noc ještě neměla dost?“ Do kanceláře vešel Roarke.
„Měla. Dopíšu to ráno. Říkala jsem si, že si ještě hraješ s velitelem, tak jsem začala.“
„Mám ti vyřídit, že to byla vynikající práce, a zítra by tě chtěl vidět ve své kanceláři. Později dopoledne. Na odchodu mluvil s Annou. Myslím, že i ji to velice potěšilo.“
„To je hlavní cíl, potěšit velitelovu manželku.“
Eva vstala, podívala se na Roarkea a přitiskla se k němu.
„No tak, drahoušku,“ broukl.
Pevně ho objala. „Na světě jsou hrozní lidé. Ohavní i brutální, ale doopravdy zlých zase tolik není. Elinor Singerová je jedním z nich.“
„To je. Pokusila se mi tě vzít. Na okamžik se mi zastavilo srdce. I když jsem byl v pohybu, nemohl jsem vůbec dýchat.“
„Zkusila to, ale neuspěla. Dal jsi mi kouzelnou ochranu. Nejsi irský gangster, ale i kdybys byl, stejně bych tě milovala.“
Eva byla tak unavená, že ani nevnímala, jak do kanceláře přiklapala Peabodyová, dokud neuslyšela její „Jéé!“
„Zmlkněte, Peabodyová.“
Ale Roarkea se nepouštěla.
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